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COVER 

LORE personnel are generally well aware of the 
Branch responsibilities and activities in the fields of mobili¬ 
ty, armament, power sources, tactical communications and 
fire control systems. Comparatively few are aware of our re¬ 
sponsibilities in the sea, land and air environments for 
clothing; personal equipment; food and rations; tactical 
packaging; chemicals; rubbers and tires; tentage; workshop 
machinery, tools and hardware, and many other product 
areas. 


This wide range of critical and essential items is to be 
found within the responsibilities of the Director of Clothing, 
General Engineering and Maintenance (DCGEM), who is 
responsible to DGLEM at NDHQ. Our cover depicts a few 
of these areas of responsibility. 

The Director, Mr GT Holmes, who has a background 
of military, technical and industrial experience, has written 
an article for this issue, dealing with the consumer aspects of 
one of his product areas - clothing. 


COUVERTURE 

Le personnel du GM Ter est normalement conscient 
des responsabilites et des activites du Service en ce qui con- 
cerne la mobilite, les armements, les sources d’energie, les 
communications tactiques et les sytemes de conduite du tir. 
Par contre, peu de gens sont conscients de nos responsabili¬ 
tes, dans les elements mer, terre et air, pour ce qui regarde le 
vetement, l’equipement personnel, les rations alimentaires, 
l’empaquetage tactique, les produits chimiques, les caout¬ 
choucs et les pneus, le materiel de tente, les machines d’ate- 
lier, les outils et la quincaillerie, et beaucoup d’autres 
secteurs. 

Tout ce vaste eventail d’articles essentiels releve du 
Directeur - Genie et maintenance (Fourniment) (DFGM), 
qui est comptable au DGGTM au QGDN. Notre couverture 
montre quelques-uns de ces secteurs de responsabiite. 


Le Directeur, M. G.T. Holmes, qui possede une expe¬ 
rience militaire, technique et industrielle, a ecrit dans ce nu- 
mero un article sur ce que le consommateur doit savoir sur 
un des secteurs qui le concernent, soit le vetement. 
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Our Second Decade 

If you look ahead a year, 
plant a seed. 

If you look ahead ten years, 
plant a tree. 

If you look ahead one hundred years, 
educate the people. 

Chinese Proverb 

It is time, now that our tenth anni¬ 
versary celebrations are successfully be¬ 
hind us, to cast our gaze forward into the 
future, to consider what our second de¬ 
cade is apt to bring us in the way of chal¬ 
lenge, and to contemplate what responses 
are likely to be most appropriate to meet 
and master the tasks ahead. In planning 
for our future we must look both inward 
as well as outward, we must take stock of 
our strengths and our shortcomings, and 
we must compare our capabilities against 
our anticipated commitments. 



Colonel RB Screaton CD 
Le Colonel R.B. Screaton CD 


Notre deuxieme decennie 

Si tu penses a un an d’ici, 
seme du grain. 

Si tu penses a dix ans d’ici, 
plante un arbre. 

Si tu penses a cent ans d’ici, 
instruis les gens. 

Proverbe chinois 

Apres avoir dignement celebre 
notre dixieme anniversaire, jetons mainte- 
nant un coup d’oeil sur l’avenir, pensons 
aux defis qui pourront survenir pendant la 
deuxieme decennie et demandons-nous 
par quels moyens nous saurons le mieux 
envisager et maitriser les taches qui nous 
attendent. Pour planifier l’avenir, il faut se 
regarder en le regardant, il faut faire l’in- 
ventaire de nos forces et de nos faiblesses 
et comparer nos ressources aux engage¬ 
ments qu’il est possible de prevoir. 


Before beginning such a self assessment, it would be 
well for us to first of all re-affirm our raison d'etre. Put in its 
most simple terms, we share, together with the whole of the 
Canadian Forces, the common aim of training for war. 
Within this aim we have, as a Branch, the responsibility to 
be professional soldiers and to provide, in peace and war, the 
engineering and maintenance support for all land ordnance 
systems. 


There are some aspects of the next decade which will 
change only a little. Members of the Branch will, in all 
probability, still be called upon to serve in a wide variety of 
roles in Canada, with our NATO partners in Europe, and 
with numerous United Nations missions throughout the 
world. However, there will be both external and internal 
conditions that will impinge upon this service and for which 
we must be prepared. 

From an external point of view it now appears that 
economic and energy concerns will continue to pose prob¬ 
lems for us. It seems, at least for the immediate future, that 
we will be faced with an economic situation which will tend 
to constrain our activities and which will exercise the lead¬ 
ership and management abilities of us all as we pursue our 
professional affairs within the Defence Service Program. As 
engineers working with the department which consumes by 
far the major portion of all the petroleum products used by 
the federal government, we must work to develop and em¬ 
ploy better means of energy conservation. As technicians we 
must attempt to ensure the most efficient performance pos¬ 
sible from engines and other energy consuming devices. In 
addition to direct energy conservation we must also seek 
ways to conserve other commodities, and hence indirectly 


Avant d’entreprendre cette introspection, nous ferions 
bien de nous rappeler notre raison d’etre. Pour dire les cho- 
ses simplement, nous partageons avec l’ensemble des Forces 
canadiennes l’objectif de nous entrainer a la guerre. C’est 
dans ce cadre, comme service, que nous avons des responsa- 
bilites a titre de militaires professionnels et que nous devons 
fournir, en periode de paix ou de guerre, les services de genie 
et d’entretien necessaires a l’ensemble du dispositif de mate¬ 
riel terrestre. 

Sous certains aspects, la prochaine decennie ne nous 
apportera que peu de changements. Tres probablement, les 
membres du service continueront d’etre appeles a jouer des 
roles tres varies, tant au Canada qu’aupres de nos partenai- 
res de l’OTAN et il nous sera confie de nombreuses missions 
a travers le monde par les Nations-Unies. Toutefois, il exis- 
tera des situations externes et internes qui affecteront le ser¬ 
vice et auxquelles nous devons nous preparer. 

Parmi les facteurs externes, il semble bien que les 
questions economiques et celle de l’energie vont continuer 
de nous poser des problemes. Au moins dans le proche ave- 
nir, nous aurons sans doute a faire face a une situation eco- 
nomique qui exercera des contraintes sur nos activites, qui 
mettra a l’epreuve les aptitudes de chacun de nous au lea¬ 
dership et a la gestion, si nous devons tenir notre role de 
professionnels dans le cadre des services de defense. A titre 
d’ingenieurs affectes au ministere qui consomme la majeure 
partie de tous les produits petroliers qu’emploie le gouverne- 
ment federal, nous avons a mettre au point et a utiliser de 
meilleurs moyens d’economiser l’energie. Comme techni- 
ciens, nous devons nous efforcer d’obtenir de chaque moteur 
et de chaque dispositif qui consomme de l’energie le maxi¬ 
mum de rendement. A part l’economie d’energie pratiquee 
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reduce energy consumption and directly reduce operating 
costs. 


From an internal point of view we must consider the 
impact of the departmental affirmation of a total force con¬ 
cept. This policy implies an increase in capital equipment 
procurement and has the potential to increase growth in 
other areas of the Defence Service Program. 

We are already embarked on a very significant capital 
equipment acquisition program; a program which surpasses 
by far our activity in this area in the decade just past. Equip¬ 
ment items which are now under active project manage¬ 
ment, and those which may require project management in 
the near future, combine to form a most impressive work¬ 
load for project managers and their staffs, and longer term 
workloads for life cycle materiel managers and our field 
force maintenance personnel. 


Keeping pace with the capital acquisition process is 
the planning, done by other staffs at several levels of respon¬ 
sibility, for the technical training requirements associated 
with and demanded by these new ordnance systems. This 
planning task is being made more difficult by the fact that 
advances in technology are constantly being applied to all 
manner of military materiel and, therefore, there is a need 
to ensure that our officers and technicians are all kept cur¬ 
rent in their knowledge and understanding of these ad¬ 
vances and their applications. 

Much of our future equipment will be a mixture of 
mechanical, electrical, optical, and electronic systems, and 
will comprise new technologies, some of which will push 
hard on the frontiers of present day know how. The increase 
in equipments, and their complexity, will require the devel¬ 
opment and incorporation of more ease of maintenance as¬ 
pects. This in turn will necessitate an expanded data bank 
with which, and against which, we can monitor, measure 
and analyse the performance of the various systems and 
their interactions. 


To help us better meet the demands that new tech¬ 
nologies are forcing upon us, the trade specifications for the 
Vehicle Technician, the Weapon Technician (Land), and the 
Electro-Mechanical Technician were rewritten earlier this 
year. Once fully staffed and approved these new, bold, and 
far-reaching specifications will lead to new course training 
standards, and course training plans which will provide our 
technicians with the theory and practical know how they 
will require to cope with the maintenance and repair prob¬ 
lems which will be encountered in our newest systems. 
These updated specifications are intended to provide new 
meaning, or renewed meaning if you prefer, to the names 
craftsman and artificer. In addition, a long, careful and crit¬ 
ical study of the workshop trades has identified the need to 


de faqon directe, les economies de denrees et de materiel ont 
un effet indirect sur la consommation de l’energie et un effet 
direct sur le cout des operations. 

De l’interieur, nous avons a equilibrer le principe de 
l’identite du service et le concept de force totale. Cette ligne 
de conduite entraine une augmentation des acquisitions de 
biens d’equipement et pourrait faire augmenter le taux de 
croissance dans d’autres secteurs du programme des services 
de defense. 

Nous sommes deja a realiser un programme tres consi¬ 
derable d’acquisition de biens d’equipement, programme 
beaucoup plus vaste que celui de la decennie qui vient de se 
terminer. Les equipements deja assujettis a la gestion de pro¬ 
jets et ceux qui sont susceptibles d’y etre assujettis bientot 
constituent ensemble une somme impressionnante de travail 
pour les chefs de projets et leur personnel; ils deviendront 
des taches a plus longue echeance pour les directeurs affec- 
tes a l’utilisation rationnelle des materiels et pour notre per¬ 
sonnel d’entretien en campagne. 

Pendant que se poursuit l’acquisition de biens d’equi¬ 
pement, d’autres groupes a divers echelons sont charges de 
planifier la formation technique du personnel qu’exigent ces 
nouveaux ensembles de materiel. Ce qui rend cette planifica- 
tion plus difficile, c’est que le materiel militaire de tout genre 
fait constamment l’objet de perfectionnements technologi- 
ques et qu’il faut constamment mettre a jour la connaissance 
et la comprehension de nos officiers et techniciens en rap¬ 
port a ces perfectionnements et a leurs applications. 


Dans une bonne partie de notre futur materiel, on ren- 
contrera a la fois des systemes mecaniques, electriques, opti- 
ques et electroniques qui feront appel a de nouvelles tech¬ 
niques dont quelques unes se situent a la limite des 
connaissances pratiques actuelles. L’augmentation du nom- 
bre des appareils et de leur complexity exigera qu’on mette 
au point et qu’on incorpore au materiel des dispositifs qui en 
facilitent l’entretien. Ceci entramera forcement l’elargisse- 
ment de la banque de donnees permettant de controler, de 
mesurer et d’analyser les performances des divers systemes 
et leurs interrelations. 

Afin de mieux accomplir les taches que nous imposent 
les nouvelles technologies, les exigences touchant les des¬ 
criptions de specialites de technicien en vehicules, technicien 
en armements (terre) et technicien en electro-mecanique ont 
ete refaites au debut de l’annee. Une fois institutes et adop¬ 
tees, les nouvelles exigences qui sont audacieuses et ont une 
portee etendue donneront lieu a de nouvelles normes de for¬ 
mation et a de nouveaux cours destines a fournir a nos tech¬ 
niciens les connaissances theoriques et pratiques dont ils au- 
ront besoin pour resoudre les problemes d’entretien et de 
reparation que presenteront les pous nouveaux de nos syste¬ 
mes. La mise a jour de ces exigences a pour but de donner 
un nouveau sens ou, si vous le preferez, de redonner son 
sens aux titres d’artisan et d’artificier. De plus, l’etude soi- 
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create materials technician trade. Authorization for this 
trade will provide a technician capable and, above all, willing 
to carry out for the field force those necessary tasks associ¬ 
ated with workshop trades functions. 


The acceptance of the total force concept will not only 
result in more new equipment being acquired and intro¬ 
duced into service in more diversified parts of the country, 
but it will also add to the maintenance workload for both 
Regular Force and Militia personnel. This fact supports the 
recent work done in connection with the Regular Force 
trade structure review, and underlines the urgent need for 
an analysis of the LORE Branch trade structure within the 
Militia. This latter trade structure does not adequately sat¬ 
isfy the present day needs of either the Militia or the Regu¬ 
lar Force within the total force concept. This inadequacy 
must be corrected if training and mobilization planning are 
to be improved. 

Advancement training is required as well for our Reg¬ 
ular Force officers and technicians. Technologists, who have 
the required academic background, must be encouraged to 
apply for undergraduate courses which will lead to an engi¬ 
neering degree, with preference to a degree in either elec¬ 
trical or mechanical engineering. If academic studies of this 
sort are not of interest to them, there are post experience 
courses which are available in any one of several fields. 


An assessment of our present officer complement 
clearly shows that, while we have a reasonable percentage of 
junior officers with baccalaureate degrees, we do not have a 
sufficient number of junior officers with either mechanical 
or electrical engineering degrees. Although post graduate 
programs in engineering are only open to those with a suit¬ 
able background, considerable opportunities do exist for 
non-engineering officers who do hold baccalaureate degrees. 
For this group, post graduate (PG) training in subjects such 
as guided missiles (GM), nuclear, biological, and chemical 
warfare (NBCW), and reliability and maintenance, are avail¬ 
able. Graduate officers should therefore be made aware of 
the continuing need for officers with post graduate degrees 
and should be encouraged to apply for a post graduate 
course from any of the dozen options open to the Branch. 

All of us can look back with pride on our first ten 
years as the LORE Branch. The seeds of identity, sown a de¬ 
cade ago, have grown to give us our badges and our flag. The 
LORE members of the Regular Force and the Militia, The 
LORE Association, the Colonel Commandant are each a 
representative portion of a flourishing LORE “family tree”, 
which will require our constant care to ensure its continued 
well being. We can all help to demonstrate that care by el¬ 
evating our vision into and beyond our second decade and 
by committing ourselves to continued professional devel¬ 
opment as LORE officers and technicians. The challenge is 


gnee et la critique des specialites qui se pratiquent en atelier 
ont fait voir le besoin de creer le poste de technicien en ma- 
teriels. L’adoption de cette categorie mettra a notre disposi¬ 
tion des techniciens qui ont la capacite et surtout la volonte 
d’executer aupres des forces en campagne les taches essen- 
tielles qui completent celles des metiers d’atelier. 

L’adoption du concept de force totale n’aura pas 
comme seul resultat l’acquisition et la mise en service de 
nouvel equipement en plus grande quantite et a des empla¬ 
cements plus divers a travers le pays; elle augmentera aussi 
la charge de travaux d’entretien qui incombe aux Forces re¬ 
gulieres et a la Miliice. Cette constatation est a la base du 
travail fait recemment pour revoir la structuration des em- 
plois dans les Forces regulieres et elle souligne le besoin ur¬ 
gent d’analyser l’organisation des specialites du service 
G Mat a l’interieur de la Milice, qui ne correspond pleine- 
ment ni aux besoins actuels de la Milice ni a ceux des Forces 
regulieres, compte tenu du concept de force totale. II faut re- 
medier a cette lacune pour pouvoir ameliorer l’entrainement 
et les plans de mobilisation. 

Les officiers et les techniciens de nos Forces regulie¬ 
res, eux aussi, ont besoin de perfectionnement afin de pro- 
mouvoir leur avancement. Les technologistes en particulier, 
qui ont deja la scolarite necessaire, doivent etre invites a 
s’inscrire a des cours universitaires de premier cycle en vue 
de l’obtention d’un diplome d’ingenieur, en genie electrique 
ou mecanique de preference. S’ils ne sont pas interesses a 
des etudes de ce genre, il peuvent s’inscrire a des cours qui 
s’adressent a des gens d’experience dans divers domaines. 

En dressant un bilan de nos ressources en officiers, il 
est facile de constater que le nombre de jeunes officiers qui 
possedent un baccalaureat est satisfaisant mais que trop peu 
d’entre eux sont diplomes en genie mecanique ou electrique. 
Bien que des programmes de deuxieme cycle en genie ne 
soient accessibles qu’a ceux qui possedent une formation ap- 
propriee, il existe un grand nombre d’occasions de perfec¬ 
tionnement pour les officiers qui, sans etre ingenieurs, sont 
detenteurs de baccalaureats. Ce groupe peut se perfectionner 
dans des domaines tels que les missiles, la guerre NBC, la 
fiabilite et l’entretien, etc. On doit done s’assurer que les of¬ 
ficiers diplomes sont au courant du besoin constant d’offi- 
ciers qui detiennent des diplomes superieurs et on doit les 
inviter a s’inscrire a un cours de deuxieme cycle a meme la 
douzaine d’options dont le Service peut beneficier. 

Nous avons tous de quoi etre fiers des dix premieres 
annees du GM Ter. Une identite qui ne faisait que germer au 
debut de la decennie a grandi et pris la forme d’un embleme 
et d’un drapeau. Les membres du GM Ter des Forces regu¬ 
lieres et de la Milice, l’Association du GM Ter, le colonel 
commandant, tous et chacun, sont des exemples vivants de 
cette croissance dont la continuite ne saurait se passer de 
nos soins constants. Nous pouvons tous assumer notre part 
de la tache en contemplant d’avance la prochaine decennie 
et meme en regardant au dela, et en nous engageant a pour- 
suivre notre perfectionnement professionnel comme offi- 
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there. Let us respond with initiative, imagination, and 
industry. 


ciers et techniciens du GM Ter. Voila le defi. A nous de le 
relever par l’initiative, l’imagination et le travail. 


Things You Always Wanted to Know About 
Acquisition of Military Clothing 
But Were Afraid to Ask 


Tout ce que vous desiriez tant 
savoir sur l’acquisition de 
Phabillement militaire, mais que 
vous n’osiez pas demander 


GT Holmes 


Par M. G.T. Holmes 


GT (Gerry) Holmes is the Director 
of Clothing, General Engineering and 
Maintenance (DCGEM), and has been 
engaged in military design and devel¬ 
opment for over 25 years. He has had a 
great deal of experience and background 
in the area of clothing, textiles, and foot¬ 
wear which is the subject of this paper. 

His experience includes that of a designer 
in the textile industry for a number of 
years. 

During the Second World War, Mr 
Holmes served as an infantry officer for 
6-1/2 years with the Duke of Wellington 
Regiment in Iceland, and with the British 
Eighth Army throughout active operations in North Africa, 
Sicily, Italy, and NW Europe. Afterwards, he served with 
the Cdn Army (Militia) for 16 years, retiring in the rank of 
LCol. 



M. G.T. (Gerry) Holmes est le di- 
recteur du genie et de la maintenance 
(fourniment), et a travaille a la concep¬ 
tion et a l’amelioration de Phabillement 
militaire depuis plus de 25 ans. II a une 
vaste experience et de nombreux antece¬ 
dents dans le domaine de l’habillement, 
des textiles et de la chaussure. C’est l’ob- 
jet du present article. II a ete dessinateur 
de modeles dans Pindustrie du textile 
pendant un certain nombre d’annees. 

Au cours de la Seconde Guerre 
mondiale, M. Holmes a servi dans l’in- 
fanterie pendant 6 ans et demi au sein du 
Duke of Wellington Regiment en Islande 
et la Huitieme armee britannique lors des operations qui se 
sont deroulees en Afrique du Nord, en Sicile, en Italie et en 
Europe de l’Ouest. Puis il a accompli une periode de service 
de 16 ans dans P Armee canadienne (Milice), et a pris sa re¬ 
trace au grade de lieutenant-colonel. 


Mr Holmes holds a Higher National Certificate in 
Textiles, a Graduate Diploma in Public Administration, an 
MA in Public Administration, and is a Fellow of the Textile 
Institute. He has held office in many technological, sci¬ 
entific, and professional organizations, and has published 
over 40 technical papers. 

Your S3 uniform is too cold in the harsh Canadian 
winter. “Why can’t those people at DCGEM design warm 
winter dress clothing?” 


The sole of your combat boot has just pulled away 
from the uppers. “DCGEM should tighten up the specifica¬ 
tions and Quality Assurance should inspect more closely!” 


Your work clothing is not smart looking on parade 
and the workmanship is not as good as you expect. “Why 
did they design work clothing like that of the TEXACO gas 
station attendants, and why don’t they make it of better 
quality?” 

Your ‘wash and wear clothing’ needs a touch of the iron to 
make it look smart. “Wash and wear clothing is supposed to 
be wrinkle-free and not require ironing. DND is just too 
cheap to buy the good stuff!” 


M. Holmes detient un Higher National Certificate en 
textiles, un diplome en administration publique, une licen¬ 
ce es arts en administration publique et est membre du 
Textile Institute. II a occupe des emplois dans de nombreux 
organismes techniques, scientifiques et professionals, et a 
publie plus de 40 documents techniques. 

Votre uniforme modele S3 est trop froid pendant le 
rude hiver canadien. “Pourquoi les gens du genie et de la 
maintenance (fourniment) ne conqoivent-ils pas un habille- 
ment chaud pour l’hiver?” 

La semelle de votre bottine de combat s’est decollee. 
“Le genie et la maintenance devrait renforcer les specifica¬ 
tions, et l’assurance de la qualite devrait proceder a une ins¬ 
pection plus approfondie!” 

Votre habillement de travail ne parait pas tres bien 
lors de revues, et la coupe n’est pas aussi bonne que vous le 
pensiez. “Pourquoi ont-ils conqu des habits de travail qui res- 
semblent a ceux des pompistes des stations - Service TEXA¬ 
CO, et pourquoi ne les font-ils pas de meilleure qualite?” 

Les vetements qui se lavent et ne se repassent pas ont be- 
soin d’un petit coup de fer a repasser pour avoir Pair chic. 
“Les vetements qui se lavent et ne se repassent pas sont 
censes ne pas se plisser et ne pas avoir besoin de repassage. 


5 



Do you recognize any of these situations? - And the 
comments? These incidents and the individual reactions to 
them (or something parallel to them) are received often in 
DCGEM, as the Life Cycle Materiel Manager (LCMM) for 
clothing in DND. They arrive as Unsatisfactory Condition 
Reports (UCR), formal complaints through Commands, and 
informal complaints relayed by visiting personnel. 


There is a tendency to believe that the LCMM, or the 
design authority as he was previously known, is failing in his 
duties and responsibilities because it is in his power to de¬ 
cide upon design, develop the item to his design, to make 
changes and modifications as necessary, to decide upon the 
contractor who will make the items, to ensure that the total 
production is to specification and of high quality workman¬ 
ship, and so on. 


This would certainly represent the ideal situation, but 
real life is far from ideal - there are too many countervailing 
forces both within DND, in other government departments, 
and various industries. Let us examine some of the forces 
and influences exerted in these areas. 

Before any design and development is carried out, 
there must be a requirement. This could be in the form of a 
formal Statement of Requirements, a memorandum out¬ 
lining the characteristics required in the item, or, in cases of 
unsponsored development, a knowledge of the need, the 
conditions of use, and the available technology. 

The formal Statement of Requirement normally ap¬ 
plies to operational items of clothing and personal equip¬ 
ment. It reflects the essential and desirable characteristics of 
the item as seen by the user, and the developer must aim to 
provide these characteristics in the design phase. The State¬ 
ment of Requirements is not a pipe dream of a staff officer 
in Ottawa. There is significant input from field formations 
and the developer is also given the opportunity to provide 
technical input. 


The memorandum approach is somewhat different. It 
is rarely applied to operational items but is often the only 
guidance given on non-operational clothing such as dress 
uniforms, work dress, and so forth. There is little wrong 
with this provided that it retains objectivity; however, there 
have been instances when the requirement has been stated 
in terms of its solution - a solution offered by an individual 
who is in a position to emphasize that his personal prefer¬ 
ence or experience is that of the Canadian Forces. Fortu¬ 
nately the incidents of this sort are decreasing, but will 
never disappear because of human nature and the influences 
of the hierarchical system which is a necessary part of any 
military force. Individuals have every right to form opinions 


Le MDN est trop chiche pour acheter du tissu de bonne 
qualite!” 

Ces questions ne vous disent-elles rien? Et les com- 
mentaires? Ces exemples ainsi que la reaction de chacun (ou 
quelque chose de semblable) parviennent souvent a la direc¬ 
tion du genie et de la maintenance (fourniment), regisseur 
du materiel au MDN. Le tout parvient sous forme de rap¬ 
ports d’etat non satisfaisant, de plaintes officielles emanant 
des commandements, et de plaintes officieuses formulees 
par l’intermediaire des militaires de passage. 

II y a une tendance a croire que le regisseur du mate¬ 
riel ou le createur, comme on le connaissait autrefois, ne 
remplit pas ses fonctions et n’assume pas ses responsabilites, 
parce qu’il lui appartient de decider du modele, de creer Par¬ 
ticle selon sa conception, d’apporter les modifications selon 
les besoins, de decider du fournisseur qui confectionnera Par¬ 
ticle, de s’assurer que la production totale correspond aux 
normes et que la qualite du travail est elevee, et ainsi de 
suite. 

Bien sur, ce serait une situation ideale, mais helas, la 
vie est loin de l’etre - il y a trop de forces contraires tant au 
MDN, dans d’autres ministeres gouvernementaux que dans 
les divers secteurs de Pindustrie. Examinons quelques-unes 
des forces et influences qui apparaissent la. 

Avant la conception et Pexecution, il faut un besoin. 
Cela pourrait se presenter sous forme d’un etat de demande 
officiel, de note de service enongant les caracteristiques desi- 
rees dans Particle ou, dans les cas de conception du projet, il 
faut avoir une connaissance du besoin, des conditions d’utili- 
sation et de la technique disponible. 

L’etat de demande officiel s’applique normalement 
aux articles d’habillement operationnel et du fourniment 
personnel. Il enonce les caracteristiques essentielles et sou- 
haitees de Particle du point de vue de Pusager. L’agent du 
projet doit done s’efforcer de respecter les caracteristiques 
lors de Pexecution. L’etat de demande n’est pas le fruit de 
l’imagination d’un officier d’etat-major a Ottawa. Il y a un 
apport important de la part des formations en campagne, et 
l’agent de projet a aussi l’occasion d’apporter des donnees 
techniques. 

Pour ce qui est de la note de service, le cas est quelque 
peut different. On s’en sert rarement en ce qui concerne les 
articles operationnels, mais elle sert souvent de guide pour 
les objets non operationnels tels que la grande tenue, la 
tenue de travail, et ainsi de suite. Il n’y a pas grand mal a 
s’en servir, a condition qu’elle demeure objective; on a vu 
toutefois certains cas ou la demande avait ete formulee sous 
forme de solution - une solution offerte par un particulier 
qui se trouvait dans une situation ou il affirmait que sa pre¬ 
ference ou son experience personnels etait celle des Forces 
canadiennes. Heureusement que des incidents de ce genre 
sont en baisse, mais ils ne disparaitront jamais vu la nature 
humaine et les influences de la structure hierarchique qui est 
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on any subject and that includes clothing design. However, 
when an individual opinion becomes a requirement to gov¬ 
ern the design, construction, and materials of clothing to be 
worn by all, we should ensure that it does not seriously de¬ 
tract from the objectivity of the development. 


The self-generated requirement usually occurs when 
DCGEM as the developer realizes that technology has 
reached a stage where the CF should benefit from it. Design 
work is carried out and often engineering tests are com¬ 
pleted before the item is recommended to the user for con¬ 
sideration. This does not cast any reflection upon the user 
who normally raises the requirement: in these cases he is 
unaware of what could be available to him in new technolog¬ 
ical advances unless and until he is so advised by the engi¬ 
neering/development directorate. Recent examples of this 
approach are the program on camouflage nets and the 
project on the new tropical non-operational uniform. 


At this stage it would be useful to examine the place 
of the civilian trade in this problem. Why develop at all? 
Why not go to the civilian shelves for our requirements, par¬ 
ticularly for materials? 

At one end of the scale we have operational require¬ 
ments which are not duplicated in the civilian market. Our 
need to provide chemical warfare (CW) protection, cam¬ 
ouflage against the various types of surveillance threats, and 
even a high level of durability, not only of the material but 
of all its characteristics, are not duplicated in civilian life. 
The need to carry out our own engineering and design is 
therefore apparent. 


At the other end of the scale are the materials which 
are subjected to much the same conditions in military life as 
they are in the civilian environment. These include pock¬ 
eting, overall material, shirtings, bed and hospital linen, lin¬ 
ings, etc. With very few exceptions, the commercial stan¬ 
dard materials are used, often with more stringent 
acceptance standards for reasons which will be explained 
later. 

Between these two extremes lie a large number of ma¬ 
terials and end-items. There are equivalent end uses in the 
civilian world, but there are differences which make the 
complete adoption of the civilian item somewhat risky. 
Some examples are: 

- Civilian ready-made garments are designed for a re¬ 
laxed Figure - military garments are styled for the 
erect Figure. A good Fit on a relaxed body becomes a 
poorer fit when the body is erect. Furthermore, pat¬ 
terns are peculiar to each manufacturer. As you well 
know, you can wear a size 36 regular jacket made by 


necessaire au sein de toute force militaire. Les particuliers 
ont le droit de formuler des opinions sur tous les sujets et 
cela inclut le modele de Fhabillement. Toutefois, lorsque 
l’opinion d’un particulier devient une exigence pour contro- 
ler le modele, l’elaboration et le tissu de Fhabillement que 
tout le monde devra porter, nous devrions nous assurer que 
cette opinion ne nuise pas trop a Fobjectivite du projet. 

L’exigence qui se presente d’elle-meme survient gene- 
ralement lorsque la direction du genie et de la maintenance 
(fourniment), en tant que coordonnateur, se rend compte 
que la technique a atteint un point ou les Forces canadiennes 
devraient en proFiter. Le modele est congu et des essais tech¬ 
niques sont souvent effectues avant que Farticle soit presen¬ 
te a Fusager afin qu’il Fexamine. Cela ne constitue pas une 
critique pour Fusager qui fait normalement la demande: 
dans ces cas-la, il ne sait pas ce dont il pourrait beneficier 
selon la nouvelle technique, a moins d’en etre informe par la 
direction du genie et de la mise au point. Des exemples re- 
cents de cette methode sont le programme sur les filets de 
camouflage et le projet relatif sur le nouvel uniforme tropical 
non operationnel. 

Il serait bon maintenant de situer le metier civil dans 
cette question. Pourquoi done creer? Pourquoi ne pas traiter 
avec le secteur civil pour nos besoins, surtout en ce qui con- 
cerne les tissus? 

D’un cote, nous avons des besoins operationnels que le 
secteur civil ne peut pas satisfaire. Nos besoins necessaires 
pour fournir une protection en cas de guerre chimique, le ca¬ 
mouflage contre les divers genres de menaces de surveillance 
et meme une grande resistance, non seulement du point de 
vue du materiel, mais de toutes ses caracteristiques, ne se 
trouvent pas dans le secteur civil. La necessite de proceder a 
notre propre conception et mise au point du modele est done 
evidente. 

D’un autre cote, nous avons les tissus qui sont traites 
dans presque les memes conditions dans l’armee que dans le 
civil. La confection des doublures de poches, le tissu des sur- 
touts, les chemises, le linge de lit et d’hopital, etc. A quel- 
ques exceptions pres, on utilise les tissus commerciaux cou- 
rants, souvent selon des normes plus rigoureuses dont nous 
parlerons plus loin. 


Entre ces deux extremes, nous avons un grand nom- 
bre de tissus et de produits Finis. Il existe autant d’usages 
equivalents dans le secteur civil, mais il y a des differences 
qui rendent l’adoption integrate de Farticle civil quelque peu 
risquee. En voici quelques exemples: 

Les prets-a-porter civils sont congus pour donner une 
allure decontractee, tandis que les vetements militaires 
sont congus pour la forme droite. Un vetement con- 
fectionne pour un civil n’est pas approprie pour un mi¬ 
litaire. De plus, les modeles sont particuliers a chaque 
fabricant. Comme vous le savez, vous pouvez tres bien 
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company X but not one of the same size from com¬ 
pany Y. We cannot afford these differences and we 
therefore supply DND patterns. 

If civilian A buys a suit which has a shade difference 
to that bought by civilian B, there is no complaint. We 
have a degree of shade difference in our military 
clothing, but if we applied civilian standards it would 
be much more frequent and much more severe, and 
uniformity is a prime requirement of a uniform. 

If a garment or a material fails for any reason at all, 
the civilian usually follows one of two courses - he 
takes it back to the store and seeks some compen¬ 
sation, or he retains the item, probably vowing that he 
will not shop there again, writing it off to bad experi¬ 
ence. The next individual with the same problem 
might be in another city, and it takes a problem of 
sizeable magnitude before the retailer and the manu¬ 
facturer realize that the problem exists. The ser¬ 
viceman does not have the choice of taking his custom 
elsewhere. He has recourse to the UCR system which 
will indicate the seriousness and size of a problem rel¬ 
atively quickly and the large stocks held by DND are 
affected. A further factor is the visibility of the CF to 
the general public and the increasing awareness of that 
public of the need to spend public funds wisely. Thus 
we have 80,000 customers (plus reserves and cadets) 
who have a strong consumer voice, backed by millions 
of potential critics. There is no civilian parallel. 


Thus military procurement often requires standards at 
a higher level because the consequences of poor performance 
and quality are more serious and more visible than they are 
in the civilian environment. I am not referring to the higher- 
priced section of the clothing industry, but the more popular 
ready-to-wear garments found in department stores and the 
larger clothing establishments. These are close to being the 
civilian equivalent of military clothing bought on contract. 

Considerations of policy, program costs and other 
matters can have their impact on design, scales of issue, and 
eventual adoption of an item. The National Defence 
Clothing and Dress Committee chaired by CPCSA has the 
general responsibility for clothing policy, approval of new 
items and changes to scales of issue. When a program is sub¬ 
mitted to the Program Control Board, the total requirement, 
cost, and scaling are reviewed. Often changes are necessary 
because of the deliberations of these two bodies. These are 
necessary controls and it is well that you are aware of them 
so that you understand that the provision of clothing items 
is not a simple matter of providing the best design to meet 
the requirement. 


porter une veste normale de taille 36 confectionnee 
par la compagnie X, mais aucune de la compagnie Y. 
Nous ne pouvons pas nous permettre d’accepter de 
telles differences, aussi nous fournissons les modeles 
du MDN. 

Si le civil A achete un costume qui a une teinte diffe- 
rente de celui du denomme B, personne ne se plaint. 
Nos vetements militaires sont d’une certaine couleur, 
mais si nous adoptions les normes civiles, ce serait 
beaucoup plus frequent et beaucoup plus severe, or 
l’uniformite est ce qui doit primer dans un uniforme. 
Si un vetement ou un tissu fait defaut pour une raison 
quelconque, le civil adopte Tune de deux solutions: il 
le rapporte au magasin et essaie de le changer, ou il le 
garde en se promettant probablement de ne plus ja¬ 
mais remettre les pieds dans le magasin, en se disant 
que cela a ete une mauvaise experience. Un autre 
client qui aura le meme probleme peut se trouver dans 
la ville voisine; la situation peut prendre d’importan- 
tes proportions avant que le vendeur et le fabricant 
s’en rendent compte. Le militaire n’a pas le*choix de 
changer de magasin. Il recourt au rapport d’etat non 
satisfaisant qui indiquera la gravite d’un probleme 
assez rapidement et les gros stocks tenus par le MDN 
sont touches. Un autre facteur qui entre en ligne de 
compte est Pimage que le public se fait des Forces ca- 
nadiennes, ainsi que sa realisation croissante du besoin 
de depenser ses deniers avec sagesse. Nous avons ainsi 
80 000 clients (plus les reserves et les cadets) qui sont 
d’importants consommateurs appuyes par des millions 
de critiques eventuels. Il n’existe pas de chose sembla- 
ble dans le civil. 

Ainsi, Pobtention d’habillement militaire demande 
souvent des normes a un niveau plus eleve, parce que les 
consequences d’un rendement et d’une qualite faible sont 
plus serieuses et plus visibles que dans le secteur civil. Je ne 
parle pas de la haute couture, mais du pret-a-porter que l’on 
trouve dans les magasins a rayons et dans les magasins de 
vetements. Ceux-la sont a peu pres l’equivalent civil des ve¬ 
tements militaires achetes a contrat. 

L’examen de la politique, du cout du programme et 
d’autres questions peuvent avoir des repercussions sur le 
modele, les baremes de distribution et l’adoption eventuelle 
d’un article. Le Comite de la tenue et de l’habillement de la 
Defense nationale que preside le chef des carrieres et des no¬ 
minations superieures, a la responsabilite de la politique sur 
l’habillement, de l’approbation de nouveaux articles et des 
modifications des baremes de distribution. Lorsqu’un pro¬ 
gramme est presente a la Commission de controle du pro¬ 
gramme, les besoins, le cout et le bareme sont examines a 
fond. Souvent, des changements s’averent necessaires, a 
cause des deliberations de ces deux parties. Ce sont des con¬ 
soles necessaires, et il serait bon que vous en soyiez cons- 
cients de fa^on que vous compreniez que la fourniture d’ha¬ 
billement ne consiste pas seulement a presenter le meilleur 
projet pour repondre a nos besoins. 


The next stage in acquisition is the procurement of 
the textiles and clothing, which is carried out for DND by 
the Dept of Supply and Services (DSS). DND raises the con¬ 
tract demand and issues the Technical Data Package which, 
for clothing, includes specifications, drawings, sealed pat¬ 
terns, and graded paper patterns. DSS then goes out to 
tender, up to very recently the tender list of potential con¬ 
tractors was compiled by DSS, and the contract would be 
based upon the lowest tender offered by those companies 
who undertake to meet the requirements. 


The role of the CF supply and procurement services is 
a vital one but, in order to perform their function, they need 
the technical input from the DND developer and the pro¬ 
duction output of the DSS contractors. Shortages of clothing 
in the supply system are more often than not the results of 
problems faced by the developer in providing the Technical 
Data Package, or problems emanating from the contractor. 
Patience and understanding of these problems does little to 
ward off the urgent demands on the supply system for items 
in short supply! 


The provision of items on contract on this basis has 
been the subject of criticism over the years, some of it well- 
founded. Recently, interested directorates in NDHQ and 
DSS have been meeting on a regular basis with the object of 
improving the clothing situation. One of the more signifi¬ 
cant happenings has been that DND has informed DSS of 
the fact that, because one gets exactly what one pays for, the 
principle is recognized that an acceptable quality level will 
have to be met by a price relative to it. 

In order to provide this acceptable level of quality 
DSS, with DND input, is currently examining its source lists 
for clothing, and there is to be a degree of DND par¬ 
ticipation in tender evaluation where the issue is not clear. A 
number of other procedural changes are being contemplated 
and there will be more of a DSS/DND team approach to 
clothing procurement than we have been able to have in the 
past. 

Having reached the production stage, we have to en¬ 
sure that DND is obtaining the quality intended by the con¬ 
tractual controls - the specification and patterns. This is the 
responsibility of Director of Quality Assurance Imple¬ 
mentation (DQAI) in DND, with the CFTSDs being ac¬ 
countable for the acceptance of the items off contract at the 
plant. 


In the 1950s and early 1960s, DND carried out 100% 
inspection at the plant. Statistical sampling techniques were 
then introduced - a sound practice which did not in itself 
cause any appreciable reduction in quality. However, the 
Quality Assurance organization has suffered reductions in 
establishment in past years - an unfortunate necessity to 


L’etape suivante de l’acquisition est l’obtention des 
textiles et des vetements dont s’occupe le ministere des Ap- 
provisionnements et Services (ASC) pour le MDN. Le 
MDN soumet une demande de contrat et emet les donnees 
techniques qui, en matiere d’habillement, comprennent les 
details, les dessins des modeles, les modeles scelles et les ga- 
barits. Puis ASC fait une soumission et, jusqu’il n’y a pas si 
longtemps, il s’occupait de dresser la liste des soumissions 
des fournisseurs eventuels, et le contrat etait base sur la sou- 
mission la moins elevee des firmes qui se chargent de res¬ 
pecter les engagements. 

Le role des services d’obtention et d’approvisionne- 
ment des Forces canadiennes est vital, mais afin de pouvoir 
remplir leurs fonctions, ces services ont besoin des donnees 
techniques de l’agent de projet du MDN et des donnees sur 
la production des entrepreneurs d’ASC. Les insuffisances de 
vetements dans le systeme d’approvisionnement sont le plus 
souvent le resultat des problemes auxquels fait face l’agent 
de projet a fournir les donnees techniques, ou des problemes 
emanant du fournisseur. Etre patient et comprendre ces pro¬ 
blemes apporte peu pour prevenir les demandes urgentes 
d’articles dont les services d’approvisionnement sont a 
court! 

La fourniture d’articles par contrat de cette fagon a 
fait l’objet de critiques au cours des ans, dont certaines 
etaient bien fondees. Recemment, les directeurs interesses 
au QGDN et a ASC se sont reunis regulierement en vue de 
discuter de l’amelioration de la question vestimentaire. L’un 
des evenements les plus importants a voulu que le MDN in¬ 
forme ASC que, etant donne que chacun regoit l’article qu’il 
achete, le principe est admis qu’un niveau acceptable de qua¬ 
lite devra repondre a un prix correspondant. 

Pour atteindre ce niveau de qualite, avec l’aide du 
MDN, ASC examine actuellement ses listes de source d’ha¬ 
billement, et le MDN doit participer dans une certaine me- 
sure a 1’evaluation de la soumission lorsque le resultat n’est 
pas clair. On envisage un certain nombre d’autres modifica¬ 
tions des procedures, et dorenavant, le travail d’equipe ASC/ 
MDN au sujet de l’obtention de l’habillement se fera plus 
etroitement que par le passe. 

Une fois arrives a l’etape de la production, nous de- 
vons nous assurer que le MDN obtient la qualite fixee par 
les controles contractuels - la description et les modeles. La 
responsabilite incombe au Directeur d’assurance de la qualite 
(Mise en application) (DAQMA) au MDN, les detache- 
ments du service technique des Forces canadiennes etant 
comptables de l’acceptation des articles obtenus sans contrat 
a l’installation. 

Au cours des annees 50 et debut 60, le MDN a effec- 
tue une inspection complete a l’installation. Des techniques 
statistiques d’echantillonnage ont alors ete introduites - pra¬ 
tique sure qui n’a pas, en elle-meme, cause une baisse appre¬ 
ciable de la qualite. Toutefois, le service d’assurance de la 
qualite a subi des reductions d’effectifs au cours des dernie- 
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which most of us have been exposed. This was one of the 
factors which made it necessary to institute a system which 
places more reliance upon contractor inspection with ran¬ 
dom sample checks being made by DND inspectors. 


The contractor’s quality assurance plan has to be ap¬ 
proved prior to production, but the system depends upon 
the efficiency, capability, and integrity of the contractor per¬ 
sonnel for its overall effectiveness. With the cooperation of 
the contractors in their quality control, the DND quality as¬ 
surance system can ensure that the standards are met. 


There are a few potential loopholes which are caused 
when the procurement system is by-passed. One occurs 
when local purchase is resorted to: there are no specifica¬ 
tions or patterns involved, and purchase is usually made to 
trade reference. Unfortunately the supplier is at liberty to 
change his quality, construction, and materials at will and 
the Department has very little recourse in this event. There 
is little point in completing UCRs on items procured in this 
manner. 

The other loophole occurs when a contract or pur¬ 
chase order specifies “Inspection by Consignee” sometimes 
accompanied by “_at point of delivery”. With all due re¬ 

spect to those at the receiving end, inspection by consignee 
often consists of counting the items and giving them a cur¬ 
sory glance to ensure that they generally fit the item nomen¬ 
clature. Technical expertise in clothing and textiles is usually 
non-existent at the point of delivery, and often there is 
nothing to inspect to in terms of control items or specifica¬ 
tions. The user generally accepts what the manufacturer 
chooses to deliver. 


Once the item is in the supply system, there are three 
sets of conditions which can apply - use, misuse, and abuse, 
all of which are found in UCRs. This problem could support 
an article in itself - indeed I have previously written one. A 
UCR based upon normal usage is a valid criticism and consti¬ 
tutes very useful information which the developer can take 
into account when modifying or redesigning. Misuse and 
abuse are also informative but adversely reflect upon the 
individual more than the item. There was an incident where 
a WO was wearing work clothing outdoors in winter and 
entered a building, in order to rewarm himself, he turned on 
the burners of a domestic stove and stood with his back to 

them.After he had doused the flames, he initiated a 

UCR complaining about the garment and its material! 


Another serviceman dried his combat boots on top of 
a stove, and then wrote a UCR against the boots because the 
leather had cracked! 


res annees - necessite malheureuse a laquelle la plupart d’en- 
tre nous ont fait face. Cela a ete un des facteurs qui ont cau¬ 
se l’elaboration d’un systeme qui met plus de confiance dans 
l’inspection du fournisseur grace a des verifications a l’im- 
proviste effectuees par les inspecteurs du MDN. 

Le plan d’assurance de la qualite du fournisseur doit 
etre approuve avant la production, mais le systeme depend 
de l’efficience, de la competence et de l’integrite du person¬ 
nel du fournisseur pour pouvoir etre vraiment efficace. 
Grace a la collaboration des fournisseurs dans leur controle 
de la qualite, le systeme de controle de la qualite du MDN 
peut assurer l’observation des normes. 

II y a quelques incidents qui peuvent survenir lorsque 
le systeme d’obtention est evite. Cela arrive quand on re¬ 
court a l’achat local: il n’existe aucune description, aucun 
modele et l’achat se fait generalement par marque de fabri- 
que. Malheureusement, le fournisseur peut changer sa quali¬ 
te, la confection et les tissus a volonte, et le Ministere ne 
peut pas faire grand chose dans ce cas-la. II est presque inu¬ 
tile de remplir un rapport d’etat non satisfaisant au sujet 
d’articles obtenus de cette maniere. 

L’autre incident survient lorsqu’un contrat ou un bul¬ 
letin de commande precise “A etre inspecte par le destinatai- 

re” suivi parfois de “.a l’endroit de la livraison”. Mal- 

gre tout le respect que je dois a ceux qui regoivent la 
marchandise, l’inspection du destinataire consiste souvent a 
compter les articles et a y jeter un coup d’oeil rapide pour 
s’assurer qu’ils correspondent en gros au catalogue. Une ins¬ 
pection de specialiste en matiere d’habillement et de textiles 
n’existe pratiquement pas a l’endroit de livraison, et souvent 
il n’y a rien a inspecter en termes d’articles scelles ou de des¬ 
criptions. Le client accepte generalement ce que le fabricant 
choisit de lui remettre. 

Une fois que Particle est arrive a l’approvisionnement, 
trois conditions peuvent s’appliquer - usage, mauvais usage 
et abus, que nous trouvons dans les rapports d’etat non satis¬ 
faisant. Cette question pourrait faire l’objet d’un article - 
j’en ai deja redige un, en fait. Le rapport d’etat non satisfai¬ 
sant qui se fonde sur un usage normal constitue une critique 
valable et fournit des renseignements tres utiles dont l’agent 
de projet peut tenir compte lors de modifications ou d’une 
nouvelle creation. Le mauvais usage et l’abus fournissent 
aussi des renseignements, mais ils portent plus sur la per- 
sonne que sur Particle. Un incident est survenu ou un adju- 
dant qui portait sa tenue de travail dehors en hiver et qui est 
entre dans un batiment. Pour se rechauffer, il a mis un four- 
neau de menage en marche et s’est place le dos a la chaleur. 
.... Apres avoir eteint les flammes, il a rempli un rapport 
d’etat non satisfaisant au sujet du vetement et de la qualite 
du tissu! 

Un autre militaire a fait secher ses bottines de combat 
sur un fourneau et a rempli un rapport d’etat non satisfai¬ 
sant declarant que le cuir s’etait fendille! 
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Misuse and abuse are accompanied by the “expecting- 
too-much” syndrome. A combat soldier wades through 
streams and submits a UCR on his boots - they did not stay 
dry! This syndrome, together with misuse and abuse, can be 
combatted by common sense. 


The user is also misled by the effects of commercial 
advertising. “Wash and Wear”, “Drip-Dry” and “Easy-Care” 
are all terms known to you - all of which are supported by 
promotional claims. Very few materials are “wash and wear” 
and those which are have some deficiencies or drawbacks. 
The most one should expect is “easy-care” and the emphasis 
in on “care”. Minimum use of an iron will enhance the ap¬ 
pearance of such a garment. Do you know that washing and 
rinsing “easy-care” garments at the wrong temperatures can 
actually put wrinkles into them? DCGEM intends to issue a 
CFTO on this as an aid to our military consumers. 


Water-repellency is another property which suffers 
from misinterpretation. It is NOT water-proof; only a coated 
fabric with sealed seams will come close to that description. 
Water-repellency at the most will give you shower-protec¬ 
tion - not even protection from heavy rain. Textile chemists 
are constantly striving for better rain protection in a so- 
called “breathable’, fabric, but it is not yet in sight. Let us 
not forget that we are asking a textile fabric or a piece of 
leather to prevent the entrance of moisture from the outside 
but to allow the egress of moisture (body moisture or mois¬ 
ture-vapour) from the inside. It is not a simple problem. 


The production of textiles and clothing is as precise as 
modern technology can make it at present, but it cannot be 
compared with metal and plastic items in this respect be¬ 
cause there are too many variables. There is no equivalent to 
die-stamping, casting, drop-forging or machining in the tex¬ 
tile and clothing industries. The degree of precision which 
can be obtained is limited by the nature of raw materials and 
that of the end-item - a garment, a boot or a glove. 


The raw materials which are most uniform are those 
which are synthetic - such as nylon and polyester fibre, and 
leather substitutes, but most of these materials have a num¬ 
ber of deficiencies for defence applications, and indeed for 
many civilian applications, especially when used in 100% 
form. We therefore have to include natural fibres and use 
leather and it is in this area where lack of uniformity is inev¬ 
itable when the designer and manufacturer are faced with 
the problem of developing a product of a high level of uni¬ 
formity from basic materials which do not have this charac¬ 
teristic to a high degree. It is to the credit of the tech¬ 
nologists that they achieve as much as they do. 


Le mauvais usage et Tabus s’accompagnent du 
syndrome qui veut que Ton “s’attend a trop”. Un combat- 
tant marche dans des ruisseaux et presente un rapport au 
sujet de ses bottines - elles ne sont pas restees seches! On 
peut combattre ce syndrome ainsi que le mauvais usage et 
l’abus, grace au bon sens. 

La publicite joue aussi des tours a l’usager. “Laver et 
porter sans repasser”, “Laver et laisser egoutter” et “Facile a 
entretenir” sont des termes que vous connaissez - tous ap- 
puyes par de la reclame. Tres peu de tissus se lavent et se 
portent sans etre repasses, et ceux qui le sont revelent des 
defauts et des inconvenients. Ce a quoi l’on devrait s’atten- 
dre c’est “facile a entretenir” et l’accent est mis sur “entrete¬ 
nir”. Un petit coup de fer a repasser rehaussera l’apparence 
du vetement. Savez-vous que le lavage et le ringage des vete- 
ments censes etre faciles a entretenir a des temperatures 
inexactes peuvent reellement y faire des plis? Le directeur 
du genie et de la maintenance (fourniment) a l’intention de 
publier un bulletin d’instructions techniques a ce sujet, a l’in- 
tention de nos consommateurs militaires. 

L’impermeabilite est une autre propriete qui prete a 
confusion. Elle n’est PAS impermeable; seul un tissu recou- 
vert de coutures etanches peut presque repondre a cette des¬ 
cription. En general, l’impermeabilite vous protege des aver- 
ses, mais non pas d’une pluie battante. Les chimistes charges 
des textiles s’efforcent toujours de trouver une etoffe resis¬ 
tant mieux a la pluie, qui “respire” soi-disant, mais il y a en¬ 
core du chemin a faire. N’oublions pas que nous demandons 
un textile ou un cuir empechant la penetration de la moisis- 
sure, mais permettant l’evaporation de l’humidite (que ce 
soit l’humidite animale ou la buee). Ce n’est pas un pro- 
bleme simple. 

La production de textiles et de vetements est aussi 
precise que la technique moderne peut la realiser au- 
jourd’hui, mais on ne peut pas la comparer aux articles de 
metal et de plastique, en ce sens, parce qu’il y a trop de diffe¬ 
rences. II n’existe aucun equivalent de la creation du modele, 
du moulage, du matrigage ou de l’usinage dans l’industrie du 
textile et du vetement. Le degre de precision que Ton peut 
obtenir se limite a la nature du materiel brut et au produit 
fini - un vetement, une bottine ou un gant. 

Les produits bruts qui se ressemblent le plus sont ceux 
qui sont synthetiques - le nylon et les fibres de polyester, et 
les similicuir, mais la plupart de ces produits revelent un cer¬ 
tain nombre de defauts pour les besoins de la defense, et en 
fait pour de nombreuses applications dans le civil, surtout 
lorsqu’ils sont employes sous leur forme integrate. Nous de- 
vons done employer les fibres et le cuir naturels, et c’est 
dans ce domaine ou le manque d’uniformite est inevitable et 
que le createur et le fabricant font face au probleme de la 
production d’un produit d’un niveau d’uniformite eleve a 
partir de materiel brut qui ne possede pas cette caracteristi- 
que a un degre eleve. On ne peut que feliciter les techniciens 
d’en faire tant. 
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The cotton plant grows in an uncontrolled environ¬ 
ment, and its fibre properties are influenced by the immedi¬ 
ate environment under which the plant has developed. The 
sheep grows its wool primarily to protect itself - not human 
beings: again the properties are affected by the environment, 
and on occasions when the animal becomes sick. The steer 
regards its hide as a means of keeping its flesh protected - it 
has not the slightest concern for the quality of footwear used 
by human beings. When it wants to scratch itself against a 
wire fence - it scratches! To hell with your shoes, it says! 

These are examples of the variables which the textile 
and clothing designer, manufacturer, and quality assurance 
technologist have to live with. Every fibre and piece of 
leather is different from the next. 

The number of processes required to convert a fibre 
into yarn and from yarn into a piece of cloth is tremendous. 
Similarly the steer hide must undergo a large number of pro¬ 
cesses before it can be used in footwear or handwear. While 
this processing can ameliorate some of the problems caused 
by lack of uniformity, it can cause others, even with the best 
of quality control. The opportunity for divergence from uni¬ 
formity is of much greater magnitude than what one would 
find when working in other industries with other materials, 
and even these industries are frequently beset by problems 
of this type. 

It is not merely human error or the material itself 
which causes problems, it is the multitude of factors which 
are not directly related to the human element or the materi¬ 
al. A fluctuation in humidity can cause yarn unevenness and 
similar problems: a change in viscosity of fibre lubricant can 
also affect yarn evenness: variations in yarn tension can re¬ 
sult in faulty cloth: changes in water conditions can produce 
shade differences in dyeing. These are but a few of the hun¬ 
dreds, even thousands, of the problems which can result in 
less than perfect materials used in clothing. The leather in¬ 
dustry has parallel problems which manifest themselves in 
processing. 

The basic materials used in clothing, footwear, and 
handwear thus contain more variables than many other ma¬ 
terials, and when these materials are converted into items of 
clothing, further variables are introduced because the indus¬ 
tries are highly labour intensive. 


Patterns are made and the components are cut with a 
high degree of precision using these patterns or, in some 
cases, dies produced from them. At this stage we must rely 
upon the skill and accuracy of the machine operators, usu¬ 
ally working at piece rates. An operator who takes a little 
extra or a little less seam allowance can produce a garment 
which appears to be correct upon initial examination, but it 
could cause problems in fit. An operator who applies too 
much tension in pulling the upper leather over the last could 
be causing foot discomfort when the boot is in use. The de- 


Le coton pousse dans un milieu libre, et les proprietes 
de la fibre sont influencees par le milieu immediat dans le- 
quel la plante pousse. Le mouton a sa laine principalement 
pour se proteger - pas l’etre humain. Encore une fois, les 
proprietes sont influencees par le milieu, et parfois, lorsque 
l’animal tombe malade. Le taureau considere sa peau comme 
protection de sa chair - il ne s’interesse nullement a la qualite 
des chaussures que l’homme porte. Lorsqu’il veut se gratter 
contre une cloture de fils de fer, il se gratte! Au diable vos 
chaussures, se dit-il! 

Ce sont des exemples des variables que le createur de 
textile et le dessinateur de vetements, le fabricant et le tech- 
nicien d’assurance de la qualite doivent supporter. Chaque 
fibre et chaque morceau de cuir est different du suivant. 

Le nombre de traitements necessaires pour changer 
une fibre en fils et les fils en tissu est fantastique. De meme, 
la peau du taureau doit subir de nombreux traitements avant 
de pouvoir etre utilisee comme chaussure ou gant. Bien que 
ce traitement puisse aplanir certains des problemes causes 
par le manque d’uniformite, il peut en creer d’autres, meme 
avec le meilleur controle de la qualite. L’ecart de variation de 
l’uniformite est d’une importance beaucoup plus grande que 
celui que Ton trouverait en travaillant dans d’autres indus¬ 
tries avec d’autres produits, et meme a cela, elles font fre- 
quemment face a des problemes de ce genre. 

Ce n’est pas l’erreur humaine ou le produit lui-meme 
qui cree les problemes, c’est la multitude des facteurs qui ne 
relevent ni de l’homme ni du produit. Un changement d’hu- 
midite peut causer l’inegalite du fil et d’autres problemes du 
genre: un changement de la viscosite du lubrifiant de fibre 
peut aussi nuire a l’egalite du fil: les ecarts de tension du fil 
peuvent causer des defauts dans un vetement: des change- 
ments dans la nature de l’eau peuvent provoquer des diffe¬ 
rences de tons a la teinture. Ce ne sont la que quelques-uns 
des centaines, sinon des milliers de problemes qui peuvent 
donner des tissus destines a l’habillement, moins que par- 
faits. L’industrie du cuir eprouve les memes problemes qui 
surgissent lors du traitement. 

Les produits de base utilises pour les vetements, les 
chaussures et les gants comprennent done plus de variables 
que beaucoup d’autres produits. Lorsque ces produits sont 
transformes en vetements, d’autres variables s’ajoutent, 
parce que les industries sont a forte proportion de main- 
d’oeuvre. 

Des modeles sont faits et les elements sont coupes 
avec enormement de precision en utilisant lesdits modeles 
ou, dans certains cas, des matrices produites a partir des mo¬ 
deles. A cette etape, nous devons nous fier a la competence 
et a la precision des operateurs de machines qui travaillent 
generalement a la piece. Un operateur qui prend un peu plus 
ou un peu moins de tissu que prevu peut confectionner un 
vetement pouvant sembler convenable au premier examen 
mais qui, a l’essayage, pourrait creer quelques problemes. 
L’operateur qui exerce trop de tension sur l’empeigne pour- 
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gree of automation achieved to date in the industries could 
reduce but not eliminate these problems. Inspection by sta¬ 
tistical sampling techniques, using manufacturers’ QA facili¬ 
ties, discovers a number of faults, but many are not visible 
to an inspector. As examples, he has no ready means of 
measuring sewing thread tension in a finished garment, or 
the presence of small voids in a moulded footwear sole or 
determining whether a fused garment interlining has ad¬ 
hered to the shell fabric evenly. Even inspection at process 
stations will rarely uncover these faults. 


In summary, I have attempted to outline the phases 
and processes which lead to the provision of textiles, 
clothing, and footwear, and I hope that the reader has a bet¬ 
ter idea of the total problem. It is not a simple matter of 
reaching for the commercial shelves. The very nature of the 
items and their materials gives us types of problems we do 
not find elsewhere, and in many instances there are no im¬ 
mediate answers to these problems. I know that I can speak 
for the other DND agencies involved when I state that we 
are all dedicated to meeting the user performance require¬ 
ments, to making the best use of Canadian industrial capaci¬ 
ty, to ensuring that public funds are not dissipated and to 
protecting the value of your Clothing Upkeep Allowance. 
However, none of the responsible directorates are blessed 
with the man-years they used to enjoy and output is regu¬ 
lated by the resources available to produce that output. 


Some of the many factors which sometimes prevent 
us from fully meeting the aims have been described in this 
article. We have a responsibility to you, the customers. You 
have a responsibility to help us and yourselves in the use of 
the clothing and footwear. Let us both ensure that we are 
doing all we can for the good of the cause! 


rait provoquer un inconfort lors du port de la chaussure. Le 
degre d’automatisation atteint jusqu’a present dans Indus¬ 
trie pourrait reduire mais non pas eliminer ces problemes. 
L’inspection effectuee au moyen des techniques d’echantil- 
lonnage, en utilisant les services d’assurance de la qualite des 
fabricants, revele un certain nombre de defauts, mais l’ins- 
pecteur n’en remarque pas beaucoup. Par exemple, il n’a 
aucun moyen sous la main lui permettant de mesurer la ten¬ 
sion du fil dans un vetement pret a etre porter, ni de voir les 
espaces vides dans la semelle d’une chaussure fagonnee, ni 
de determiner si la doublure tient bien au vetement exte- 
rieur. Meme une inspection aux services de confection reve- 
lera rarement ces defauts. 

En resume, j’ai essaye de donner un apergu des etapes 
et des traitements qui menent a la fourniture des textiles, de 
l’habillement et des chaussures. J’ose esperer que le lecteur a 
maintenant une meilleure idee du probleme. II n’est pas fa¬ 
cile d’atteindre les rayons du commerce. La nature meme 
des articles et de leurs elements nous cree des problemes que 
nous ne trouvons pas ailleurs, et, dans plusieurs cas, nous 
n’avons pas de solution immediate. Je sais que je peux parler 
au nom des autres organismes en cause du MDN, lorsque je 
dis que nous nous devouons tous pour satisfaire aux deman- 
des de l’usager, utiliser de la meilleure faqon l’industrie cana- 
dienne, nous assurer que les deniers publics ne sont pas gas- 
pilles et pour proteger la valeur de votre indemnite 
d’entretien de l’habillement. Toutefois, aucune des direc¬ 
tions en cause n’a la chance d’avoir les annees-hommes dont 
elles jouissaient auparavant, et le rendement est regie par les 
ressources disponibles pour assurer le debit. 

Certains des nombreux facteurs qui nous empechent 
parfois d’atteindre les objectifs ont ete decrits dans le pre¬ 
sent article. Nous avons une responsabilite envers vous les 
clients. Vous devez nous aider et vous aider vous-meme 
dans l’emploi de l’habillement et des chaussures. Assurons- 
nous que nous faisons tout ce que nous pouvons pour le bien 
de la cause! 
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Honours and Awards 


Decorations et recompenses 



Capt DR Hamilton receives the Naval Sea Systems Command Award For Weapons Sys¬ 
tems Engineering Excellence from RAdm I Linder, Superintendent, Naval Postgraduate 
School, Monterey, Calif. 


Le capt D.R. Hamilton re^oit la recompense du Naval Sea Systems Command pour son 
excellence en genie des systemes d’armement. II la re^oit du contre-amiral I. Linder, 
Surintendant de la Naval Postgraduate School, a Monterey (Calif.). 


Capt DR Hamilton achieved the degree of Master of 
Science in Mechanical Engineering with Distinction on grad¬ 
uation from the United States Naval Postgraduate School, 
Monterey, Calif, in December 1977. Graduating first in his 
class, Capt Hamilton also received the US Naval Sea Sys¬ 
tems Command Award for Weapons Systems Engineering 
Excellence. 


Le capt D.R. Hamilton a termine avec distinction sa 
maltrise en sciences (genie mecanique) a la United States 
Naval Postgraduate School a Monterey (Californie), en de- 
cembre 1977. Comme le capt Hamilton est arrive premier de 
sa classe, il a aussi requ la recompense du U.S. Naval Sea 
Systems Command pour son excellence en genie des syste¬ 
mes d’armement. 


The Superintendent, Naval Postgraduate School, noted 
in the Award nomination that, of the officers considered as 
potential candidates, Capt Hamilton’s distinguished aca¬ 
demic performance was so significantly superior to the oth¬ 
ers that his selection was unanimous. 

His thesis work was in materials science: “The Micro- 
structural, Mechanical and Ballistic Characterization of Ul¬ 
tra-High Carbon Steel.” It will serve as a basis for further 
study of armour material at the Naval Postgraduate School 
and contribute to the body of knowledge in this area being 
developed jointly by the US and Canada in our mutual de¬ 
fence efforts. 


En presentant la recompense, le surintendant de la 
Naval Postgraduate School a declare que, de tous les officiers 
consideres comme recipiendaires possibles de la recompense, 
le capt Hamilton etait tellement superieur par ses resultats 
scolaires qu’il a ete choisi a l’unanimite. 

Sa these portait sur la science des materiaux et s’inti- 
tulait The Micro-structural, Mechanical and Ballistic Charac¬ 
terization of Ultra-High Carbon Steel. Elle doit servir de 
base a une etude plus poussee sur les materiaux blindes, a la 
Naval Postgraduate School, et s’ajouter aux connaissances 
acquises dans ce domaine auquel s’interessent conjointement 
les E.-U. et le Canada, dans leurs efforts mutuels de defense. 
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1 PPCLI Award to Pte PJ Butler 


Certificat de merite decerne au 
soldat P.J. Butler, 1 PPCLI 


On 19 Dec 77 LCol LW MacKenzie CD, Commanding 
Officer, 1 PPCLI, presented Pte PJ Butler, LORE Vehicle 
Technician 411, with the award as the outstanding Pte in the 
Battalion for the year. 


During 1977, Pte Butler was employed in the vehicle 
inspection section of the Maintenance Platoon and was also 
responsible for the recovery vehicle and all recovery within 
the unit. He actively participated in a variety of Maint PI 
and Bn activities and his responsible and enthusiastic atti¬ 
tude made him an outstanding member of the unit. 


The fact that Pte Butler was selected for this award 
from all Ptes in the Bn, indicates not only his outstanding 
performance but also the high level of respect that infantry 
units, such as 1 PPCLI, have for their LORE personnel. 


Le 19 decembre 1977, le lcol L.W. MacKenzie, CD, 
commandant du 1 PPCLI, a decerne un certificat de merite 
au soldat P.J. Butler, technicien de vehicule 411 du GM Ter, 
en reconnaissance de ses services eXceptionnels au sein du 
bataillon durant l’annee. 

Au cours de l’annee 1977, le soldat Butler a travaille 
dans la section d’inspection des vehicules du peleton d’entre- 
tien. II etait egalement responsable du vehicule de depen- 
nage et de tous les depannages effectues au sein de l’unite. II 
a participe de fagon active aux activites de divers pon et bon 
d’entretien. Son sens des responsabilites et son enthou- 
siasme lui ont permis de se distinguer des autres membres 
de l’unite. 

Le fait que le soldat Butler ait ete choisi parmi tous les 
soldats du bon denote non seulement ses services insignes, 
mais egalement le grand respect dont font preuve les unites 
de l’infantrie comme le 1 PPCLI a 1’egard du personnel du 
GM Ter. 


Well done Pte Butler! Felicitations soldat Butler! 



LCol LW MacKenzie CD and/et Pte/le soldat PJ Butler 
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Merit Award Prime a a merite 



Col PE Morneault, Deputy Commander Communication Command, pre¬ 
senting the Merit Award and a cheque for $1,000 to MWO JW Prentice. 
Looking on is Maj DJ O’Donnell, CO, CFS Leitrim. 


Le Col P.E. Morneault, Sous-chef du Commandement des Communications, 
presente la prime au merite et un cheque de $1 000 a l’Adjum J.W. Prentice. A 
droite, le major D.J. O’Donnell, Commandant de la SFC Leitrim. 


MWO JW Prentice (SUP TECH) has received a Merit 
Award in recognition of services performed at LETE Logis¬ 
tics Squadron during the years 1970-76, while involved with 
NDHQ projects including weapons, weapon systems, vehi¬ 
cles, and engineering trial teams equipment. 


MWO Prentice is now serving at CFS Leitrim, Logis¬ 
tics Section, in the capactiy of SACO. 

LORE In the Middle East 
Part I 

Introduction 
Captain RA Varricchio 

This is the first of four parts of an article on LORE in 
the Middle East. Part I is an introduction, describing the 
problems encountered that are unique to the Ismailia area; 
Part II is a detailed breakdown of the maintenance resources 
within UNEF with which problems are solved; Part III deals 
with the employment of female technicians in the Middle 
East; and Part IV is a description of the problems encoun¬ 
tered and resources available in the Golan Heights 
(UNDOF). 


L’Adjum JW Prentice (Tec appr) a requ une prime au 
merite en reconnaissance de services rendus a l’escadron de 
logistique EEMT, au cours des annees 1970 a 1976, dans le 
cadre de projets du QGDN concernant les armes, les syste- 
mes d’armes, les vehicules, et l’equipement des equipes d’es- 
sais techniques. 

L’Adjum Prentice est maintenant affecte a la SFC Lei¬ 
trim, section logistique, en qualite de CAA. 

Le GM Ter au Moyen-Orient 
Premiere partie 
Introduction 

par le capitaine R.A. Varricchio 

Cet article est le premier d’une serie de quatre qui trai- 
teront du GEM Ter Moyen-Orient. Cette premiere partie se 
veut une presentation qui donne un apergu des problemes 
qui sont particuliers a la region d’lsmailia. La deuxieme par- 
tie est un releve detaille des ressources en entretien de mate¬ 
riel que possede la Force expeditionnaire des Nations-Unies 
et qui servent a resoudre les problemes. La troisieme partie 
traite de l’emploi de techniciennes au Moyen-Orient. La qua- 
trieme partie est un compte rendu des problemes constates 
et des ressources disponibles sur les hauteurs du Golan 
(FNUOD). 
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What does LORE do in the Middle East? Essentially 
our role is no different than that established by CFP 314 (2). 
We provide both first and second level maintenance support 
to the Emergency Force for those North American and Ger¬ 
man equipments used by UNEF in the Middle East. The 
Polish Contingent provides its own support for its Eastern 
Bloc manufactured equipment. 


Que fait le GM Ter au Moyen-Orient? Dans l’essen- 
tiel, notre role ne differe en rien de celui qui est defini par la 
PFC 314 (2). Nous fournissons des services d’entretien de 
premier et de second echelon a la Force d’urgence, en ce qui 
a trait au materiel provenant d’Amerique du Nord et d’Alle- 
magne et employes par la FUNU au Moyen-Orient. Le con¬ 
tingent polonais a evidemment son propre service d’entre¬ 
tien pour son materiel fabrique dans les pays de l’Est. 


Where is LORE? Well, LORE is stretched from the 
tip of the Golan down through the Buffer Zone and across 
to Ismailia (a distance of 600 km by road), where the 73 Cdn 
Svc Bn Maint Coy is situated. Ismailia is the major concen¬ 
tration area of LORE personnel. For administrative pur¬ 
poses all Canadian Forces personnel come under command 
of the Canadian Logistics Commander (CANLOG), BGen 
B. Baile; however, for command purposes the Maint PI in 
the Golan Heights is organizationally separate from the re¬ 
mainder of the maintainers. It comes under command of 
UNDOF while the remainder are under command of 
UNEF. More on this platoon in Part IV. Small first level 
maintenance detachments are dispersed within the Buffer 
Zone with two of the front line battalions (INDBATT and 
GHANBATT - abbreviations for the Indonesian and 
Ghanian Battalions respectively), and in the Forward Logis¬ 
tics Base in El Tasa. The remaining two battalions, one 
Swedish the other Finnish, provide their own first line main¬ 
tenance for all their vehicles and some second line mainte¬ 
nance for the Swedish and Finnish brands of equipment. 


Ou rencontre-t-on le GM Ter. II est deploye depuis la 
pointe du Golan, a travers la zone tampon et jusqu’a Ismailia 
(un parcours routier de 600 km) ou est cantonnee la com- 
pagnie d’entretien du 73 e Bataillon canadien des services. Is¬ 
mailia est le lieu de concentration principal du personnel 
GM Ter. A toutes fins administratives, le personnel des For¬ 
ces canadiennes releve du commandant de la logistique cana- 
dienne (CANLOG), le brigadier-general B. Baile; toutefois, 
au point de vue du commandement, le peleton d’entretien 
localise sur les hauteurs du Golan est une entite distincte des 
autres effectifs preposes a l’entretien. II releve de la FNUOD 
tandis que les autres relevent de la FUNU. Nous en reparle- 
rons dans le quatrieme article. De petits detachements qui 
assurent l’entretien de premier degre sont disperses a l’inte- 
rieur de la zone tampon, accompagnant deux des bataillons 
de premiere ligne (Indbatt et Ghanbatt, abreviations desi- 
gnant respectivement les bataillons de l’lndonesie et du 
Ghana), et a la base avancee de logistique d’El Tasa. Les 
deux autres bataillons, l’un suedois et l’autre finlandais, assu¬ 
rent l’entretien de premier degre de tous leurs propres vehi- 
cules et font aussi de l’entretien de deuxieme degre pour le 
materiel fabrique en Suede et en Finlande. 



Maintenance Section of the Forward Logistic Base 


La section d’entretien de la base avancee de logistique 
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The Fwd Log Base located at El Tasa (Figure 1) across 
the Suez Canal, 35 km from Ismailia, was created in July 
1976 under command of Sup Coy and was a combined effort 
of both the Supply and Maintenance functions. Initially, the 
maintenance role was that of a single equipment collecting 
point for the four forward battalions under the direction of 
maintenance company. This small detachment was needed 
mainly because of the natural water obstacle created by the 
Suez Canal and the limited opportunity to use the floating 
bridges and ferries imposed by the Suez Canal authorities. 
Eventually, the 73 Cdn Svc Bn saw how well this forward 
maintenance detachment aided maintenance operations and 
therefore granted a separate distribution account in order to 
hold repair parts, thus providing first level repair and recov¬ 
ery services to the Buffer Zone battalions. Now, command 
of this detachment is under Svc Bn HQ with its radio de¬ 
tachment acting as a forward logistics control centre when 
communications are down at Log Ops. 


The maintenance element of this forward base is com¬ 
posed of four VEH TECHS, (Sgt. MCpl, Cpl, and Pte) and is 
equipped with an M816 wrecker, one 1-1/4 ton MRT (an 
AMC product not GM as in Canada) and a K-Bus (Volks- 
wagon Mini-Bus). 

Major workloads are recovery for the forward battal¬ 
ions on frontage of some 380 km (North - South direction), 
and maintenance support to Canadian convoys originating 
in Ismailia, Egypt and terminating in Tel Aviv, Israel, a dis¬ 
tance of some 350 km in an East - West direction. 


A most controversial recovery task was performed by 
the crew of the Desert Queen (the Fwd Log recovery vehi¬ 
cle) when they recovered, on two separate occasions, camels 
that had fallen in a water hole located in Swedbatt. Needless 
to say, NDHQ will be receiving an urgent UCR requesting 
that the M816 recovery vehicle check list be modified to in¬ 
clude a camel hoisting rig and some diagnostic test equip¬ 
ment (stethoscope, blood pressure gauge, and an emission 
control analysis machine). In the particular recovery tasks 
cited, after a thorough technical inspection, the camels were 
declared completely unserviceable, tagged and PCC’d (both 
camels drowned because of limited space for movement). 


As is usually the case in peacetime operations or 
peace-keeping operations, the problem of parts availability is 
the major factor affecting efficiency. This situation is obvi¬ 
ously amplified by our geographic location and by the fact 
that peacetime parts procurement procedures are followed. 
For example, the chain of command for the ordering of as¬ 
semblies and components is initiated at Maint Coy who sub¬ 
mit their demand to Sup Coy who must then turn to UNEF 
HQ in Ismailia for approval from SO Maint and the civilian 


La base logistique avancee, situee a El Tasa (Figure 1) 
a 35 km dTsmaflia, de l’autre cote du Canal de Suez, a ete 
constituee en juillet 1976, relevant de la compagnie d’appro- 
visionnement, et fut le resultat des efforts conjoints des or- 
ganismes d’approvisionnement et d’entretien. Au depart, la 
fonction d’entretien consistait a etablir un pare de rassem- 
blement unique pour l’equipement des quatre bataillons 
avances, sous la direction de la compagnie d’entretien. Ce 
petit detachement etait rendu necessaire principalement a 
cause de l’obstacle naturel que constituait le Canal de Suez et 
des restrictions a l’usage de ponts flottants et de bacs que les 
autorites du canal imposaient. Ce detachement avance de 
l’entretien s’etant revele tres utile au 73 e Bataillon canadien 
des services, celui-ci lui a confere un compte de distribution 
distinct pour la garde de pieces detachees, ce qui le mettait 
en mesure d’offrir des services de reparation et de recupera¬ 
tion de premier echelon aux bataillons de la zone tampon. 
Le detachement releve maintenant du QG du Bataillon des 
services, et son detachement-radio sert de centre avance de 
controle logistique, en cas de panne de communications du 
bureau des operations de logistique. 

L’element d’entretien de cette base avancee comprend 
quatre Tec V (un sgt, un epic, un cpl et un sdt qui disposent 
d’une depanneuse M816, un TRM de 1-1/4 tonnes (de mar¬ 
que AMC plutot que GM comme au Canada) et un 
K-bus (mini-bus Volkswagen). 

Les taches principales sont la recuperation pour le 
compte des bataillons avances, sur un arc d’environ 380 km 
(direction nord-sud) ansi que l’entretien a l’appui des con- 
vois canadiens partant d’IsmaYlia (Egypte) a destination de 
Tel Aviv (Israel), un parcours d’environ 350 km en direction 
est-ouest. 

Une operation tres discutee a ete entreprise par 
l’equipe de la “Desert Queen” (vehicule de recuperation 
avancee) qui, a deux reprises, a recupere des chameaux qui 
etaient tombes dans une mare du Swedbatt. II va sans dire 
que le QGDN va recevoir un RENS pressant, demandant 
que la liste de controle du vehicule de recuperation M816 
soit amendee et qu’on y introduce un palan a chameaux et 
du materiel d’examen diagnostique (stethoscope, un indica¬ 
tes de pression sanguine et un appareil d’analyse du con¬ 
trole des emissions). Lors des operations dont il s’agit ici, 
apres un examen approfondi, les chameaux ont ete reconnus 
tout a fait inutilisables; ils furent marques et reformes (les 
deux chameaux s’etaient noyes, faute de liberte de 
mouvement). 

Comme d’ordinaire en temps de paix ou dans les ope¬ 
rations de pacification, e’est la disponibilite des pieces qui est 
le facteur determinant de l’efficacite. Cette question se com- 
plique du fait de notre situation geographique et aussi parce 
qu’on a recours aux methodes d’approvisionnement de 
temps de paix. Par exemple, le cheminement d’une com- 
mande d’organes montes ou de pieces detachees prend nais- 
sance a la compagnie d’entretien qui soumet sa demande a la 
compagnie d’approvisionnement qui, a son tour, doit la sou- 
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provisioning organization, and finally this is transmitted to 
UNHQ in New York. This long chain of events has resulted 
in establishing alternate methods at the company level for 
obtaining parts in order to increase productivity. For in¬ 
stance, Maint Coy has had to resort to an extreme form of 
cannibalization and robbing, under the strictest control of 
the Production Officer of course, in which, if two or more 
vehicles are awaiting different assemblies or components 
then the higher priority vehicle will be repaired using the 
serviceable assemblies from the other vehicles. The parts are 
naturally back-ordered for the donor vehicles. 


Another source of parts is locally known as “K-Mart” 
which is in effect a scrap yard or holding area for PCC’d ve¬ 
hicles. Here again the strictest control is exercised by the 
Production Officer since, as in Canada, once a tender sub¬ 
mission has been received from a contractor for the scrap 
metal then only a one-for-one exchange of assemblies, a ser¬ 
viceable for a non-serviceable, is permitted so that scrap 
weight remains constant. Because parts scaling employs the 
usage data accumulated by the spare parts platoon, the use 
of “K-Mart” as a source of parts was not accounted for, re¬ 
sulting in wrong usage figures provided by spare parts pla¬ 
toon. This situation was rectified by having PCC’d vehicles 
stripped of all serviceable assemblies and components and 
placed back in the inventory so that a true indication of 
component and assembly failure rate was available. As with 
any good maintenance company the component section is a 
most efficient source of spare parts. No less important is the 
ELM Section which provides rebuilt auto electrical assem¬ 
blies. Here again, the process of salvaging serviceable sub-as¬ 
semblies and components is used to rebuild major and 
minor assemblies and replenish our stocks. 


The peace-keeping role with a relatively static situ¬ 
ation still requires that forms be completed and that the cor¬ 
rect chain of events be followed. Add to this our geographic 
location and it is not unreasonable to expect a reaction time 
of three months (worst case six months) for IOR spare parts 
demands. For this reason a force holding of 15 days first line 
and 30 days second line spare parts stocks does not particu¬ 
larly suit our requirements. Initially, UNEF theatre holdings 
were for 180 days of first and second line stocks; however, 
this proved to be inadequate as well. Based on historic usage, 
and age of the fleet, Maint Coy projects usage figures for a 
full fiscal year of stocks, to be held within the theatre, with 
updates every six months. 


mettre au QG de la FUNU a Ismailia pour obtenir l’assenti- 
ment de l’OEM d’entretien et de l’organisme civil d’approvi- 
sionnement; le tout est enfin transmis au QG NU a New 
York. Ce laborieux cheminement a donne lieu a l’etablisse- 
ment, au niveau de la compagnie, de diverses autres metho- 
des permettant d’obtenir des pieces afin d’augmenter la pro¬ 
ductivity. Par exemple, la Cie Entr a du recourir a un 
cannibalisme et a un pillage tres intenses, sous la rigoureuse 
surveillance de l’officier de la production, bien entendu: s’il y 
a deux ou plusieurs vehicules qui attendent des pieces ou ac¬ 
cessories, le plus prioritaire des vehicules est repare avec les 
pieces utilisables des autres vehicules. Evidemment, les pie¬ 
ces sont remises en commande a l’intention des vehicules 
depouilles. 

Comme autre source de pieces, il y a ce que les inities 
appellent le “K-Mart”, une fourriere ou lieu d’entreposage 
pour vehicules reformes (Figure 2). Ici encore, l’officier de la 
production pratique un controle rigoureux car, au Canada, 
lorsqu’un entrepreneur a presente une soumission pour obte¬ 
nir la ferraille, on ne peut se permettre que d’echanger des 
unites identiques (une piece utilisable contre une piece non 
utilisable) pour que le poids de la ferraille demeure constant. 
Comme le calibrage des pieces provient des donnees de con- 
sommation accumulees par le peloton des pieces detachees, 
il n’a pas ete tenu compte de ce que le “K-Mart” etait une 
source de pieces, ce qui a fausse les donnees de consomma- 
tion fournies par le peloton des pieces detachees. On a corri- 
ge la situation en enlevant de tous les vehicules reformes les 
pieces et montages utilisables et en les remettant en inven- 
taire, ce qui permet d’obtenir une mesure valable du taux de 
defaillance des pieces et des accessoires. Comme dans toute 
bonne compagnie d’entretien, la section des organes mecani- 
ques est une excellente source de pieces de rechange. D’egale 
importance, il faut mentionner la section l’electromech, qui 
fournit des montages electriques refaits. Ici encore, on a re- 
cours a la recuperation de sous-ensembles et d’organes utili¬ 
sables pour la refection de montages plus ou moins impor- 
tants afin de regarnir nos stocks. 

Il n’en reste pas moins que le role de pacification dans 
une situation plutot statique exige une documentation com¬ 
plete de fagon reguliere et un cheminement correct des acti- 
vites. Compte tenu de notre situation geographique, on peut 
raisonnablement s’attendre a un delai de trois mois (le pire 
des delais ‘enregistres fut de six mois) pour les besoins opera- 
tionnels immediats en pieces de rechange. C’est pourquoi 
une reserve de pieces de rechange de 15 jours au premier de¬ 
gre et de 30 jours au second degre ne correspond pas tres 
bien a nos besoins. Au debut, les reserves de la FUNU sur le 
terrain etaient de 180 jours au premier degre et au second 
degre; cela n’etait pas plus satisfaisant. Se fondant sur les 
donnees passees d’utilisation et sur l’age du materiel, la Cie 
Entr fait des projections d’utilisation des stocks pour une an- 
nee financiere complete, ces stocks devant etre retenus a 
l’interieur du theatre des operations et mis a jour tous les six 
mois. 
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Naturally our local contracts with commercial firms in 
Cairo, Ismailia, and Tel Aviv provide some relief for our 
backlog created by the lack of spares. In Tel Aviv for exam¬ 
ple there is a WO VEH TECH who does nothing but arrange 
with local companies for the rebuild of major assemblies 
such as engines, transmissions, and transfer cases. Year-long 
open-end contracts have recently been arranged between 
UNEF and various firms after a thorough evaluation of 
these firms by SO Maint in UNEF HQ Ismailia. Prices are 
fixed for the period of the contract and quality workman¬ 
ship is assured by the inspections made by the WO. Con¬ 
tracts let in Egypt are controlled by a senior NCO and two 
translators located in Camp El Gala, Ismailia. Such items as 
brake shoes and drums, clutch plates, pressure plates, and 
flywheels are rebuilt in Ismailia while the reconditioning of 
radiators and the purchase of repair parts is accomplished in 
Cairo. Petty cash for local parts procurement is 200 E£ (ap¬ 
prox $300.00) which is a far cry from the $50.00 (or has that 
changed) made available in Canada. 


Support from Canada through Lahr is quite obviously 
limited because we are not part of the NATO Force. Re¬ 
cently OC Maint Coy has been negotiating with our NATO 
maintenance counterparts to have the AN/GRC 106 radio 
modules recondtioned by German manufacturers. We have 
also had support in obtaining repair parts for German made 
vehicles, particularly the “White Swan”. This is the major R 
and R vehicule within CANLOG and quite naturally it is 
high on the priority list when it is down for maintenance. It 
is a second hand Mercedes-Benz 43 passenger luxury bus 
with panoramic windows, bar, and toilet, bought with CAN- 
LOG funds to the tune of $70,000.00 US. For some strange 
reason volunteers for the occasional spare parts shopping ex¬ 
peditions to Germany are quite easy to locate. 


At first line maintenance the parts problem is com¬ 
pounded by the lack of adequate shelters to secure tools and 
spares. Unsurprisingly, security increased soon after the 
Commander’s car was relieved of its five radial tires (with 
rims). Now instead of using 1/4” link chain to secure our tire 
supply, we’re using 3/8” link along with a two man patrol 
guarding the area during the night and periodic patrols by 
trained police dogs. 


Not only are the vehicle components being stolen but 
the complete vehicle itself is subject to theft; especially un¬ 
attended SMP R and R vehicles. As a result, Maint Coy was 
tasked to devise some way of burglar-proofing these vehi¬ 
cles. The solution was to lock the steering with a chain and 


Bien entendu, nos contrats sur place avec des maisons 
de commerce du Caire, d’lsmailia et de Tel Aviv soulagent 
un tant soit peu les arrieres qui sont provoques par le man¬ 
que de pieces. A Tel Aviv, par exemple, il y a un adjudant 
Tec V qui ne fait rien d’autre que de prendre des disposi¬ 
tions avec les entreprises de l’endroit pour la refection d’or- 
ganes importants: moteurs, transmissions, etc. Des contrats 
ouverts a l’annee ont recemment ete passes entre la FUNU 
et diverses entreprises qui avaient fait l’objet d’enquetes se- 
rieuses par l’OEM Entr au QG de la FUNU, a Ismailia. Les 
prix sont fixes pour la duree du contrat et la qualite du tra¬ 
vail est garantie par les verifications que fait l’adj. Les con¬ 
trats passes en Egypte tombent sous la surveillance d’un 
sous-off principal et de deux traducteurs qui sont localises au 
camp El Gala (Ismailia). Les articles tels que sabots et tam¬ 
bours de freins, plaques d’embrayage, plaques de pression et 
roues libres sont refaits a Ismailia tandis que la remise en 
etat de radiateurs et l’achat de pieches de rehange se font au 
Caire. L’encaisse disponible pour l’achat de pieces sur place 
est de 200 livres egyptiennes (environ $300), ce qui differe 
sensiblement de $50 dont on disposerait au Canada, si rien 
n’a change. 

Le soutien qui provient du Canada par l’entremise de 
Lahr est evidemment restreint, car nous ne faisons pas par- 
tie des forces de l’OTAN, et ce soutien ne releve que de leur 
bon vouloir. Recemment, le commandant de la compagnie 
d’entretien a entrepris des negotiations avec ses homologues 
de l’OTAN pour faire remettre en etat les modules radio 
AN/GRC 106 dans des usines allemandes. Nous avons aussi 
obtenu de l’aide pour obtenir des pieces de rechange desti- 
nees a des vehicules de marque allemande, en particular le 
“White Swan”. C’est le principal vehicule de R & R dont 
dispose CANLOG et ses titres de priorite sont evidemment 
assez eleves lorsqu’il doit etre repare. II s’agit d’un luxueux 
omnibus Mercedes Benz a 43 passagers, usage, muni de fene- 
tres panoramiques, d’un bar et d’un WC; il a ete paye 
$70 000 E.-U. a meme les fonds de CANLOG. Pour des rai¬ 
sons qui nous echappent, il n’est jamais difficile de trouver 
des volontaires qui se proposent pour aller en Allemagne 
afin d’acheter des pieces de rechange. 

Pour ce qui est de l’entretien de premier echelon, le 
probleme des pieces se complique du fait qu’on manque 
d’abris pour proteger les outils et les pieces. On ne sera pas 
surpris d’apprendre que les mesures de protection ont ete 
renforcees peu apres que la voiture du commandant ait ete 
soulagee de ses quatre pneus radiaux (jantes comprises). Au 
lieu d’utiliser des chaines de 1/4” pour la protection de notre 
stock de pneus, nous avons adopte les chaines de 3/8” et 
nous faisons garder Pemplacement la nuit par deux hom- 
mes; il y a aussi des tournees periodiques executees par des 
chiens policiers dresses. 

On s’en prend non seulement aux pieces des vehicules 
mais il arrive qu’un vehicule disparaisse au complet; il s’agit 
le plus souvent de vehicules de type militaire reglementaire 
et RR laisses sans surveillance. La Cie Entr a done ete priee 
de mettre au point des dispositifs anti-vol pour ces vehicu- 
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padlock on to the floor of the vehicle (crude by NDHQ stan¬ 
dards but effective and probably the first and only mod¬ 
ification instruction we’ll never have in print). Now thieves 
are forced to an in-situ, piece by piece dismantling; no more 
manual backloading. Of course there’s always the odd exotic 
thief with a recovery vehicle. 


On the electrical side of things the major complaint is 
the lack of lead-acid batteries and quality electrolyte. Here 
again the procedure of robbing Peter to pay Paul is sanc¬ 
tioned if our backlog is to be minimized. The sulfuric acid 
concentrations of new electrolyte received from manu¬ 
facturers is too low for a battery to accept a full charge at a 
potential of 28 volts. Consequently batteries boil quite readi¬ 
ly. The alternative was to regulate the vehicle charging volt¬ 
age down to between 26 and 26.5 volts. Since the need for 
cold weather starting is practically non-existent, peak per¬ 
formance of batteries is not absolutely mandatory; therefore, 
until electrolyte of sufficient concentration is received this 
solution should be satisfactory. 


At the force headquarters level the maintenance staff 
function with LORE input is only present within UNEF. 
UNDOF and UNTSO utilize civilian staff officers from vari¬ 
ous nations. The SO Maint role in the Middle East is a min¬ 
iaturized combination of the functions performed at the 
Command and NDHQ levels. Maintenance policy, scaling, 
and fleet management are performed by a staff of three 
LORE personnel located in downtown Ismailia. 


A long term concern at this level is the decision to 
shift the majority of our fleets from SMP to commercial pat¬ 
tern for reasons of flexibility and economy (a commercial 
AMC CJ6 jeep is one-third the price of an SMP M151 1/4 
ton). 


Another trend is the gradual shift from a completely 
self-sustaining Field force to one that is completely de¬ 
pendant on its local environment for the repair and overhaul 
of major assemblies. At present there is a four year accumu¬ 
lation of N/S assemblies, many of which are now being over¬ 
hauled by means of local contracts. Outright buying of brand 
new assemblies is gradually diminishing to the point where 
the majority of our stocks will be locally reconditioned 
assemblies. 


One might expect that a force such as this demands 
that immediate operational effectiveness be maintained at 
any cost. This was quite true at the start of the operation; 


les. En guise de solution, on a attache le volant au plancher 
avec chame et cadenas (pas aussi raffine que les normes du 
QGDN, mais efficace; il s’agit sans doute des premieres et 
des seules instructions de modification que nous n’oserons 
jamais publier. Les voleurs doivent maintenant executer leur 
demantelement sur place, une piece a la fois; Fini les aubai- 
nes en gros! Bien entendu, il y a toujours le voleur pas 
comme les autres qui s’amene avec une depanneuse. 

Quant au materiel electrique, on se plaint surtout du 
manque de batteries au plomb ainsi que d’electrolyte de 
bonne qualite. Ici aussi, la methode qui consiste a faire un 
trou pour en boucher un autre est admise afin de reduire les 
arrieres au minimum. La concentration en acide sulfurique 
de l’electrolyte neuf regu des fabricants est trop faible pour 
charger une batterie a plein, au potentiel de 28 volts. Les bat¬ 
teries entrent done en ebullition a tout propos. On a choisi 
de regler la tension de recharge entre 26 et 26.5 volts. 
Comme il n’est jamais necessaire, a toute fin pratique, de de- 
marrer au froid, il n’est pas absolument necessaire que la 
batterie fonctionne a son maximum de rendement; la solu¬ 
tion adoptee se revelera sans doute satisfaisante en atten¬ 
dant que nous regevions de l’electrolyte suffisamment 
concentre. 

A l’echelon du QG des forces, le GM Ter n’exerce des 
fonctions d’entretien qu’aupres de la FUNU. La FNUOD et 
l’ONUST ont recours a des officiers d’etat-major de divers 
pays. Le role d’etat major a l’entretien, au Moyen-Orient, est 
un ensemble a plus petite echelle des fonctions assurees aux 
echelons du commandement et du QGDN. L’etablissement 
de lignes de conduite en matiere d’entretien, l’ordonnance- 
ment et la gestion du pare de vehicules sont assures par un 
personnel de trois membres du GM Ter au centre de la ville 
dTsmaflia. 

A cet echelon, une des preoccupations pour l’avenir 
est de decider s’il y a lieu que la majorite de nos vehicules 
soit constitute de modeles SM, ou que ceux-ci soient rempla- 
ces par des modeles commerciaux, pour des motifs de sou- 
plesse et d’economie (un Jeep commercial AMC CJ6 se 
vend au tiers du prix d’un modele SM M151 d’un quart de 
tonne). 

Une autre tendance observable est celle de s’ecarter 
progressivement d’une force de campagne entierement auto- 
suffisante et d’en avoir une qui s’appuie entierement sur le 
milieu local pour assurer la reparation et la revision de mon¬ 
tages importants. Actuellement, il y a une accumulation 
d’organes montes inutilisables equivalant a quatre ans et une 
bonne partie de cet equipement est actuellement en revision 
par voie de contrats accordes sur place. L’achat proprement 
dit d’organes neufs est en voie de diminution et il est a pre- 
voir que la majorite de nos stocks seront constitues d’orga¬ 
nes refaits sur place. 

On pourrait croire qu’une force comme celle-ci doit a 
tout prix voir au maintien de son efficacite operationnelle 
immediate. Ceci etait sans doute vrai au debut de l’opera- 
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however, with our prolonged presence in the Middle East it 
is only natural that a happy medium between monetary 
economy and immediate operational effectiveness be 
reached. 

This lengthy introduction has provided only a sam¬ 
pling of the headaches encountered in the Middle East. Part 
II will describe the resources available to us in order to deal 
with these problems. 

Ma El Salaam 

LORE In the Middle East 
Part II 

Maintenance Resources 


tion; cependant, notre presence au Moyen-Orient se prolon- 
geant, il est bien naturel d’en arriver a un juste milieu qui 
tient compte de l’economie d’argent en meme temps que de 
l’efficacite operationnelle immediate. 

Malgre sa longueur, cette introduction ne presente que 
des exemples fragmentaires des situations problematiques 
que nous connaissons au Moyen-Orient. La deuxieme partie 
fera etat des ressources dont nous disposons pour resoudre 
ces problemes. 

Ma El Salaam 

Le GM Ter au Moyen-Orient 
Deuxieme partie 

Les ressources affectees a l’entretien 


Capt G. McClelland and Capt R. Varricchio 

The Maint Coy of 73 Cdn Svc Bn is tasked with the 
repair and maintenance of all land technical equipment and 
standard military pattern (SMP) vehicles used in the UNEF. 
The Maint Coy is broken into four major elements: HQ and 
Control, W&E PI, Wksp PI and Servicing PI. 


par le capt G. McClelland et le capt R. Varricchio 

La compagnie d’entretien est chargee de reparer et de 
tenir en bon etat tout le materiel technique terrestre et les 
vehicules de type militaire reglementaire qui sont utilises par 
la FENU. Les quatre elements principaux de la compagnie 
sont: QG et controle, peloton de l’armement et de l’electro- 
nique, peloton de l’atelier et peloton de service. 


The HQ & Control Sec of the Coy consisting of the 
OC, 2 i/c, CSM, OR, Prod 0 and the Control Office is re¬ 
sponsible for overall command, control, programming, in¬ 
spection, and local contract work. 


Le QG et controle est une section de la compagnie 
constitute du cmdt, du commandant en second, du SMC, du 
personnel non officier, de l’O Prod et du bureau de controle; 
elle est chargee du commandement d’ensemble, du controle, 
de l’ordonnancement, des verifications ainsi que des travaux 
a contrat sur place. 



Capt R Varricchio, Officer i/c, W&E Platoon, supervising the crew working 
on reconstruction of the Platoon Workshop 


Le capt R. Varricchio, cmdt, pon armement & electron., dirigeant l’equipe qui 
reconstruit l’atelier du peloton. 
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The Wksp PI is the largest of the Coy, consisting of 
the O i/c Wksp, 2 i/c, Veh Sec, Misc Sec, Ancillary Sec, and 
the Maint Detachments. The Veh Sec is responsible for sec¬ 
ond line repair of all SMP vehicles, buses and Canadian Con¬ 
tingent owned commercial vehicles. The Misc Sec is broken 
down into three main sub-sections; Recovery, Generator, 
and Forklift. 


De tous les pelotons de la compagnie, le peloton de 
l’atelier est celui qui a le plus d’effectifs. II comprend l’offi- 
cier commandant de l’atelier, le commandant en second, la 
section vehicules, la section diversifiee, la section auxiliaire 
et les detachements d’entretien. La section vehicules est 
chargee des reparations de second degre de tous les vehicules 
de type militaire reglementaire, des omnibus et des vehicules 
commerciaux que possede le contingent canadien. La section 
diversifiee se divise essentiellement en trois sous-sections: 
recuperation, groupes electrogenes, chariots a fourche. 


The recovery sub-section consists of two M816 diesels 
(Sinai Chief and Happy Hooker), an M543 (Cinnamon), and 
a 1 Ton Dodge (Draggin’ Wagon). They are responsible for 
recovery of all SMP vehicles in UNEF and all CANLOG ve¬ 
hicles. They also provide all battalions with heavy lift capa¬ 
bility. The recovery crew has been averaging approximately 
80 calls a month plus any requirement for heavy lift. The 
four technicians employed here do not have too many idle 
moments. 


La sous-section recuperation dispose de deux diesels 
M816 (Sinai Chief et Happy Hooker), d’un M543, (Cannel- 
le) et d’un vehicule Dodge d’une tonne (Draggin’ Wagon). 
Elle voit a la recuperation de tous les vehicules de type mili¬ 
taire reglementaire de la FENU et de tous les vehicules de 
CANLOG. Elle fournit aussi a tous les bataillons le service 
de levage lourd. L’equipe de recuperation regoit en moyenne 
80 appels par mois, en plus des demandes de levage lourd. 
Les quatre techniciens de cette sous-section ne choment pas 
souvent. 



Metals and Body Shop. Right foreground: Cpl JCR Painchaud Ref Tech (563); Left background: Cpl IW Estabrooks 
Mtls Tech (561); Right background: Cpl JDF Giguere Mtls Tech (561). 

Atelier des metaux & carrosseries. En avant, a droite: le cpl J.C.R. Painchaud, finisseur (563); Au fond, a gauche: le 
cpl I.W. Estabrooks, tech met (561); Au fond, a droite: le cpl J.D.F. Giguere, tech met (561) 
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The generator sub-section is a busy group since gener¬ 
ators are a very important item in the Middle East. The re¬ 
pairs range from small 3KV generators to 105KV generators. 
The sub-section also repairs small engines of all types and 
the motor portion of the Reefer Refrigerator Vans. MRTs 
are often dispatched from here to do in-situ repairs all over 
the Buffer Zone. 


The small forklift sub-section is responsible for the re¬ 
pair of CANLOG forklifts. There is a considerable amount 
of in-situ repair because some of the forklifts are one-of-a- 
kind with no back-up. 

The Veh Sec consists of four sub-sections: Heavy, 3/4, 
1/4, and parts/tool crib. The trucks and other equipment 
that the heavy sub-section is responsible for are varied. 2-1/2 
ton American and Canadian SMPs, 2-1/2 ton M37 Multi¬ 
fuellers, 5 ton Multifuellers, and other miscellaneous heavy 
duty trucks. Some tractors and graders are also repaired. The 
sub-section is a large one and because of the size of the 
equipment some of the bays are located outside in the open. 
In the hot summer weather it is not too pleasant working 
here. 


The 3/4 ton group is responsible for the repair of 3/4 
ton American and Canadian SMPs, 1-1/4 SMPs, Land 
rovers, buses, and miscellaneous medium sized trucks. The 
phase out of the Canadian SMP 3/4 ton is starting to present 
a large problem because the parts supply has been stopped 
before final withdrawal of the equipment. 


The 1/4 ton sub-section is responsible for the repair of 
1/4 ton M151 American and M38A1 Canadian SMP, CJ5, 
and 6s, and staff cars from the Canadian Contingent. There 
are many Jeeps within the UNEF and this group is very 
busy. 

Parts and Tool Crib is a vital component of the work¬ 
shop as all our parts requirements are initiated here; picked 
up and delivered to this central point. Parts are always a crit¬ 
ical situation and much paperwork is required. 


The Ancillary Section consists of three sub-sections. 
Metals and Body, Machine Shop, and Refinishing. The large 
metals/body group is responsible for body repairs to all 
UNEF SMP vehicles of Western pattern. They also provide 
welding services of a miscellaneous nature. There is a self- 
contained welding pod which can be mounted on a truck for 
mobile operation. It has been located in the metals area as a 
static component. Fabrication of metal items not readily 
available is also undertaken. 


La sous-section groupes electrogenes a beaucoup a 
faire car les generatrices ont une grande importance au 
Moyen-Orient, qu’il s’agisse de petites generatrices de 3KV 
ou de plus grosses allant jusqu’a 105KV. La sous-section re¬ 
pare aussi des petits moteurs de tous genres ainsi que les or- 
ganes moteurs des transports refrigeres Reefer. Les TRM de 
cette sous-section sont souvent depeches partout dans la 
zone tampon pour effectuer des reparations sur place. 

La sous-section chariots a fourche est une petite sous- 
section chargee de la reparation des chariots a fourche de 
CANLOG. Les reparations sur place sont frequentes, puis- 
qu’en plusieurs endroits un seul chariot est disponible. 

La section vehicules est constitute de quatre sous-sec- 
tions: poids-lourds, 3/4, 1/4, et pieces/outillage. Les camions 
et autres poids-lourds dont s’occupe la sous-section poids 
lourds sont assez divers: camions de type militaire reglemen- 
taire americains et canadiens de 2-1/2 tonnes, multiravitail- 
leurs M37 de 2-1/2 tonnes, multiravitailleurs de 5 tonnes et 
divers camions de service lourd, en plus de quelques trac- 
teurs et niveleuses. Cette sous-section a un personnel nom- 
breux et, a cause des dimensions du materiel, certaines des 
aires de travail ne sont pas abritees. Sous le soleil d’ete, le 
travail n’y est pas tres agreable. 

La sous-section 3/4 tonne se charge de reparer les ve¬ 
hicules de type militaire reglementaire americains et cana¬ 
diens de 3/4 tonne et de 1-1/4 tonne, des Land Rovers, om¬ 
nibus et camions divers de taille moyenne. La desaffectation 
des vehicules de TMR canadiens de 3/4 tone commence a 
presenter un serieux probleme car l’approvisionnement de 
pieces a ete stoppe avant le retrait final de l’equipement. 

La sous-section 1/4 tonne est chargee de la reparation 
des VTMR americains M151 et canadiens M38A1 de 1/4 
tonne, des CJ5 et 6, ainsi que des voitures d’etat-major du 
contingent canadien. La FENU possede un grand nombre de 
jeeps et le groupe a beaucoup a faire. 

La sous-section pieces/outillage est un element essen- 
tiel de fatelier, car c’est la que prennent naissance toutes nos 
demandes de pieces et c’est l’endroit central ou toutes les 
pieces sont cueillies ou livrees. La question des pieces est 
toujours a l’etat critique et elle exige une importante 
documentation. 

La section auxiliaire comprend trois sous-sections: me- 
taux et carrosserie, atelier et finition. La grande sous-section 
metaux et carrosserie se charge des reparations aux carrosse- 
ries de tous les VTMR de la FENU fabriques dans les pays 
de l’Ouest. Elle offre aussi divers services de soudage. On 
dispose d’un poste de soudage autonome qui peut etre mon¬ 
te sur un camion pour en faire une unite mobile. II est ac- 
tuellement dans l’aire de travail des metaux, comme ele¬ 
ment fixe. On fait aussi la fabrication d’objets metalliques 
qu’il est difficile de se procurer. 
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New construction to house the generator repair section 
Nouveau batiment pour loger la section des groupes 
electrogenes. 


The machine shop is a self contained pod that can be 
used as a mobile unit. It is responsible for the repair and fab¬ 
rication of various miscellaneous items such as pumps, spe¬ 
cial screw shafts, and so forth. The refinishing sub-section is 
responsible for painting all equipment that is received. They 
also do canvas, fiberglassing, and other miscellaneous tasks 
associated with the Refinishing Trade. 

The W&E PI is organized into two major groups: the 
communications electronics group and the weapons, ELM 
and refrigeration group, each under the supervision of a 
Warrant Officer. The major difference from the commonly 
known Canadian W&E PI is of course the inclusion of the 
Refrigeration Maintenance Technician (621), who performs 
the servicing and repair of major items such as air condi¬ 
tioners and refrigerators (even walk-in refrigerators). Be¬ 
cause of limited usage of weapons in the Middle East, the 
major workload of the weapons sub-section involves such 
items as stoves, lanterns, and petroleum heaters of many na¬ 
tional origins. 


ELM sub-section is the only element that closely re¬ 
sembles similar groups back home. With the exception of 
TOW and BLOWPIPE, workloads are no different than 
those in Canada. Of course the brand of equipment, es¬ 
pecially generators, differs from that in Canada. 


On the electronics side, a good portion of the work¬ 
load includes commercial equipment such as Ham radio 
transceivers, video-tape recorders and televisions, and of 
course our famous CFME Radio Station transmitter with a 
whopping 10 watts of power. Involvement with the morale- 
maintaining organizations such as the Ham Radio Station 
and CFME Radio and Television Stations is quite intimate, 
because of the wealth of technical knowledge and equipment 
that is available from the Electronics Group. The remainder 


La sous-section atelier est un poste autonome d’usi- 
nage qui peut servir d’unite mobile. II sert a la reparation et 
a la production de divers organes tels que les pompes, les ar- 
bres filetes speciaux, etc. La sous-section Finition est chargee 
de peindre tout l’equipement que nous recevons. Elle tra- 
vaille aussi la toile et la fibre de verre en plus d’entreprendre 
diverses taches qui se rapportent a la finition. 

Le peloton de l’armement et de l’electronique est 
constitue de deux groupes principaux: le groupe de l’electro- 
nique des communications et le groupe de l’armement, de 
l’electromec et de la refrigeration, chacun sous la direction 
d’un adjudant. Le peloton differe de la plupart des pelotons 
canadiens d’armement et d’electronique parce qu’on y a in- 
corpore un technicien d’entretien en refrigeration (621), 
charge de l’entretien et de la reparation de grosses pieces tels 
que les climatiseurs et les refrigerateurs (y compris les refri- 
gerateurs ou Ton peut penetrer debout). Comme l’armement 
sert relativement peu au Moyen-Orient, le gros du travail de 
la sous-section armement porte surtout sur des articles 
comme les poeles, les lanternes et les caloriferes a petrole fa- 
briques dans divers pays. 

La sous-section electromec est la seule qui ressemble 
de pres a celles que nous connaissons au pays. Mises a part 
les fonctions TOW et BLOWPIPE, les charges de travail 
sont les memes qu’au Canada. Bien entendu, les marques 
d’equipements qu’on rencontre, particulierement les genera¬ 
trices, ne sont pas les memes. 

Du cote de l’electronique, une bonne partie du travail 
a trait a de l’equipement commercial tel que transmetteurs- 
emetteurs radio pour amateurs, enregistreuses video et appa- 
reils de television, sans oublier notre fameux emetteur radio 
CFME qui est dote de l’enorme puissance de 10W. Les con¬ 
tacts avec les organismes charges de soutenir le moral des 
troupes, tel que le poste de radio amateur et les postes de 
radio et de television CFME, sont tres intimes, grace aux 
vastes ressources en connaissances et en materiel que peut 
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of the workload is of course the SMP equipment such as 
teletypes, radios, telephones, and switchboards. It is to be 
noted that the 73 Sigs Sqn does not perform its own first- 
level maintenance and therefore this extra workload falls 
upon our second-line repair element. 


The Servicing PI of Maint Coy is responsible for first- 
line repairs to CANLOG vehicles (approx 208), UNEF HQ 
SMP vehicles (10), Western pattern buses driven by 
POLLOG (14), and miscellaneous equipment (10). The pla¬ 
toon is located by itself and has a Capt/Lt as 0 i/c with a 
WO as 2 i/c. They hold a small supply of fast moving parts 
and lubricants. 


As with any first line maintenance organization, this 
platoon is extremely resourceful; so much so, that they have 
managed to build for themselves a sauna. It is of course for 
the exclusive use of the platoon and occasionally for other 
members of the company, upon invitation. 

Maint Coy is tasked very heavily in the Middle East; 
however, all work and no play makes for a dull existence. 
Therefore, every month the Coy meets one afternoon to say 
“Ma El Salaam” to departing members. 


Along with the goodbyes is a small sports competition. 
The three platoons and headquarters all vie for the honour 
of winning the “Donkey’s Head”; however, the losing team 
gets presented with the donkey’s other end. 

The competition is well received and as many people 
as possible participate either as competitors or as a cheering 
section. Fun is had by all and the Company has a chance to 
get together for a few social hours. 


LORE In the Middle East 
Part III 

Female Technicians of Maintenance Company 
Capt G McClelland 

October 1977 saw the arrival of the first female tech¬ 
nicians to Maintenance Company. Since then, others have 
arrived so that the Company now has seven. The women 
have fitted into the organization quite well. They are good 
tradespersons and have performed all tasks allotted to them. 


offrir le groupe de l’electronique. Le reste du travail, bien en- 
tendu, porte surtout sur le materiel de type militaire regle- 
mentaire: teletype, radio, telephone et standards telephoni- 
ques. II est bon de noter que le 73 erne escadron de 
signaleurs ne fait pas lui-meme son entretien de premier de- 
gre et que c’est par consequent notre personnel affecte aux 
reparations du second degre qui est charge de ce travail. 

Le peloton des services de la cie d’entretien est charge 
des reparations de premier degre pour les vehicules CAN- 
LOG (environ 208), les VTMR du QG de la FUNU (10), 
des omnibus du POLLOG fabriques dans les pays de l’Ouest 
(14), et de materiels divers (10). Ce peloton est cantonne a 
part; son cmdt est un capt/lt et son commandant en second 
est un adjudant. Ce groupe garde en main une petite quanti¬ 
ty de pieces et de lubrifiants d’usage frequent. 

Comme tout organisme d’entretien de premiere ligne, 
ce peloton doit deployer beaucoup d’imagination, ce qui l’a 
amene a se construire un superbe bain sauna. Comme de rai¬ 
son, il est reserve a l’usage du peloton, mais d’autres mem- 
bres de la compagnie y sont parfois invites. 

La compagnie d’entretien a beaucoup a faire au 
Moyen-Orient; pourtant, le travail sans la detente devient 
monotone. C’est pourquoi, chaque mois, la compagnie d’en¬ 
tretien organise une reunion d’apres-midi pour dire “Ma el 
Salaam” (au revoir) a ceux qui la quittent. 

Les adieux s’accompagnent de competitions amusan- 
tes. Les trois pelotons et le QG se disputent l’honneur de 
gagner la “Tete d’ane”. L’autre extremite de l’animal est of- 
ferte aux perdants. 

Ces jeux ont une grande popularity et tous ceux qui le 
peuvent veulent y participer, soit comme concurrents, soit 
pour encourager les autres. On s’amuse bien et c’est une oc¬ 
casion pour tous les membres de la compagnie de se mieux 
connaitre. 

Le GM Ter au Moyen-Orient 
Partie III 

Techniciennes a la compagnie d’entretien 
par le capt G McClelland 

La premiere arrivee de techniciennes a la compagnie 
d’entretien a eu lieu en octobre 1977. Depuis lors, d’autres 
techniciennes sont venues grossir les rangs et elles sont 
maintenant sept dans la compagnie. Ces dames se sont tout 
a fait bien adaptees a l’organisation. elles font bien leur me¬ 
tier et se sont acquittees de toutes les taches qui leur ont ete 
confiees. 
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Pte Vicki Grover from CFB Ottawa em¬ 
ployed as a vehicle mechanic with Ser¬ 
vicing Platoon of Maint Coy. 


Le soldat Vicki Grover de la BFC Ot¬ 
tawa est mecanicienne dans le peloton 
de reparation de la compagnie 
d’entretien. 



Cpl. Debby McPherson from AMDU in 
Trenton employed as a Metal Tech¬ 
nician with Workshop Platoon of Maint 
Coy. 

Le cpl Debby McPherson de l’Unite 
d’entretien specialise des aeronefs, a 
Trenton, est metallurgiste dans le pe¬ 
loton d’atelier de la compagnie 
d’entretien. 



Pte. Donna Monkhouse from CFB 
Chilliwack employed as a recovery 
driver/mechanic in the Workshop Pla¬ 
toon of Maint Coy 

Le soldat Donna Monkhouse de la BFC 
Chilliwack est conductrice/mecani- 
cienne (depannage) dans le peloton 
d’atelier de la compagnie d’entretien. 



Cpl. Doris Ruyg from CFB Trenton em¬ 
ployed as a Metals Technician with 
Workshop Platoon of Maint Coy. 

Le cpl Doris Ruyg, de la BFC Trenton, 
est metallurgiste dans le peloton 
d’atelier de la compagnie d’entretien. 



Pte. Joy Nahirnick from CFB 
Chilliwack employed as a heavy duty 
vehicle mechanic in the Workshop Pla¬ 
toon of Maint Coy. 

Le soldat Joy Nahirnick de la BFC 
Chilliwack est mecanicienne de poids 
lourds dans le peloton d’atelier de la 
compagnie d’entretien. 



Cpl. Pat Lawless from CFB Shilo em¬ 
ployed as a Tel Tech with W&E PI of 
Maint Coy. 


Le cpl Pat Lawless, de la BFC Shilo, est 
technicienne en teletypes dans le pelo¬ 
ton des armements et de l’electronique 
de la compagnie d’entretien. 
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For the hard LORE trades there are four Vehicle 
Technicians (411): Pte Grover, Pte Monkhouse, Pte Na- 
hirnick, and Pte Lineham. 

The Workshop trades include two Metals Technicians 
(561): Cpl McPherson and Cpl Ruyg, and in the Weapons 
and Electronics Platoon there is a Teletype Technician 
(233): Cpl Lawless. 

LORE In the Middle East 

Part IV 

Maintenance In the Golan Heights, Israel 
Lt KJ Barnard 

On 31 May 1974, CANLOG UNDOF (United Nations 
Disengagement Observer Force) was organized as an off¬ 
shoot of the UNEF in Ismailia. At that time, the mainte¬ 
nance platoon in the Golan was a component of the mainte¬ 
nance company of 73 Cdn Svc Bn. However, the 
maintenance platoon was detached from the company in 
June 1977, when CANLOG UNDOF became a separate 
unit. Figure 1 shows the organization and established 
strength of the mainteance platoon. 

The responsibilities of the Golan maintenance platoon 
are: 

a. First and second line maintenance to all UNDOF 
Western Bloc vehicles; 

b. first and second line maintenance for all CANLOG 
ancillary equipment; 

c. second line maintenance of all UNDOF units’ ancil¬ 
lary equipment, beyond their capabilities; 

d. first line recovery to CANLOG and limited second 
line recovery to all UNDOF contingents’ equipment; 

e. second and third line repair (through LPO) of all 
above equipment beyond the capability of CANLOG. 


The workload in the Golan is heavy as indicated in the 
following breakdown of equipment responsibilities: 


Ancillary Section - The EGS technician has 45 generators 
ranging from 4.3 KW Kohler to 145 KW Daimler to main¬ 
tain. The weapons technician has 170 weapons, 728 space 
heaters, 48 stoves, 32 lanterns, hydraulic equipment, and 
mechanical pumps. All copying machines, office equipment, 
electric motors, pumps, appliances, tools, and optical instru- 


Les soldats Grover, Monkhouse, Nahirnick et Line- 
ham ont ete affectees aux metiers “durs” du GM Ter a titre 
de techniciennes de vehicules (411). 

Les cpl McPherson et Ruyg ont ete affectees aux me¬ 
tiers d’atelier a titre de metallurgies, tandis que le cpl Law¬ 
less a ete affectee au peloton des armements et de l’electro- 
nique a titre de technicienne en teletypes (233). 

Le GM Ter au Moyen-Orient 

Partie IV 

Entretien sur les hauteurs du Golan en Israel 
par le lt K.J. Barnard 

Le 31 mai 1974, CANLOG (Canadian Logistics) 
FNUOD (Forces des Nations Unies chargees d’observer le 
degagement) devenait la l re filiale de la FUNU (Forces 
d’urgence des Nations Unies) a Ismailia. A cette epoque, le 
peloton d’entretien dans le Golan faisait partie de la compa- 
gnie d’entretien du 73 e Bataillon des services du Canada. 
Toutefois, le peloton d’entretien fut detache de la compagnie 
en juin 1977, lorsque CANLOG FNUOD devint une unite 
separee. Le tableau 1 represente l’organigramme et l’effectif 
du peloton d’entretien. 

Les responsabilites du peloton d’entretien dans le 
Golan sont les suivantes: 

a. assurer l’entretien de premier et deuxieme echelon de 
tous les vechicules du Bloc occidental de la FNUOD; 

b. assurer l’entretien de premier et deuxieme echelon 
pour tout l’equipement auxiliaire de CANLOG; 

c. assurer l’entretien de deuxieme echelon de l’equipe- 
ment auxiliaire de toutes les unites de la FNUOD, 
lorsque l’entretien depasse les possibilites de ces 
unites; 

d. assurer le depannage de premier echelon pour CAN- 
LOG et le depannage de deuxieme echelon dans des 
proportions limitees pour l’equipement de tous les 
contingents de la FNUOD; 

e. assurer la reparation de deuxieme et troisieme echelon 
(par l’intermediaire de commandes d’achats sur place) 
de tout l’equipement mentionne ci-dessus, lorsque la 
reparation depasse les possibilites de CANLOG. 

La charge de travail dans le Golan est imposante 
comme en fait foi l’enumeration suivante des responsabilites 
concernant l’equipement: 

Section de l’equipement auxiliaire. Le Tec GE (Technicien 
de groupes electrogenes) est responsable de l’entretien de 45 
generatrices de toutes sortes allant de la Kohler (3.2 kW) 
jusqu’a la Daimler (145 kW). Le technicien d’armements 
doit entretenir 170 armes, 728 chaufferettes, 48 cuisinieres, 
32 lanternes, de l’equipement hydraulique et des pompes 
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FIGURE 1 


MAINTENANCE PLATOON 
PELOTON D'ENTRETIEN 
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ments are the responsibility of the ELM technician. The re¬ 
frigerator technician has 72 refrigerators and freezers, 10 air 
conditioners and various other equipments to maintain. The 
radio sub-section is involved with a wide range of equipment 
including field telephones, switchboards, AN/PRC 77, RT- 
524 and associated equipment, AN/GRC 106, PA systems, 
AN/GRC 26A, commercial broadcasting equipment, and 
Ham radio equipment. 


Vehicle Section - This Section provides first and second line 
maintenance for all Western Bloc vehicles which consist of 
10 jeeps, six - 3/4 ton trucks, 20 multi-fuellers, six APCs, 
and 20 miscellaneous vehicles (10 ton tractor trailer, grader, 
fork lift, and the like. They also provide first line recovery 
for CANLOG and limited second line recovery to all 
UNDOF units, using a M816 and a 3/4 ton MRT. The met¬ 
als technician performs body work on vehicles and welding 
tasks for CANLOG. 


There are, of course, problem areas, the most signifi¬ 
cant being the lack of repair parts and the lengthy time span 
between demand and receipt. The minimum time for an 
IOR is 15 days, while a routine demand extends to 30 days 
or more. Another problem is one-of-a-kind technician. For 
five of the trades employed: EGS, ELM, Refrigeration, 
Weapons, and Metals there is only one technician in the pla¬ 
toon. Consequently, when UN leave time arrives, or illness 
strikes, the platoon is ineffective in these areas. Platoon re¬ 
sponse in the maintenance of six APCs is seriously ham¬ 
pered by the lack of MIG and TIG welding equipment. 


Other maintenance platoon activities are local pur¬ 
chase, disposal, cannibalization, scaling, rebuild of major as¬ 
semblies, and technical advice to UNDOF HQ. Unit recent¬ 
ly, the LPO operated through three main agencies in Tel 
Aviv, Haifa, and Tiberius. These agencies would receive or¬ 
ders for arts and repair tasks, and sub-contract the latter to 
appropriate companies. However, over the past four months 
they have been eliminated from the sequence of events and 
the LPO now deals directly with distributors and civilian 
services. The LPO is constrained as compared to Canada be¬ 
cause of the higher prices and taxes in Israel, so that the 
$50.00 limit is much too low. 


mecaniques. L’electromecanicien est responsable des machi¬ 
nes a reproduire, des fournitures de bureau, des moteurs, des 
pompes, des appareils et des outils electriques, ainsi que des 
instruments optiques. Le technicien en refrigeration doit 
veiller a l’entretien de 72 refrigeraeurs et congelateurs, de 10 
climatiseurs et d’autres pieces d’equipement. La sous-section 
radio doit s’occuper d’une grande variete d’appareils compre- 
nant des telephones de campagne, des standards, des appa¬ 
reils AN/PRC 77, RT-524 et les pieces d’equipement con- 
nexes, des AN/GRC 106, des systemes de haut-parleurs, des 
AN/GRC 26A, de l’equipement de radio diffusion commer- 
ciale et de l’equipement de radioamateur. 

Section des vehicules. Cette section assure l’entretien de pre¬ 
mier et deuxieme echelon pour tous les vehicules du Bloc oc¬ 
cidental, soit 10 jeeps, six camions de 3/4 de tonne, 20 ca¬ 
mions citernes a caissons et pompes multiples, six vehicules 
blindes de transport de troupe, et 20 vehicules de toutes sor- 
tes (un camion semi-remorque de 10 tonnes, une niveleuse, 
un chariot elevateur, etc.). Cette section assure egalement le 
depannage de premier echelon pour CANLOG et le depan¬ 
nage de deuxieme echelon dans des proportipns limitees 
pour toutes les unites de la FNUOD, en utilisant un vehicule 
M816 et un de 3/4 de tonne pour les equipes mobiles de re¬ 
paration. Le metallurgiste s’occupe des carosseries des vehi¬ 
cules et des travaux de soudure pour CANLOG. 

II y a evidemment des secteurs problemes. Par exem- 
ple le manque de pieces de rechange et les interminables de- 
lais de livraison: il faut compter au moins 15 jours pour les 
demandes en besoin operationnel immediat et 30 jours ou 
plus pour une demande ordinaire. II y a egalement un pro- 
bleme de main-d’oeuvre lie au fait qu’il n’y a qu’un techni¬ 
cien par domaine. Par exemple, en ce qui concerne les cinq 
metiers suivants: groupes electrogenes, electromecaniques, 
refrigeration, armements et metallurgie, il n’existe qu’un 
technicien dans tout le peloton. Par consequent, en cas de 
conge ou de maladie, le peloton est inefficace dans ces sec¬ 
teurs. Celui-ci eprouve egalement des difficultes en ce qui a 
trait a l’entretien des six vehicules blindes de transport de 
troupes car il ne possede pas d’equipement de soudage en at¬ 
mosphere inerte avec electrode fusible ou de tungstene. 

Les autres activites d’entretien du peloton se resu- 
ment a ceci: destruction, achats sur place, cannibalisation, 
etablissement de baremes, reconstruction des moteurs et 
transmissions principaux, et conseils techniques au QG de la 
FNUOD. Encore recemment, le systeme d’achats sur place 
fonctionnait par l’intermediaire de trois organismes princi¬ 
paux a Tel-Aviv, Haifa et Tiberius. Ces organismes rece- 
vaient les commandes de pieces et de reparation et con- 
fiaient la reparation a des sous-traitants. Cependant, au 
cours des quatre derniers mois ces organismes ont ete elimi- 
nes et le service d’achats sur place traite maintenant directe- 
ment avec les distributeurs et les services civils. Le systeme 
d’achats sur place est restreint comparativement au Canada 
en raison des prix et des taxes plus eleves en Israel, de sorte 
que la limite de $50 est beaucoup trop basse. 
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Golan Maintenance Platoon - Workshops 
Peloton d’entretien au Golan - Ateliers 



Generator (96KVA) and generator shack 
Generateur (96KVA) et sa hatte 


In the case of disposal, CANLOG initiates PCC action 
for all Western Bloc vehicles and equipment, other than unit 
owned vehicles. Equipment valued at under $2,000 can be 
condemned by UNDOF HQ, but when this figure is ex¬ 
ceeded approval of UN HQ in New York is required. When 
equipment is condemned, disposal is through the CANLOG 
supply platoon. 


Condemned Western Bloc vehicles of North Ameri¬ 
can origin are stored in CANLOG UNDOF. Cannibalization 
of these vehicles is approved by UNDOF HQ when the 
operational situation demands that spare parts be made 



Marrying an engine and transmission MCpl P Crawford 
VEH TECH 411 (foreground) and Pte DP Parent VEH TECH 
411 


Le caporal-chef P. Crawford (avant-plan) et le soldat D.P. 
Parent, tous deux techniciens de vehicules 411, fixent un mo- 
teur a la transmission 

Pour ce qui est de la destruction, CANLOG emet des 
certificats de reforme provisoire pour tous les vehicules et 
l’equipement du Bloc occidental, autres que les vehicules ap- 
partenant a l’unite. L’equipement evalue a moins de $2 000 
peut etre detruit sur les ordres du QG de la FNUOD, mais si 
le montant est superieur a $2 000 il faut obtenir l’approba- 
tion du Quartier general des Nations Unies a New York. La 
destruction est effectuee par le peloton d’approvisionnement 
de CANLOG. 

Les vehicules condamnes du Bloc occidental (d’origine 
nord-americaine) sont entreposes dans les locaux de CAN- 
LOG FNUOD. La cannibalisation de ces vehicules est ap- 
prouvee par le QG de la FNUOD lorsque les circonstances 
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available to repair urgently needed vehicles and equipment. 
This has been very successful in keeping many vehicles on 
the road, especially with the long lapse of time between or¬ 
dering and receiving parts. 


For the past year a program has been underway to 
draw up a 180 day scale for repair parts. CANLOG is now in 
the Final ordering stage to bring stocks up to this level. 


Rebuild policy has been to have all assemblies, which 
require to be rebuilt either shipped to 73 Cdn Svc Bn or 
stored in CANLOG UNDOF. At present, 73 Cdn Svc Bn is 
organizing a rebuild program in Tel Aviv. When this is com¬ 
plete, assemblies from the Golan will be funnelled into the 
program and either returned after rebuild, or sent to Is- 
mailia, depending upon requirements. The only exception is 
small motors which are rebuilt locally. 


Technical advice to UNDOF HQ involves mainly fu¬ 
ture maintenance for civilian pattern vehicles, recovery 
plans, and condemnation. 

Personnel employed in the maintenance platoon in 
the Golan Find the work very challenging because of the lan¬ 
guage barriers, and the new types of equipment to maintain. 
Also, due to the heavy workload, personnel have greater re¬ 
sponsibility but this provides the individual with a good op¬ 
portunity to demonstrate ability and initiative. They also 
have the advantage of seeing new ways of living and other 
cultures. 



Replacing engine in Multi-fueller 
Remplacement du moteur d’un ravitailleur polycarburant 


operationnelles exigent que Ton obtienne rapidement des 
pieces de rechange afin de reparer d’urgence des vehicules 
ou du materiel. Cette mesure a permis de garder de nom- 
breux vehicules en service car il n’a pas ete necessaire d’at- 
tendre la livraison des pieces. 

En ce qui concerne les baremes, un programme a ete 
mis sur pied l’annee derniere pour etablir un bareme cou- 
vrant 180 jours. CANLOG est maintenant en train d’effec- 
tuer les dernieres commandes de pieces aFin que les stocks 
soient au niveau voulu. 

La politique de reconstruction a permis que tous les 
moteurs et transmissions (sauf les petits moteurs) soient re- 
construits, soit apres avoir ete envoyes au 73 e Bataillon des 
services du Canada ou emmagasines aux CANLOG 
FNUOD. Actuellement, le 73 e Bataillon des services du Ca¬ 
nada organise un programme de reconstruction a Tel-Aviv. 
Une fois ce programme au point, les moteurs et transmis¬ 
sions provenant du GOLAN seront incorpores dans ce pro¬ 
gramme et seront soit retournes apres la reconstruction ou 
envoyes a Ismailia, selon les besoins. Les petits moteurs fe- 
ront exception car ils seront reconstruits sur place. 

L’assistance technique au QG de la FNUOD com- 
prend surtout l’entretien futur des vehicules civils, et dans le 
cadre des plans de recuperation et de destruction. 

Les membres du peloton d’entretien sont d’avis que 
leur travail constitue un beau deFi en raison des obstacles 
dus a la langue et des nouveaux types d’equipement a entre- 
tenir. De plus, en raison du volume de travail important, ils 
ont des responsabilites plus grandes mais ceci permet a cha- 
cun de mieux se faire valoir et de faire montre d’une plus 
grande initiative. Ils ont egalement l’avantage de voir des 
nouveaux modes de vie et d’autres cultures. 



Vehicle on outdoor grease rack 
Vehicule sur une rampe exterieure de graissage 
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Newly repaired APCs 
VBTT nouvellement repares 


The School of Electrical and Mechanical 
Engineering 


The School of Electrical and 
Mechanical Engineering 


Maj PA Vlossak 

Major Peter A Vlossak LORE has 
been the Canadian Exchange Offi¬ 
cer at the School of Electrical and 
Mechanical Engineering (SEME) 
since August 1976. He fills the ap¬ 
pointment of Training Validation 
Officer. His responsibilities include 
the design and conduct of trade 
tests for all SEME students and the 
provision of trade and Potential Ar¬ 
tificer Examinations to External 
Trade Test Centre worldwide. The 
confirmation of trade allocations 
for initial students, the monitoring 
of student progress, the evaluation 
of instructors and training methods, 
and the assessment of course con¬ 
tent to ensure it reflects the needs 
of the Field Force are also Validation functions. The TVO 
is Chairman of the School Reallocation Board and does the 
assessment interviews of non-REME personnel who wish to 
join the Corps. 


Introduction 

The Corps of the Royal Electrical and Mechanical En¬ 
gineers (REME) is responsible for ensuring the operational 
fitness of all electrical, electronic, aeronautical and mechani¬ 
cal equipment of the British Army. This is achieved by the 
inspection, modification, recovery, and repair of equipment 
in service, and by the promotion of reliability and ease of 
maintenance during the pre-service development of 
equipment. 


par le major P.A. Vlossak 

Le major Peter A. Vlossak, GM 
Ter, est Tofficier stagiaire canadien 
a la School of Electrical and Me¬ 
chanical Engineering (SEME) 
(Ecole de genie electrique et me- 
canique) depuis aout 1976. II oc- 
cupe le poste d’officier de valida¬ 
tion de 1’instruction (OVI). II 
exerce les fonctions de validation 
suivantes: preparer et diriger les 
epreuves sur les metiers destinees a 
tous les stagiaires de la SEME et 
fournir les examens de metiers et de 
mecanicien en perspective aux cen¬ 
tres exterieurs d’epreuves sur les 
metiers etablis dans le monde. II 
doit egalement confirmer les attri¬ 
butions de metiers des stagiaires en 
preparatoire, surveiller les progres de ceux-ci, faire 
l’appreciation des instructeurs et des methodes destruc¬ 
tion et evaluer le contenu des cours pour faire en sorte que 
celui-ci repondre aux besoins de la force en campagne. 
L’OVI est president du comite des nouvelles attributions de 
l’ecole et fait passer les entrevues devaluation aux mili- 
taires qui ne font pas partie du REME et qui desirent se 
joindre au Corps. 

Introduction 

Le corps des Royal Electrical and Mechanical Engi¬ 
neers est charge d’assurer le bon fonctionnement de tout le 
materiel electrique, electronique, aeronautique et mecanique 
de Tarmee britannique. Pour y arriver, il faut inspecter, mo¬ 
difier, recuperer et reparer le materiel en service, et amelio- 
rer la fiabilite et la facilite d’entretien pendant l’etape de la 
conception du materiel, avant sa mise en service. 
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The Corps has slightly over 1,000 officers and nearly 
13,000 trained soldiers, supported by an equal number of ci¬ 
vilians, to carry out this role. The military employments can 
be conveniently classified into four groups. Somewhat less 
than 1,000 personnel are involved with aircraft and avionics 
work. Another 2,000 handle electronic equipment. About 
1,200 are non-technical tradesmen such as clerks, storemen, 
regimental duty men and bandsmen. By far the largest 
group, almost 8,500, comprises the electromechanical trades 
who work with vehicles, weapons, and instruments as well 
as provide ancillary technical support such as recovery, met- 
alsmithing and electrical equipment maintenance. A parallel 
specialization of junior officer training and employment also 
exists. Officers are trained in one of the three technical disci¬ 
plines. Non-trades associated officer appointments in the ad¬ 
ministration, stores and regimental training fields are usually 
filled by CFR officers from those employments. 


The military and technical training of REME person¬ 
nel is one of the responsibilities of the Director General 
Electrical and Mechanical Engineering (DGEME) (formerly 
DEME(A) ). The two-pronged REME training organization 
shown in Figure 1 reflects the technical categories and man¬ 
ning levels of the trades within the Corps. Each part is com¬ 
manded by a Brigadier. Each reports independently to HQ 
DGEME. The REME Training Centre (RTC), located in 
Arborfield, near Reading in Berkshire, provides basic mil¬ 
itary training for all soldiers in the Training Battalion and 
Depot REME. The Officers School conducts officer training 
less the specialized technical training which is provided at 
the three technical schools. Two of these are part of the 
RTC. The first, the Aircraft Engineering Training Wing 
(AETW), is co-located with the Army Air Corps Centre at 
Middle Wallop, Hampshire, and is responsible for training 
the aircraft trades. The second, the School of Electronic En¬ 
gineering (SEE), in Arborfield, is responsible for all elec¬ 
tronic trade training and a portion of the avionics trades 
training. The last element of the RTC, the Army Appren¬ 
tices College Arborfield, is responsible for training REME 
apprentices. The role of this college will be discussed later. 


By far the largest of the REME training establish¬ 
ments is the School of Electrical and Mechanical Engineer¬ 
ing (SEME) at Bordon, Hampshire. It is responsible for the 
technical training of officers, soldiers and civilians in electro¬ 
mechanical trades and associated equipment subjects. These 
of course are the trades that have direct counterparts in the 
LORE Branch. 


Pour jouer ce role, le Corps dispose d’un peu plus de 
1,000 officiers et d’environ 13,000 soldats formes, que sou- 
tient un nombre egal de civils. Les emplois militaires peu- 
vent se classer facilement en quatre groupes: un peu moins 
d’un millier de membres executent des travaux d’aeronauti- 
ques et d’avionique; 2,000 autres s’occupent du materiel elec- 
tronique; environ 1,200 sont des hommes de metiers non 
techniques tels que commis, magasiniers, hommes de service 
regimentaires et musiciens; et le dernier groupe et non le 
moindre, qui compte presque 8,500 membres, englobe les 
metiers electroniques relatifs aux vehicules, a l’armement et 
aux instruments et fournit le soutien technique auxiliaire, tel 
que recuperation, metallurgie et entretien du materiel elec- 
trique. II existe egalement une specialisation parallele des 
emplois et de l’instruction destinee aux officiers subalternes. 
Les officiers regoivent une formation dans l’une des trois 
disciplines techniques. Les officiers sortis du rang qui tra- 
vaillaient auparavant dans l’administration, les fournitures 
et l’instruction regimentaire occupent habituellement les 
emplois d’officiers adjoints sans metiers dans ces domaines. 

Assurer l’instruction militaire et technique des mem¬ 
bres du REME est l’une des fonctions du directeur general 
du genie electrique et mecanique (DGGEM) (autrefois 
DGEM/A). L’organisation d’instruction a deux volets du 
REME, dont le schema se trouve a la figure 1, illustre les ca¬ 
tegories techniques et les niveaux de direction des metiers a 
l’interieur du Corps. Chaque section releve d’un brigadier, 
qui communique personnellement avec le DGGEM au 
QGDN. Le centre d’instruction du REME (REME Training 
Centre ou RTC) situe a Arborfield, pres de Reading dans le 
Berkshire, dispense 1’instruction militaire elementaire a tous 
les soldats du Training Battalion and Depot REME. L’Offi- 
cers School (Ecole des officiers) assure l’instruction des offi¬ 
ciers, sauf 1’instruction technique specialisee qu’offrent les 
trois ecoles techniques. Deux d’entre elles font partie du 
RTC; la premiere l’Aircraft Engineering Training Wing 
(AETW), cadre d’instruction en genie aeronautique, est si- 
tuee au meme endroit que l’Army Air Corps Centre, soit a 
Middle Wallop, dans le Hampshire, et enseigne les metiers 
relatifs a l’aeronautique. La deuxieme, la School of Electrical 
Engineering (SEE) (Ecole de genie electronique d’Arbor- 
field), est chargee d’enseigner tous les metiers relatifs a 
l’electronique et une partie des metiers relatifs a l’avionique. 
Le dernier element du RTC, l’Army Apprentices College 
(College des apprentis de l’Armee d’Arborfield), dispense 
l’instruction aux apprentis du REME. Le role de ce college 
sera traite plus loin. 

La School of Electrical and Mechanical Engineering 
(SEME) de Bordon, dans le Hampshire, est de beaucoup le 
plus grand etablissement d’instruction de REME. Elle assure 
l’instruction technique des officiers, des soldats et des civils 
dans les metiers electromecaniques et dans les sujets con- 
nexes relatifs au materiel. II s’agit la des metiers qui sont 
analogues a ceux de la division du GM Ter. 
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History of Bordon 

Bordon Garrison is located in East Hampshire, about 
10 miles south of Aldershot and 25 miles north of Ports¬ 
mouth. The built up area of the camp is in the sandy, north 
end of 820 acres of primarily swampy, scrub forest and 
heath which was purchased by the War Office in 1865 for 
use by the Army as a training area. 


Camp construction in the South or Longmoor end 
began in 1900 to accommodate elements of the British Army 
on its return from the Boer War. Completed in 1903, the 
area prompted so many complaints about the damp ground 
and unhealthy climate that it was decided to immediately re¬ 
locate part of the camp 6 miles north to the present Bordon 
site. A narrow (18 inch) gauge railway was built and during 
the next two years 68 huts were moved. Each building was 
jacked up, seven pairs of trolleys were fitted beneath it, the 
building moved to the railway, along the track to Borden, 
and then hauled into position. 


Original construction in the Bordon area commenced 
in 1901 and continued till 1911, at which time the Long- 
moor/Bordon Garrison comprised two infantry brigades, and 
two artillery regiments. The Garrison was laid out along unit 
lines, each unit occupying separate barracks. Although the 
troops were returning from South Africa, only the Long¬ 
moor lines were given names commemorating the Boer War. 
The Bordon barracks were named after battle honours 
gained during the British campaigns in North America and 
the West Indies between 1758 and 1762. The names include 
Barbados, St Lucia, Martinique, Havannah, San Domingo, 
Guadaloupe, Louisburg, and Quebec. 


The first tangible Canadian associations with Bordon 
occurred during the First World War when the complete 
garrison was occupied by Canadian troops. Local tradition 
has it that the name Bordon originates from this period and 
is a misspelling of Camp Borden, Ontario, where many of 
the Canadian troops had been trained prior to coming to 
England. 


Between the World Wars, Bordon again reverted to an 
Infantry and Artillery Garrison with Royal Engineers in 
Longmoor manning a Railway Training Centre and two rail¬ 
way companies. 


The most direct Canadian links with SEME began 
during the Second World War. The Garrison again was taken 
over by the Canadian Army, and in addition new camps 
called Huron, Ontario, Superior, and Erie were built some 
five miles east of Bordon. Then in 1941 the Royal Canadian 


L’histoire de Bordon 

La garnison de Bordon est situee dans le East Hamp¬ 
shire, a environ 10 milles au sud d’Aldershot et 25 milles au 
nord de Portsmouth. Le secteur habite du camp se trouve 
dans un endroit sablonneux a l’extremite nord d’une foret de 
820 acres, essentiellement marecageuse et constitute de 
broussailles et de bruyeres, que le bureau de la guerre avait 
achetee en 1965 pour l’utiliser comme secteur d’en- 
trainement a l’armee. 

La construction du camp a l’extremite sud ou Long¬ 
moor a debute en 1900 en vue d’y loger des elements de l’ar- 
mee britannique de retour de la guerre des Boers. Le secteur 
habite, termine en 1903, a suscite tant de plaintes au sujet du 
terrain humide et du climat malsain qu’on a decide sur-le- 
champ de reinstaller une partie du camp a 6 milles au nord, 
sur l’emplacement actuel de Bordon. Les militaires ont cons¬ 
tant une voie ferree de faible ecartement (18 pouces) et ont 
demenage 68 baraquements au cours des deux annees sui- 
vantes. Chaque baraquement a ete souleve a l’aide d’un cric 
et monte sur sept paires de chariots, puis l’ensemble a ete 
ainsi demenage jusqu’a la voie ferree conduisant a Bordon et 
traine a l’endroit choisi. 

Les premiers travaux de construction dans le secteur 
de Bordon ont commence en 1901 pour se terminer en 1911, 
date a laquelle la garnison Longmoor-Bordon comptait deux 
brigades d’infanterie et deux regiments d’artillerie. La garni¬ 
son etait amenagee d’apres les rues des unites, chaque unite 
occupant une caserne separee. Meme si les troupes reve- 
naient de l’Afrique du Sud, seules les rues de Longmoor ont 
regu des noms rappelant la guerre des Boers. Les casernes de 
Bordon ont regu les noms de victoires remportees au cours 
des campagnes en Amerique du Nord et aux Antilles entre 
1758 et 1762. Parmi ces noms figurent les suivants: la Barba- 
de, Ste-Lucie, la Martinique, la Havanne, Saint-Domingue, la 
Guadeloupe, Louisbourg et Quebec. 

Les premiers rapports tangibles entre le Canada et 
Bordon se sont etablis au cours de la Premiere Guerre mon¬ 
diale, epoque ou les troupes canadiennes ont occupe en en- 
tier la garnison. D’apres la tradition locale, le nom de Bordon 
remonte a cette periode et provient du mot Camp Borden 
(Ontario) mal orthographie, camp ou la plupart des troupes 
canadiennes avaient ete entraTnees avant leur arrivee en 
Angleterre. 

Au cours de l’entre-deux guerres, Bordon est redevenu 
une garnison d’infanterie et d’artillerie, les Royal Engineers 
de Longmoor dirigeant a cette epoque un centre destruc¬ 
tion du personnel des chemins de fer et deux compagnies 
ferroviaires. 

Les liens les plus etroits entre le Canada et la SEME 
se sont crees au cours de la Seconde Guerre mondiale. L’ar¬ 
mee canadienne a envahit de nouveau la garnison et de nou- 
veaux camps, baptises Huron, Ontario, Superieur et Erie, fu- 
rent construits a environ cinq milles a Test de Bordon. En 


38 


Engineers began building, beside Havannah Barracks, 1 Ca¬ 
nadian Base Workshop. First manned by the Royal Cana¬ 
dian Ordnance Corps, on formation of the Corps, the work¬ 
shop became part of the Royal Canadian Electrical and 
Mechanical Engineers (RCEME). 


The original War Establishment of the workshop in 
November 1941 contained 1,702 all ranks. This increased to 
2,077 in September 1943, 3,110 in May 1944 and by the end 
of the war there were well over 4,000 personnel with the 
Workshop in Bordon. 

Technical training in Bordon also dates back to this 
period. Col G A Secord OBE, Commanding Officer of the 
Workshop, wrote in his annual report for 1944; 

“This unit has always devoted a considerable amount of 
time and effort in training tradesmen, both for initial qualifi¬ 
cations in a trade and for upgrading in trade pay. At the 
time of mobilisation the availability of certain specialized 
trades was limited. Even the special recruiting campaign 
failed to meet the needs. It was, therefore, decided to accept 
potential tradesmen for the shops and to set up classes of in¬ 
struction. With the adoption of the reinforcement policy it 
was necessary to expand this training programme, particu¬ 
larly in the Vehicle Trades. Classes were conducted both 
during the day and evening, the personnel attending doing 
practical work in the shops and receiving lectures and 
demonstrations in the classrooms. As a result of this train¬ 
ing programme, 453 personnel qualified during 1944. A fur¬ 
ther 908 were up-graded”. 


The Base Workshop closed in July 1945, and the build¬ 
ings were used by the British Army to house 44 Ordnance 
Sub-Depot and 3 Central Workshop REME. The remainder 
of the immediate post-war garrison included the Light In¬ 
fantry Brigade Training Centre, the Army Motor Transport 
School, a Detention Camp, and a camp for European Volun¬ 
teer Workers. 


REME training in Bordon dates back to 1950 when 14 
Technical Training Centre was re-designated 6 (Vehicle) 
Training Battalion REME and moved from Arborfield to 
Louisburg Barracks. In 1951 it moved to Havannah Barracks 
and with the disbandment of 3 Central Workshop in 1953, 
moved into the vacated technical accommodation. 


A second training unit, 4 (Armament) Training Battal¬ 
ion REME arrived from Blackdown in November 1951 and 
moved into Martinique Barracks. Improved technical accom¬ 
modation was occupied in 1960 with the disbandment of the 
stores sub depot. The two Training Battalions were amal- 


1941, le Royal Canadian Engineers commenga la construc¬ 
tion, a cote de la caserne Havana, du l er Atelier canadien de 
base. Dirige tout d’abord par le corps des magasins militaires 
royal canadien, lors de la creation de ce corps, l’atelier fut in- 
tegre au Royal Canadian Electrical and Mechanical Engi¬ 
neers (RCEME). 

Le premier effectif de guerre de fatelier reunissait, en 
novembre 1941, 1,702 militaires de tous les grades. Ce nom- 
bre atteignait 2,077 en septembre 1943, 3,110 en mai 1944 et, 
vers la fin de la guerre, fatelier de Bordon devait compter au 
moins 4,000 militaires. 

L’instruction technique a Bordon remonte egalement a 
cette epoque. Le col. G.A. Secord, OBE, Commandant de 
fatelier, ecrivait dans son rapport annuel date de 1944: 

“Cette unite a toujours consacre beaucoup de temps et 
d’energie a instruire les hommes de metier, pour qu’ils puis- 
sent acquerir les qualifications primaires dans un metier et 
monter dans fechelle de solde des metiers. A l’epoque de la 
mobilisation, foffre de certains metiers specialises etait res- 
treinte. Meme la campagne speciale de recrutement n’a pas 
su repondre aux besoins. II a done ete decide d’accepter des 
hommes de metier en perspective dans les ateliers et d’orga- 
niser des cours destruction. Vu fadoption de la politique de 
renfort, il a fallu elargir ce programme destruction, surtout 
dans les metiers relatifs aux vehicules. Les cours ont ete dis¬ 
penses le jour et le soir, et les participants ont execute des 
travaux pratiques dans les ateliers, suivi les cours en classe 
et assiste a des demonstrations. Grace a ce programme de 
formation, 453 militaires se sont qualifies en 1944 et 908 au- 
tres ont pu se perfectionner.” 

L’atelier de base a ferme ses portes en juillet 1945 et 
l’armee britannique s’est servie de ces edifices pour loger le 
44th Ordnance Sub Depot et le 3 r d Central Workshop 
REME. Au lendemain de la guerre, le reste de la garnison 
comprenait le Light Infantry Brigade Training Centre (Cen¬ 
tre d’instruction de la brigade d’infanterie legere), l’Army 
Motor Transport School (Ecole de transport motorise de 
f Armee), un camp de detention et un camp pour les travail- 
leurs volontaires europeens. 

L’instruction du REME a Bordon remonte a 1950, an- 
nee au cours de laquelle le 14th Technical Training Centre 
(centre d’instruction technique) a ete rebaptise le 6th (Vehi¬ 
cle) Training Battalion REME (bataillon d’instruction 
REME (vehicules) ) et a demenage d’Arborfield a la caserne 
Louisbourg. II demenage en 1951 dans la caserne Havannah 
et emmenage en 1953 dans les locaux techniques evacues par 
le 3 rc * Central Workshop qui venait d’etre libere. 

Une seconde unite d’instruction le 4th (Armament) 
Training Battalion REME, arrive de Blackdown en novem¬ 
bre 1951 et emmenage dans la caserne Martinique. Cette 
unite a pu occuper de meilleurs locaux techniques par suite 
de la liberation du Stores Sub Depot (depot annexe de four- 
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gamated on 17 March 1961 to form the School of Electrical 
and Mechanical Engineering. 


The 1 Canadian Base Workshop buildings still stand, 
and with the addition of a few classrooms, administrative 
buildings and a special instrument laboratory, comprise the 
technical training accommodation of the School of Electrical 
and Mechanical Engineering. 

Career Pattern 

Before describing the organization and the training ac¬ 
tivities of SEME, a brief description of the career pattern of 
the REME soldier is necessary. Emphasis will be on the 
electromechanical trades. Although the pattern is similar for 
the electronic and aircraft trades, it varies significantly for 
the non-technical tradesmen. 

The REME soldier joins the Army via one of three 
entry plans. The largest number join as adult recruits (about 
1,100 annually) between their 17th and normally their 25th 
birthdays. After an 11-week military training phase at the 
Training Battalion and Depot REME, the adult entrant goes 
to either one of the REME Schools (SEE, SEME or AETW) 
or to the Trade Training School Royal Army Ordnance 
Corps (RAOC) for clerks and storemen, for an initial trade 
course, and then is posted to his first unit. 


The next largest group, about 440 annually, are ap¬ 
prentices who join between the ages of 16 and 17-1/2. They 
undertake a two-year military and technical training pro¬ 
gram at the Army Apprentices College, Arborfield. This 
entry is restricted to Electronics Technicians, Aircraft Tech¬ 
nicians, and Vehicle Mechanics. Upon successful completion 
of the course, soldiers take brief equipment familiarization 
courses at the appropriate adult school and then are posted 
to their first units. 


The third type of entry is the Junior Tradesman. 
About 200 annually join between the ages of 16 and 17, and 
attend the Army Apprentices College Blackdown, until the 
age of 17-1/2. The College is part of the RAOC Training Or¬ 
ganization but accepts personnel for eventual employment 
in both RAOC and REME. This rationalization in junior 
training was introduced to achieve economies in training 
staff for both Corps. Training consists of military and aca¬ 
demic subjects with emphasis on sports and adventure train¬ 
ing to develop leadership potential. On completion of this 
training, REME Junior Tradesmen go to one of the trade 
schools and join the adult entrants for an initial course be¬ 
fore posting to their first units. 


nitures). Le 17 mars 1961, les deux bataillons destructions 
sont fusionnes et deviennent la School of Electrical and Me¬ 
chanical Engineering. 

Les edifices du l er Atelier canadien de base existent 
encore, et depuis l’addition de quelques salles de cours, d’im- 
meubles administratifs et d’un laboratoire d’instruments 
speciaux, ils englobent tous les locaux techniques destruc¬ 
tion de la School of Mechanical and Electrical Engineering. 

Plan de carriere 

Avant de decrire Forganisation et Finstruction de la 
SEME, il importe de faire une breve description du plan de 
carriere d’un soldat du REME. On insistera sur les metiers 
electromecaniques. Bien que le plan soit semblable pour les 
metiers electroniques et aeronautiques, il differe sensible- 
ment pour les hommes de metiers non techniques. 

Le soldat du REME s’engage dans l’armee par voie 
d’un des trois plans d’admission. La majorite des soldats 
s’engagent en tant que recrues adultes (1,100 environ), sur- 
tout entre 17 et 25 ans. Apres une etape d’instruction mili- 
taire de 11 semaines au Training Battalion and Depot 
REME, l’adulte admis frequente soit l’une des ecoles du 
REME (SEE, SEME ou AETW), soit l’ecole d’instructions 
sur les metiers du Royal Army Ordnance Corps (RAOC) 
pour les commis et les magasiniers, en vue de suivre un 
cours de metier preparatoire, puis il est affecte a sa premiere 
unite. 

Le deuxieme groupe, qui compte 440 recrues par an, 
est constitue d’apprentis qui s’engage entre 16 ans et 17-1/2 
ans. Ils s’inscrivent a un programme d’instruction technique 
et militaire de deux ans a l’Army Apprentices College d’Ar- 
borfield. Ce programme d’admission se limite aux techni- 
ciens en electronique ou en aeronautique et aux mecaniciens 
de vehicules. Apres avoir termine le cours avec succes, les 
soldats suivent des cours de courte duree pour mieux con- 
naitre le materiel, a l’ecole appropriee destinee aux adultes, 
puis sont affectes a leur premiere unite. 

Le troisieme plan d’admission est le Junior Tradesman 
(homme de metier junior). Environ 200 recrues entre 16 et 
17 ans s’y inscrivent tous les ans et frequentent l’Army Ap¬ 
prentices College de Blackdown, jusqu’a 17-1/2 ans. Ce col¬ 
lege fait partie de Forganisation de Finstruction du RAOC, 
mais il accepte des militaires pour des emplois eventuels 
dans le RAOC et le REME. Cette rationalisation de Fins¬ 
truction junior a ete adoptee en vue de reduire le personnel 
enseignant des deux corps. L’instruction porte sur des sujets 
militaires et scolaires et l’accent est mis sur les sports et l’en- 
trainement a la vie de brousse afin de developper les qualites 
de chef. A la fin de cette instruction, les hommes de metier 
junior du REME vont a une des ecoles de metiers et se me- 
lent aux adultes admis pour suivre un cours preparatoire, 
avant d’etre affectes a leur premiere unite. 
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Are you sure this came out of here? M107 pack replacement. 
C’est vraiment sorti d’ici? Remplacement du bloc du M107 



Best of three pulls! End over end, recovery technique. 

Le meilleur des trois coups! “end over end” (bout par-dessus bout), technique de recuperation 
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Shhh!_It’s almost asleep. Scorpion CVR(T) barrel change. Left to Right: Mr AG (Jim) Tatford 

(Civilian Instructor - Armaments); Sgt JE Beswick (LORE - W TECH L); Sgt WR Hutchings (LORE - 
W TECH L) 

Chuuut. . . II est presque endormi changement du tube du scorpion (vehicule chenille de combat - recon¬ 
naissance) de gauche a droite: M. A.G. (Jim) Tatford (Instructeur civil - Armements); Sgt J.E. Beswick 
(GM Ter - Tec A(T) ); Sgt W.R. Hutchings (GM Ter - Tec A(T)) 

After about three years service, having achieved Class Apres environ trois ans de service et apres avoir ob- 

2 status, the electro-mechanical tradesman returns to SEME tenu la “Class 2”, Telectromecanicien retourne a la SEME 

for his Upgrader Course. He is usually a Lance Corporal pour y suivre un cours de perfectionnement. II detient habi- 


The basic course for both the adult and apprentice in 
the electromechanical trades qualifies him to Class 3 stan¬ 
dard (equivalent to Canadian TL3), although the course is 
designed to achieve a Class 2 (TL4 Canadian equivalent) 
level. The student who achieves an above average overall re¬ 
sult on the course is given a Provisional Class 2 qualification 
which can be confirmed by his first OC after six months sat¬ 
isfactory employment. Students who do well on the theory 
work but require further practical training and experience 
are granted a Theory Only Provisional Class 2 and must un¬ 
dertake a practical trade test, within a year, to qualify. Other 
graduates can achieve Class 2 standard only by subsequently 
passing both a theory and practical trade test at an External 
Trade Test Centre. 


Le cours elementaire de metiers electromecaniques 
destine aux adultes et apprentis, qualifie ceux-ci au niveau 
de la norme “Class 3” (equivalant au TL3 canadien) bien 
que ce cours ait ete congu pour permettre au participant d’at- 
teindre le niveau Class 2 (equivalant au TL4 canadien). Le 
stagiaire inscrit a ce cours, qui obtient des notes generates 
superieures a la moyenne, regoit une qualification tempo- 
raire (Class 2) que son premier commandant peut confirmer 
apres six mois de travail satisfaisant. Les stagiaires qui ont 
de bons resultats dans la partie theorique, mais qui ont be- 
soin de plus destruction pratique et d’experience regoivent 
une qualification temporaire (Class 2 - theorie) seulement et 
doivent subir un examen pratique de metier dans fespace 
d’un an pour se qualifier. Les autres diplomes ne peuvent 
obtenir la norme “Class 2” qu’en subissant par la suite un 
examen de metier a la fois theorique et pratique, dans un 
centre exterieur d’epreuves sur les metiers. 










having completed a Junior Military Certificate course. Suc¬ 
cessful completion of the Upgrader course qualifies him to 
Class 1 (TL5 equivalent) standard. For many, this is the last 
formal technical training they receive, although they may at¬ 
tend short equipment familiarization training throughout 
their careers. Further promotion is based on a combination 
of merit and seniority and completion of the Senior Military 
Certificate course. There is a rank ceiling of Artisan Staff 
Sergeant and retirement with full pension is at age 40 or after 
22 years of adult service, whichever is later. 


A proportion of Class 1 tradesmen continue their ca¬ 
reers as Artificers. Tradesmen apply for this training, nor¬ 
mally between their 23rd and 31st birthdays. Entry is by se¬ 
lection at an Artificer Selection Board. Chaired by a REME 
Colonel, with membership from serving REME Officers of 
Lt Col, Maj and Capt rank, the Boards are held at SEME 
and consider about 400 candidates annually. The applicants, 
over a four-day period, undertake a series of outdoor tasks, 
write an essay and an appreciation, participate in group dis¬ 
cussions, give an impromptu talk and take an intelligence 
test. They are also interviewed by members of the Board. 
Their performance during this selection process is evaluated 
in terms of training potential, practical ability and character. 
This evaluation, combined with annual assessment results, 
and the recommendations of their OsC and CREMEs are 
the basis for the Board’s decision to select candidates for Ar¬ 
tificer training. The pass rate over the past years has been 
about 40%. 


Figure 2 shows the SEME trades and indicates those 
that have direct outlet to Artificer status. Members of other 
trades must qualify to Class 1 standard in a feeder trade be¬ 
fore undertaking the course. Students attend the Artificer 
course in the minimum rank of Acting Sergeant. The course 
is of about 18-months duration and commences with a 12- 
week military and management phase, common to all 
REME artificers. This is followed by a 12-week academic 
phase, and a 12-week workshop processes phase common to 
all SEME artificers. The remainder of the training is special¬ 
ized to provide advanced instruction in the general technol¬ 
ogy and specific equipment maintenance responsibilities of 
the artificers in the three disciplines, Weapon, Instrument 
and Vehicle. 

Upon graduation, students are appointed Artificer 
Staff Sergeants and are posted to units. They are eligible for 
further promotion to Warrant Officer Class 1 and commis¬ 
sioned rank. If not commissioned, Artificers retire with a 
full pension at age 40 or after 22 years of adult service, 
whichever is later. 


tuellement le grade de caporal suppleant et a termine un 
cours menant au certificat militaire junior. S’il a termine 
avec succes ce cours de perfectionnement, il obtient la 
“Class 1” (equivalant au TL5). Pour un bon nombre de par¬ 
ticipants, il s’agit de la derniere instruction technique sco- 
laire qu’ils recevront mais ils pourront toutefois assister a 
des cours visant a les familiariser avec le materiel au cours 
de leur carriere. L’avancement est determine par le merite, 
1’anciennete et la reussite du cours menant au certificat mili¬ 
taire senior. Le grade le plus eleve est celui d’Artisan Staff 
Sergeant, et la retraite avec pleine pension se prend a 40 ans 
ou apres 22 annees de service en tant qu’adulte, selon que 
l’une ou Fautre circonstance se presentera la premiere. 

Un certain nombre d’hommes de metier Class 1 pour- 
suivent leur carriere en tant que mecaniciens. Ordinaire- 
ment, ils demandent de suivre cette instruction, entre 23 et 
31 ans. L’admission se fait par selection effectuee par un co¬ 
mite de selection des mecaniciens. Les comites, que preside 
un colonel du REME et dont les membres sont des officiers 
en service des grades de Lcol, Maj et Capt, siegent a la 
SEME et choisissent environ 400 candidats par annee. Pen¬ 
dant une periode de quatre jours, ceux qui ont presente une 
demande executent un ensemble de taches en plein air, redi- 
gent une dissertation et une evaluation, participent a des dis¬ 
cussions en groupe, improvisent un discours et subissent un 
test d’intelligence. Ils font egalement l’objet d’une entrevue 
avec les membres du comite. Leur rendement au cours de ce 
processus de selection est evalue d’apres leurs capacites, leur 
dexterite et leur personnalite. Le comite choisit les candidats 
qui recevront l’instruction de mecanicien d’apres les criteres 
suivants: l’appreciation decrite plus haut, les resultats de 
1’evaluation annuelle et les recommandations de leur com¬ 
mandant et de leur commandant du REME. Le taux de 
reussite au cours des dernieres annees a ete d’environ 40%. 

La figure 2 indique les metiers de la SEME et ceux qui 
peuvent conduire au statut de mecanicien. Les membres des 
autres metiers doivent se qualifier au niveau de Class 1 dans 
un metier d’apport avant de s’inscrire au cours. Les stagiai- 
res qui suivent le cours de mecanicien doivent detenir au 
moins le grade d’Acting Sergeant. Le cours dure environ 18 
mois et commence par une etape militaire et de gestion, 
pour tous les mecaniciens. Cette etape est suivie d’une pe¬ 
riode d’etudes et d’une autre phase en atelier de douze se- 
maines pour tous les mecaniciens. Le reste de l’instruction 
est specialise, en vue de fournir aux mecaniciens une ins¬ 
truction avancee en technologie generate et sur l’entretien du 
materiel particulier, dans les trois disciplines: armement, ins¬ 
trument et vehicules. 

Apres avoir obtenu leur certificat, les stagiaires sont 
nommes Artificer Staff Sergents et sont affectes a des uni¬ 
tes. Ils peuvent etre promus plus tard au grade d’adjudant 
Class 1 et a un grade brevete. S’il n’est pas brevete, le meca¬ 
nicien prend sa retraite avec pleine pension a 40 ans ou apres 
22 ans de service adulte, selon que l’une ou l’autre circons¬ 
tance se presentera la premiere. 
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You two hold it and I’ll poke its eye out CYR(T) gunner sight stripping. Left to Right: S/Sgt AJ Little (In¬ 
struments Instructor - REME); WO DW Duermeyer (LORE - ELM TECH); WO WW Chaban (LORE - 
ELM TECH). 


Vous deux tenez-le bien pendant que JE L’eborgne demontage de la lunette d’un canon (vehicule chenille de 
combat - reconnaissance) De gauche a droite: Sergent d’etat-major A. J. Little (Instructeur aux instruments 
- REME); Adj D.W. Duermeyer (GM Ter - Electromec); Adj W.W. Chaban (GM Ter - Electronic). 


Organization and Training Activity 

With an establishment of 205 military and 483 civilian 
instructional staff, and 126 military and 280 civilian support 
personnel, the School is organized into four parts operating 
under the direction of the HQ and Training Staff as shown 
in Figure 1. The SEME Regiment, commanded by a REME 
Lt Col, provides the command structure for the military stu¬ 
dents and staff, conducts military continuation training, and 
is responsible for the provision of all administrative and lo¬ 
gistics support to the School. 

Officers Training Wing, headed by a REME Major 
with a very small coordinating staff, provides the focus for 
officer students undertaking electromechanical technology 
training in the two engineering wings. The first, General En¬ 
gineering Wing, with a REME Lt Col Chief Instructor, con¬ 
ducts the common training such as engineering science, 
workshop practice and electrics for all SEME trades re¬ 
quiring these subjects. The Wing also provides the technol¬ 
ogy and equipment training for Instrument Technicians, Ar¬ 
mourers, Fitters Gun, Electricians and Metalsmiths, and the 
regimental and management training of Artificers. The sec- 


Organisation et instruction 

L’ecole dispose d’un effectif de 205 instructeurs mili- 
taires et de 483 instructeurs civils, de 126 employes de sou- 
tien militaires et de 280 employes civils. Elle se divise en 
quatre sections qui fonctionnent sous la direction de QG et 
de l’etat-major de l’instruction, comme l’indique la figure 1. 
Le regiment de la SEME, commande par un Lcol du REME, 
fournit la structure de commandement aux stagiaires et au 
personnel, dirige l’instruction militaire continue et est charge 
d’accorder a l’ecole tout le soutien administratif et logistique. 

L’escadre d’instruction des officiers, que dirige un 
major du REME qui dispose d’un tres petit etat-major de 
coordination, fournit la mise au point aux stagiaires officiers 
qui suivent une instruction en technologie electromecanique 
dans les deux escadres de genie. La premiere, l’escadre de ge¬ 
nie generate, ayant comme chef instructeur un Lcol du 
REME, dirige l’instruction generate telle que sciences du ge¬ 
nie, pratique en atelier et electricite destinee a tous les me¬ 
tiers de la SEME qui exigent ces matieres. L’escadre dis¬ 
pense egalement l’instruction technique et concernant le 
materiel aux techniciens d’instruments, aux armuriers, aux 
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ond, Vehicle Engineering Wing, also with a REME Lt Col 
Chief Instructor, conducts the vehicle technology part of Ve¬ 
hicle Mechanic training as well as Recovery Mechanic and 
Driver training. 


The most striking feature of the organization is the 
large proportion of civilian staff. Over 70% of the instruction 
is by civilians, many of them retired servicemen. There are a 
number of advantages to this system. The most obvious - it 
increases the number of uniformed personnel available for 
employment in Field Force Units. The civilians also provide 
stability and continuity to balance the staff turbulence 
caused by p'ostings and retirements among the military, par¬ 
ticularly Warrant Officer and Senior NCO staff. This con¬ 
tinuity also promotes instructional expertise that comes 
with experience and the opportunity for specialization. 


Balanced against these benefits are a number of poten¬ 
tial difficulties. They include the problems of maintaining a 
military environment in the School. Increasing specialization 
tends to reduce the flexibility of instructor employment. 
The military experience of former soldiers becomes rapidly 
outdated, especially with the introduction of new equip¬ 
ments, modified maintenance policies, and changing defence 
roles. Inevitably it becomes more difficult to implement the 
necessary changes in training content and procedures. 


SEME has the capability of conducting 161 different 
courses ranging in length from one to 71 weeks. The empha¬ 
sis, however, is placed on the 21 career courses: Initial and 
Upgrader for nine trades and three Artificer courses. The re¬ 
maining 140 are mostly short, specialized equipment courses 
for the Regular Army, the Territorial and Army Voluntary 
Reserve (T & AVR) and REME civilian employees. Howev¬ 
er, a number have been designed to meet the specific train¬ 
ing requirements of foreign armies. These include courses 
for Iranian and Kuwaiti EME officers, civilan instructor 
courses for various foreign technical schools, and a number 
of programmes designed to support the Military Sales 
Programme. 


There are usually about 1200 students undergoing 
training at any given time, of whom nearly 150 are from for¬ 
eign countries. During the past training year (1976/77), 3,569 
students completed training. This total included 753 Initial, 
469 Upgrader, and 317 Artificer course graduates. 


ajusteurs de pieces d’artillerie, aux electriciens et aux metal- 
lurgistes, et l’instruction regimentaire et de gestion des me- 
caniciens. La seconde escadre, celle du genie des vehicules, 
egalement sous la direction d’un chef-instructeur Lcol du 
REME, dirige la partie “technologie des vehicules” de l’ins- 
truction sur la mecanique des vehicules ainsi que la mecani- 
que de recuperation et l’instruction de conducteur. 

Le trait le plus frappant de l’organisation est le tres 
grand nombre de civils qu’elle emploie. Ceux-ci totalisent 
plus de 70 pour cent de l’ensemble des instructeurs, et bon 
nombre d’entre eux sont des militaires a la retraite. Ce 
systeme comporte plusieurs avantages, dont le plus evident 
est qu’il contribue a augmenter le nombre de militaires dis- 
ponibles pour servir dans les unites de la force en campagne. 
Les civils offrent la stability et la continuity necessaires pour 
contrebalancer les changements dans le personnel qu’en- 
trainent les affectations et les retraites des militaires, surtout 
des grades d’adjudant et de sous-officier superieur. Cette 
continuity favorise egalement une tres grande qualite de 
l’instruction, qui s’acquiert avec l’experience et la possibility 
de se specialises 

En regard de ces avantages, il faut tenir compte de dif- 
ficultes possibles, entre autres, celle de maintenir le caractere 
militaire de l’ecole. La specialisation croissante tend a rendre 
moins souple le travail des instructeurs. L’experience mili¬ 
taire des anciens soldats devient vite desuete, surtout depuis 
l’introduction de nouveaux appareils, l’adoption de modifica¬ 
tions aux directives d’entretien et les roles changeants de la 
defense. II devient inevitablement plus difficile d’appliquer 
les modifications necessaires au contenu de Instruction et a 
la maniSre de le dispenser. 

La SEME peut diriger 161 cours differents allant de 
une a 71 semaines. On met l’accent sur les 21 cours de carrie- 
re: un cours preparatoire et un cours de perfectionnement 
pour neuf metiers et trois cours de mecanicien. La plupart 
des 140 autres cours durent peu de temps et portent sur les 
appareils specialises; ils sont destines a l’armee reguliere, a la 
Territorial and Army Voluntary Reserve (T & AVR) (Re¬ 
serve territoriale et de l’armee) et aux employes civils du 
REME. Un certain nombre de cours ont ete congus pour re- 
pondre aux besoins particuliers des armees etrangeres. Ce 
programme comprend des cours de genie electrique et meca- 
nique destines aux officiers de l’lran et du Kowei't, des cours 
d’instructeur civil pour diverses ecoles techniques etrangeres 
et certains cours destines a soutenir le programme de ventes 
militaire. 

Le nombre de stagiaires est d’environ 1,200 en tout 
temps, dont environ 150 viennent de pays etrangers. Au 
cours de la derniere annee d’instruction (1976-1977) 3,569 
stagiaires ont termine un cours d’instruction. De ce nombre, 
753 ont suivi un cours preparatoire, 469, un cours de perfec¬ 
tionnement et 317, un cours de mecanicien. 
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Training Development 

Training development, validation and course sched¬ 
uling for this size of activity is a massive undertaking. Sur¬ 
prisingly, the Training Staff which carries out these re¬ 
sponsibilities is quite small. A line diagram of the 
Headquarters is at Figure 3. It is essentially a three pronged 
organization, with a Royal Army Educational Corps Major 
as technical adviser on training development and methodol¬ 
ogy. The S03 Trg is responsible for course scheduling and 
training administration including student records. The train¬ 
ing development officer is responsible for the identification 
of training objectives and coordinating the detailed design of 
course syllabi. The training validation officer (TVO) is re¬ 
sponsible for training standards. He undertakes the trade 
testing of all students at SEME, and provides examinations 
for external trade tests worldwide. Further, the TVO is re¬ 
sponsible for confirming the suitability of the selection of 
students, for monitoring student progress, for evaluating 
training methods and the quality of instruction, and for as¬ 
sessing the appropriateness of the training in meeting the 
job requirements of the Corps. The TVO is currently the 
LORE exchange officer at SEME. 


An Army’s technical training philosophy and policy 
are the subject of many considerations, some only indirectly 
related to the problem of the content, timing and methodol¬ 
ogy that will be used on a course. These considerations are 
similar to the Canadian experience although having varying 
degrees of significance. One of the most immediate factors 
common to both Forces, is the limitation of resources. There 
is inevitably, a restriction on the amount of money and 
therefore manpower, accommodation, equipment and stu¬ 
dent time available for training. 

There are a number of other factors: 

a. The ability to recruit in the right numbers and of the 
required ability. Currently REME can be very selec¬ 
tive, however, training policy must be responsive to a 
sometimes less favourable recruiting situation. 

b. The capability of students to absorb and retain in¬ 
struction. This factor is influenced by a combination 
of motivation and ability but must also take into ac¬ 
count the opportunity for consolidation of the knowl¬ 
edge and skills on the job. 

c. The average length of service of tradesmen should in¬ 
fluence the amount of training that is invested in 
them. 

d. Engagement patterns may influence the timing of var¬ 
ious courses and suggest progressive training in return 
for extended commitment to the Service. 

e. The nature of the job in peacetime may be quite dif¬ 
ferent to that in war. The balance of the training con¬ 
tent must recognize this duality of function, and op¬ 
portunity should be provided to practice all skills. 


Elaboration de instruction 

Elaborer l’instruction et la validation ainsi qu’etablir 
l’horaire des cours pour un programme de cette envergure 
est toute une entreprise. Fait surprenant, le personnel de 
l’etat-major de l’instruction charge de ces fonctions est rela- 
tivement peu nombreux. A 1’annexe 3 se trouve un dia- 
gramme du quartier general. II s’agit essentiellement d’une 
organisation a trois volets, dont le conseiller technique char¬ 
ge de l’elaboration de l’instruction et des methodes est un 
major du corps d’instruction de l’armee royale. L’officier d’e- 
tat-major 3 de l’instruction est charge de 1’horaire des cours 
et de l’administration de l’instruction, y compris des dossiers 
des stagiaires. L’officier d’elaboration de l’instruction est 
charge de definir les objectifs de l’instruction et de coordon- 
ner la conception detaillee des programmes de cours. L’offi- 
cier de validation de l’instruction (OVI) est charge des nor- 
mes d’instruction. II dirige les epreuves de metier de tous les 
stagiaires a la SEME et fournit des examens aux centres ex- 
terieurs d’epreuves sur les metiers etablis dans le monde. De 
plus, l’OVI doit confirmer l’a-propos du choix des stagiaires, 
surveiller leurs progres, faire l’appreciation des methodes et 
de la qualite de l’instruction et etablir si l’instruction permet 
de repondre aux exigences professionnelles du Corps. L’OVI 
est d’ordinaire l’officier stagiaire du GM Ter a la SEME. 

La philosophic et la politique de l’instruction techni¬ 
que d’une armee font l’objet de nombreuses considerations, 
dont certaines ne sont reliees qu’indirectement au probleme 
du contenu, du temps et des methodes qui seront utilises 
dans un cours. Ces considerations sont semblables a celles de 
l’experience canadienne, bien qu’elles aient des degres d’im- 
portance divers. Un des facteurs les plus directs communs 
aux deux forces est la limitation des ressources. II existe ine- 
vitablement des restrictions en ce qui touche le montant de 
fonds et, par consequent, la main-d’oeuvre, les locaux, le ma¬ 
teriel et le temps disponible des stagiaires pour l’instruction. 

II existe certains autres facteurs: 

a. l’habilete a recruter un nombre suffisant de stagiaires 
qui possedent les aptitudes requises. En regie generate, 
le REME peut etre tres selectif, mais la politique 
d’instruction doit tenir compte d’une situation de re- 
crutement parfois moins favorable; 

b. la capacite des stagiaires a absorber et a retenir Ins¬ 
truction. Ce facteur depend d’un melange de motiva¬ 
tion et d’aptitudes, mais doit aussi tenir compte de la 
possibility qu’ont les stagiaires de developper leurs 
connaissances et leur adresse en cours d’emploi; 

c. la duree moyenne du service des hommes de metier 
devrait influer sur la somme d’instruction dont ils 
beneficient; 

d. les plans d’enrolement peuvent modifier le calendrier 
des divers cours, et Ton propose une instruction pro¬ 
gressive pour compenser la duree prolongee de l’enga- 
gement envers le service. 

e. la nature du travail en temps de paix peut etre tres dif- 
ferente de celle en temps de guerre. Le contenu du 
cours doit refleter cette double fonction, et les stagiai¬ 
res devraient avoir l’occasion de mettre toutes leurs 
connaissances en pratique. 
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The social and political influences are becoming in¬ 
creasingly significant to training development in REME. 
Course content can be influenced by the requirements of ed¬ 
ucational bodies who grant certification for military courses. 
The opportunity to achieve civilian qualifications is a valu¬ 
able recruiting aid. The degree of craft skills taught may be 
influenced in the future by the requirements of trade unions 
to recognize REME tradesmen. The advent of “closed 
shops” legislation, may suggest training beyond the essential 
Service needs so as not to jeopardize the soldier’s employ- 
ability on retirement. 


Finally, training must “ensure the succession”. That 
is, provision must be made in the training programme for 
the development of supervisory tradesmen, and CFR randi- 
dates. Currently of REME officers are commissioned from 
the ranks. 

A fundamental review and redesign of career training 
in SEME began in late 1975, with a target date of late 1977 
for the introduction of revised Initial Courses. I was fortu¬ 
nate to arrive in SEME just as the development programme 
got into high gear and have been able to participate fully in 
the development, design and introduction of new concept 
training. 


Unlike in Canada where the Schools are responsible 
only for converting Training Objectives into Course Training 
Plans and conducting courses, SEME must undertake the 
complete development cycle, including: 

a. conduct of the job analysis; 

b. writing of the job specification; 

c. development of training objectives; 

d. preparation of course training plans; 

e. design of student progress monitoring and exam¬ 
ination procedures; and 

f. conduct of external validation to confirm the appro¬ 
priateness of the training for the job. 

At various stages in the cycle, proposals are subject to 
review and approval by HQ DGEME. Throughout the re¬ 
cent development work adjustments had to be made in rec¬ 
ognition of the various factors and influences noted pre¬ 
viously, and on occasion hard realities forced major 
amendments to the proposed training patterns. The electro¬ 
mechanical trades training programme has evolved into 
three main phases. The previous course designations have 
been retained, although their purpose, content and method¬ 
ology of training have been fundamentally altered. 


Initial training in the past was designed to give the sol¬ 
dier a full grounding in the theoretical aspects of his trade 
on a long (one year), classroom oriented course. It was an 
excellent foundation for a successful military or civilian 
technical career. Unfortunately there was some student 


Les influences sociales et politiques prennent une im¬ 
portance de plus en plus grande dans l’elaboration de l’ins- 
truction dans le REME. Les exigences des organismes des¬ 
truction qui delivrent des certificats relatifs aux cours 
militaires peuvent influer sur le contenu du cours. La possi¬ 
bility d’obtenir des qualifications civiles est un facteur de re- 
crutement important. Ce que les syndicats exigeront pour 
reconnaitre les hommes de metier du REME pourra influer 
dans l’avenir sur l’etendue de l’instruction donnee sur un 
metier. L’adoption de la loi relative a l’embauchage de “per¬ 
sonnel syndique” peut signifier que l’instruction ira plus loin 
que les besoins essentiels du service de fagon a ne pas com- 
promettre les chances d’emploi du soldat retraite. 

Enfin, l’instruction doit “assurer la succession”, c’est- 
a-dire qu’il faut prendre des dispositions dans le programme 
d’instruction pour assurer la formation d’hommes de metier 
surveillants et de candidats sortis du rang. En regie generate, 
40 pour cent des officiers du REME sont sortis du rang. 

Une revision et une restructuration fondamentales de 
l’instruction de carriere a la SEME ont commence vers la fin 
de 1975 et elles visaient a introduire vers la fin de 1977 des 
cours preparatoires revises. J’ai eu la chance d’arriver a la 
SEME au moment ou le programme d’elaboration fonction- 
nait a plein regime et j’ai pu participer pleinement a l’elabo- 
ration, a la conception et a l’introduction d’une instruction 
d’un concept nouveau. 

Contrairement a ce qui se pratique au Canada, ou les 
ecoles n’ont qu’a convertir les objectifs d’instruction en 
plans de cours et qu’a diriger les cours, la SEME doit execu- 
ter le cycle complet d’elaboration, c’est-a-dire: 

a. faire l’analyse de l’emploi; 

b. ecrire la monographie de l’emploi; 

c. elaborer les objectifs d’instruction; 

d. preparer les plans de cours; 

e. concevoir la surveillance des progres du stagiaire et les 

procedures d’examen; 

f. diriger la validation exterieure pour determiner si l’ins¬ 
truction convient a l’emploi. 

Les propositions sont revues et approuvees par le QG- 
DGGEM a diverses etapes du cycle. Pendant tout le travail 
recent d’elaboration, il a fallu faire des adaptations pour 
tenir compte des divers facteurs et des influences dont il a 
ete question precedemment et, a l’occasion, apporter aux 
plans d’instruction proposes, des changements importants 
que dictaient de dures realites. Le programme d’instruction 
des metiers electromecaniques a connu trois etapes principa¬ 
ls. Les cours ont conserve leur ancien nom, bien que leur 
but, leur contenu et leurs methodes d’instruction aient chan¬ 
ge en profondeur. 

L’instruction preparatoire etait congue auparavant 
pour donner au soldat des connaissances de base completes 
sur les aspects theoriques de son metier, pendant un long 
cours (un an) axe sur l’enseignement en classe. C’etait une 
excellente formation pour une carriere technique civile ou 
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wastage. A number of young men requested reallocation to 
another trade or Corps when they found themselves back in 
the familiar school environment that they had expected to 
escape when they joined the Army. Others were not mature 
enough to benefit fully from the instruction and failed the 
course. 


The new concept initial courses are much shorter 
(about 6 months) are, designed to be relevant to the soldier’s 
early employment in the Field Force, and are conducted 
with a high practical bias. The necessary theoretical knowl¬ 
edge is acquired in laboratories and workshops while learn¬ 
ing the practical repair tasks associated with high population 
equipments. 

The new concept initial course thus satisfies the need 
to conserve training resources, to limit training investment 
during the first engagement, to improve the motivation of 
young students, and to continue to meet the requirements of 
the Field Force. 


The second training phase is the upgrader course. In 
the past, a significant element of the training was designed 
to provide revision of the technology taught on the initial 
course which students had largely forgotten due to lack of 
opportunity to apply it in the early stages of their military 
employment. The courses were short (12 to 14 weeks) and 
again classroom oriented although some practical work was 
done, particularly associated with the rebuild of assemblies. 


New concept upgrader training recognises that most of 
the students have made a long term commitment to the Ser¬ 
vice prior to selection for the course. They are mature and 
well motivated, have three or four years practical experience 
in the Field Force and can benefit fully from a concentrated 
course. Now is the time to make a long-term investment in 
their training to prepare them for junior supervisory ap¬ 
pointments and Artificer training. Thus, upgrader courses 
have been extended (20 to 23 weeks). Emphasis is placed on 
the theory and technology of equipments with mathematics, 
science, engineering drawing, and materials instruction pro¬ 
vided to support the theory. Technology and practical skills 
taught emphasize the supervisory and diagnostic re¬ 
sponsibilities of the Class 1 tradesman. It is at this stage of 
career training that adjustments may be necessary to allow 
for the provision of civilian qualifications. 


The third phase of REME training has been tradi¬ 
tionally the Artificer course. The job analysis and specifica¬ 
tion related to artificer employments is very much more di¬ 
verse. Employments include a wide range of technical, 


militaire reussie. Cette methode comportait malheureuse- 
ment la perte de quelques stagiaires. Un certain nombre de 
jeunes hommes demandaient une affectation dans un autre 
metier ou corps lorsqu’ils se retrouvaient dans le milieu sco- 
laire d’ou ils avaient pense s’echapper en s’enrolant. D’autres 
n’avaient pas la maturite necessaire pour profiter pleinement 
de l’instruction et echouaient. 

Les cours preparatoires de concept nouveau sont beau- 
coup plus courts (environ 6 mois); ils tiennent compte de 
l’emploi precedent du soldat dans la force en campagne et, le 
plus possible, de faspect pratique. Les stagiaires acquierent 
les connaissances theoriques necessaires en laboratoire et en 
atelier, tout en apprenant a faire les travaux pratiques de re¬ 
paration relatifs au materiel utilise par une population 
elevee. 

Le cours preparatoire de concept nouveau atteint ainsi 
les objectifs suivants: conserver les ressources d’instruction, 
limiter l’investissement pour l’instruction pendant le pre¬ 
mier engagement, accroTtre la motivation des jeunes stagiai¬ 
res et continuer a satisfaire aux exigences de la force en 
campagne. 

La deuxieme etape de l’instruction est le cours de per- 
fectionnement. Par le passe, une partie importante de l’ins- 
truction consistait a reviser la technologie enseignee au cours 
preparatoire, technologie que les stagiaires avaient en grande 
partie oubliee parce qu’ils n’avaient pas eu l’occasion de la 
mettre en pratique au debut de leur emploi militaire. Les 
cours etaient de courte duree (de 12 a 14 semaines) et axes 
sur l’enseignement en classe; cependant, les stagiaires effec- 
tuaient certains travaux pratiques, en particulier des travaux 
relies a la reconstruction des assemblages. 

L’instruction de perfectionnement de concept nou¬ 
veau tient compte du fait que la plupart des stagiaires ont a 
leur actif une longue periode d’engagement envers le service 
avant d’etre choisis pour le cours. Ils sont serieux et impres¬ 
ses, possedent trois ou quatre annees d’experience pratique 
dans la force en campagne et peuvent tirer le meilleur parti 
d’un cours intensif. C’est alors le temps de faire un investis- 
sement a long terme pour leur instruction afin de les prepa¬ 
rer a des postes de surveillants junior et a l’instruction de 
mecanicien. Les cours de perfectionnement durent plus 
longtemps (de 20 a 23 semaines). On met l’accent sur la 
theorie et la technologie du materiel, auxquelles s’ajoutent 
des cours de mathematiques, de sciences, de dessin techni¬ 
que et de materiel pour appuyer la theorie. La technologie et 
les travaux pratiques enseignes insistent sur les fonctions de 
surveillance et d’analyse de l’homme de metier Class 1. C’est 
a cette etape de l’instruction de carriere que des adaptations 
peuvent s’imposer pour permettre de fournir des qualifica¬ 
tions civiles. 

La troisieme etape de l’instruction REME est depuis 
toujours le cours de mecanicien. L’analyse et la monographie 
du poste se rattachant aux emplois de mecanicien sont beau- 
coup plus variees. Les emplois englobent une vaste gamme 
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supervisory, and administrative appointments throughout 
the Corps, with a rank band of Staff Sergeant to Warrant Of¬ 
ficer Class I. Added to this is the recognition of the large 
number of artificers required for commissioning. It was 
hoped to introduce new concept artificer courses concur¬ 
rently with the initial and upgrader courses. This has not 
been possible. Early studies revealed such a divergence of 
views, within the Corps, on the role and training of Arti¬ 
ficers that eventually DGEME established a steering com¬ 
mittee to direct the review of artificer selection, training, 
and employment. 


The training review will have to resolve two critical 
areas in the current artificer courses. The first is the con¬ 
tinuing problem of accommodating the new technology and 
equipment training without increasing the length of the 
courses. If an increase is inevitable, it may well be necessary 
to split the training. The more advanced supervisory, man¬ 
agement, and technical administration subjects would then 
be included in a separate course for Warrant Officers. 


The other important consideration is the civilian certi¬ 
fication of the courses. Currently artificers achieve the first 
of a three part Mechanical Engineering Technician Certifi¬ 
cate offered by the City and Guilds of London Institute. The 
Technician Education Council (TEC) has recently been in¬ 
troduced to replace the many existing examining or¬ 
ganizations and thereby rationalize the certification of tech¬ 
nician education in the United Kingdom. It is expected that 
the flexible structure of TEC awards will provide for greater 
recognition and acceptance of the military technology and 
specialized equipment training content of REME courses. It 
is hoped therefore, that Artificers will achieve improved ci¬ 
vilian qualifications in the future. 


Despite these difficulties it is worth persevering. The 
Artificer is the backbone of REME. These highly trained 
SNCOs provide the junior supervisory personnel as Staff 
Sergeants and then develop into the Warrant Officers and 
many of the Officers of the Corps. 


Rationalization 

An article by a member of the Canadian Forces would 
be incomplete without mention of rationalization, the term 
used for integration of activities in the British Forces. The 
pressure is on to save money by combining and centralizing 
various activities. A number of recent Army developments 
include the centralization of all wheeled vehicle driver train¬ 
ing, less REME, with the Royal Corps of Transport. Simi¬ 
larly, all tracked vehicle driver training, less REME, has be¬ 
come the responsibility of the Royal Armoured Corps. 


de postes techniques, administratifs et de surveillance a l’in- 
terieur du Corps, et les grades s’echelonnent de sergent d’e- 
tat-major “Class 1” a celui d’adjudant “Class 1”. De plus, on 
reconnait le besoin d’un grand nombre de mecaniciens en 
vue de la promotion au grade d’officiers. Les membres du 
programme d’elaboration souhaitaient mettre sur pied des 
cours de mecanicien de concept nouveau, conjointement 
avec les cours preparatoires et de perfectionnement, mais 
cela a ete impossible. Des etudes preliminaires ont revele 
une telle divergence d’opinions a l’interieur du Corps sur le 
role et Finstruction des mecaniciens que le DGGEM a fina- 
lement cree un comite de direction charge d’effectuer la revi¬ 
sion de la selection, de Finstruction et de Femploi des 
mecaniciens. 

La revision de Finstruction devra resoudre deux pro- 
blemes serieux que posent les cours reguliers de mecanicien. 
Le premier, c’est de pouvoir donner Finstruction relative a la 
nouvelle technologie et au materiel nouveau sans pour cela 
augmenter la duree du cours. Si la prolongation du cours est 
inevitable, il faudra diviser Finstruction. Les sujets plus 
avances de surveillance, de gestion et d’administration tech¬ 
nique seraient offerts dans un cours distinct, a l’intention 
des adjudants. 

L’autre probleme important est celui de la certification 
civile des cours. En regie generate, les mecaniciens terminent 
la premiere des trois parties d’un certificat de technicien en 
genie mecanique decerne par la City and Guilds du London 
Institute. Le Technician Education Council (TEC) (Conseil 
educatif des techniciens) a ete forme recemment pour rem- 
placer les nombreux organismes actuels d’examens et ratio¬ 
nalise done les certificats de Finstruction technique au 
Royaume-Uni. On s’attend que la structure souple des diplo- 
mes du TEC reconnaisse et accepte davantage le contenu de 
Finstruction sur la technologie militaire et sur le materiel 
specialise des cours du REME. II est done a souhaiter que les 
mecaniciens obtiennent de meilleures qualifications civiles 
dans Favanir. 

Malgre ces difficultes, la perseverance en vaudra la 
peine. Le mecanicien est l’element cle du REME. Ces sous- 
officiers superieurs hautement qualifies fournissent le per¬ 
sonnel de surveillance subalterne en tant que sergents d’etat- 
major et se rangent par la suite parmi les adjudants et nom¬ 
bre des officiers du Corps. 

Rationalisation 

Tout article provenant d’un membre des Forces cana- 
diennes serait incomplet s’il ne mentionnait pas la rationali¬ 
sation, terme utilise pour designer l’integration des activites 
dans les Forces britanniques. Le but principal est de realiser 
des economies en combinant et en centralisant diverses acti¬ 
vites. Certaines des recentes realisations de l’armee com- 
prennent la centralisation de toute Finstruction des conduc- 
teurs de vehicules sur roues, sauf celle du REME, a 
l’interieur du Corps royal des transports. De faqon identique, 
toute Finstruction des conducteurs de vehicules a chenilles, 
sauf celle du REME, releve maintenant du Corps royal des 
blindes. 
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FIGURE 1 THE REME TRAINING ORGANIZATION 
FIGURE 1 ORGANISATION DE L'INSTRUCTION DU REME 
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FIGURE 3 feTAT-MAJOR D'INSTRUCTION DE LA SEME 


























































The rationalization of vehicle mechanic training for 
REME, the Royal Marines (RM) and the Royal Air Force 
(RAF) was recently the subject of a major study. The Work¬ 
ing Party concluded that, due to widely differing employ¬ 
ment and the shortfall of training facilities either at SEME 
or the RAF School to accommodate the total training load, 
the rationalization of vehicle mechanic training would not be 
appropriate at this time. As a result of this study, however, 
RM technical training was rationalized and moved to SEME. 


RM Artificers have been trained at SEME on REME 
courses for some time. Consequently the introduction of 
RM vehicle mechanic, armourer and metalsmith training 
has progressed very smoothly: the First armourer course 
starting in Oct 77. The RM students study the same basic 
technology with minor adjustments in equipment training 
being made to reflect the holdings and repair policy of the 
RM. The RM instructors have been fully integrated into the 
establishment and when not involved with the specialized 
equipment training take their normal turn of instruction on 
other courses. 


Canadians at SEME 

It is with this large, dynamic, and internationally rec¬ 
ognised training establishment that the Canadian Army was 
able to organize an exchange appointment in 1964. The first 
incumbent Maj C A Hurst RCEME arrived in July of that 
year. Since then there has been an unbroken RCEME and 
then LORE presence at SEME. Former exchange officers in¬ 
clude the current Commandant of CFSAOE and the SSO 
AERE/LORE TRG at CFTS, HQ. 


Many Canadian personnel have studied at Bordon. A 
number attended the now discontinued Officers’ Long Elec¬ 
trical and Mechanical Engineering (Advanced) course. Re¬ 
cently ELM Techs and W Techs L were trained on the 
AVGP Cougar turret. The possibility of training Canadian 
Vehicle Technicians at SEME has also been investigated. 


The challenge of the British Forces and the Canadian 
Forces is similar; preparing for war while supporting their 
societies in peace. Training is a common element to this 
challenge. The Editorial in the 3/77 issue of the Land Tech¬ 
nical Bulletin commented on “The Rationalization of the 
LORE Trades” study. SEME has, during the past two years, 
undertaken and partially implemented a similar study for 
the LORE equivalent REME trades. The circumstances 
were different although the approaches and considerations 
have undoutedly been similar. I hope that this article not 
only provides an insight into the operation of the School of 


La rationalisation de l’instruction sur la mecanique des 
vehicules pour le REME, la Royal Marines (RM) et la Royal 
Air Force (RAF) a fait l’objet recemment d’une etude im- 
portante. Le parti travailliste a conclu que la rationalisation 
de l’instruction sur la mecanique des vehicules ne serait pas 
appropriee en ce moment, etant donne la difference sensible 
dans les emplois et la penurie d’installations d’instruction, 
tant a la SEME qu’a l’ecole de la RAF pour loger tout le ma¬ 
teriel d’instruction. Par suite de la presente etude, l’instruc- 
tion technique de la RM a, toutefois, ete rationalisee et a de¬ 
menage a la SEME. 

Les mecaniciens ont regu de l’instruction sur les cours 
du REME a la SEME pendant un certain temps. Par conse¬ 
quent, l’introduction de l’instruction concernant la mecani¬ 
que des vehicules, les blindes et la metallurgie pour la RM a 
progresse regulierement: le premier cours d’armurier a com¬ 
mence en octobre 1977. Les stagiaires de la RM etudient la 
meme technologie de base, mais l’instruction sur le materiel 
a subi certains changements mineurs pour refleter la politi¬ 
que de conservation et de reparation de la RM. Les instruc- 
teurs de la RM ont ete pleinement integre a l’etablissement 
et lorsqu’ils ne s’occupent pas de l’instruction relatives ma¬ 
teriel specialise, ils effectuent leur tour normal d’instruction 
dans les autres cours. 

Les canadiens a la SEME 

C’est grace a ce grand et dynamique etablissement 
d’instruction, reconnu a l’echelle internationale, que l’armee 
canadienne a pu organiser un poste de stagiaire en 1964. Le 
premier titulaire, le major C.A. Hurst du RCEME, est arrive 
en juillet de la meme annee. Depuis, la presence du RCEME 
et par la suite du GM Ter a toujours ete constante a la 
SEME. Parmi les anciens officiers stagiaires, on retrouve le 
commandant actuel de 1’ecole du genie aerospatial et du ma¬ 
teriel des Forces canadiennes et l’officier superieur d’etat- 
major de 1’instruction en G Aero et GM Ter du service de 
l’instruction des Forces canadiennes, QG. 

Nombre de militaires canadiens ont etudie a Bordon. 
Certains d’entre eux ont suivi le cours (avance) Long en ge¬ 
nie electrique et mecanique destine aux officiers, cours qui 
n’existe plus maintenant. Les electromecaniciens et les tech- 
niciens d’armement (Terre) ont suivi, tout dernierement, un 
cours sur la tourelle Cougar “AVGP”. La possibility de faire 
suivre une instruction aux techniciens canadiens de vehicu¬ 
les a egalement ete etudiee. 

Le defi que doivent relever les Forces canadiennes et 
britanniques est le meme: se preparer pour la guerre tout en 
aidant leur nation en temps de paix. L’instruction est un ele¬ 
ment commun face a ce defi. L’editorial du numero de mars 
1977 du Land Technical Bulletin traitait de l’etude sur la ra¬ 
tionalisation des metiers du GM Ter. Au cours des deux der- 
nieres annees, la SEME a entrepris une etude identique sur 
les metiers du REME analogues a ceux du GM Ter et l’a en 
partie mise en pratique. Les circonstances etaient differen- 
tes, bien que la maniere d’aborder la question et les preoccu¬ 
pations aient ete semblables sans aucun doute. J’espere que 
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Electrical and Mechanical Engineering but also prompts dis¬ 
cussion about the training direction we in LORE are taking. 


Experiences of a REME Britaphone 
in Borden 


Maj LWR Short REME 

Introduction 

“I’ve got a great posting for you”, said my equivalent 
of the career manager brightly. Immediately I was sus¬ 
picious. I’ve heard those tales before. “It’s at Borden”, he 
continued. 

Eventually he succeeded in halting my somewhat po¬ 
etic response to tell me he meant Borden, Ontario not Bor- 
don, Hampshire. With the wind taken out of my sails com¬ 
pletely, and with the thoughts of “Duty Free” foremost in 
my mind, I immediately accepted and before I knew it I had 
handed over my job, packed up my house, wife, new daugh¬ 
ter and old dog, and we were on our way across the Atlantic 
to Ottawa. 

My First impression did not exactly lean towards love 
at First sight, as it was about 95°F and 99.8% humidity. How¬ 
ever, having survived the weather, the BDLS briefing and 
the jet lag, we travelled on to Toronto by air to be met, with 
a very large car, by my predecessor, Major Alan Terry 
REME (now LCol), for the final leg of our journey to Camp 
Borden. By this time, I have to admit, anything would have 
looked like heaven. We had a very early night in the base 
VIP quarters without really remarking on anything in our 
new environment. 


The next week was spent doing a “Britaphone” hand¬ 
over, which mainly consisted of meeting my new bosses, 
bank managers, car salesmen, and the like; listening to a 
multitude of good advice, unfortunately very little of which 
I took (it’s very difficult to comprehend six feet of snow 
when it’s 95°F in the shade); getting to know the basics of 
the new language; and generally finding my way around a 
huge base - mainly on the wrong side of the road. At the 
end of this, by now thoroughly confused, I said farewell to 
my predecessor, and moved into my quarters (PMQ). An¬ 
other week followed during which time I took over my new 
job as Officer Commanding Vehicle Company in Canadian 
Forces School of Aerospace and Ordnance Engineering 
(CFSADE) from Major Don Feller, who was off to pastures 
new. At the end of this, I was, if anything, even more con¬ 
fused but feeling a lot happier with prospects for the future, 
and I had a job. 


le present article vous a permis non seulement de mieux 
comprendre le fonctionnement de la School of Electrical and 
Mechanical Engineering, mais a aussi provoque des discus¬ 
sions sur l’orientation que nous prenons en GM Ter. 

Experiences (Tun “Britaphone” du service 
technique de l’electricite 
et de la mecanique a Borden 

texte du Major LWR Short 

Introduction 

“J’ai une affectation formidable pour vous”, m’an- 
nonga gaiement mon homologue de la gestion des carrieres. 
J’ai tout de suite eu des soupQons! J’avais deja entendu $a. 
“C’est a Borden”, ajouta-t-il. 

II reussit en fin de compte a couper ma reponse quel- 
que peu poetique pour m’expliquer qu’il s’agissait de Borden 
en Ontario, et non pas de Bordon au Hampshire. Le souffle 
coupe et, a la pensee de jouir de l’exemption de droits”, je 
bondis sur l’occasion. Avant de me rendre compte de ce qui 
arrivait, j’avais demissionne, plie bagage et, accompagne de 
mon epouse, de notre derniere-nee et de notre vieux chien, 
je flottais sur l’Atlantique a destination d’Ottawa. 

Je ne peux pas dire que ma premiere impression a ete 
le coup de foudre, vu que l’humidite etait de l’ordre de 95°F 
a 99.8°F. Toutefois, ayant survecu au temps, a la reunion 
d’information du chef de 1’etat-major de liaison des Forces 
britanniques (ELFB) et a la fatigue du voyage par avion, 
nous nous sommes envoles a destination de Toronto ou 
nous attendait mon predecesseur, le Major Alan Terry du 
service technique de l’electricte et de la mecanique (REME) 
(Lieutenant-colonel a present), avec une tres grande auto, 
pour terminer la derniere etape de notre voyage a Camp 
Borden. Je dois avouer que, a ce moment-la, je me serais cru 
au paradis. Nous nous sommes couches de tres bonne heure 
dans Fun des logements de la base reserves aux visiteurs of- 
ficiels, sans vraiment passer de commentaires sur notre nou¬ 
veau milieu. 

La semaine suivante a ete consacree a la transmission 
des pouvoirs au “Britaphone”; cela a plutot consiste a ren- 
contrer mes nouveaux patrons, des gerants de banque, des 
vendeurs de voitures et d’autres personnes; a ecouter une 
foule de bons conseils auxquels je n’ai malheureusement pas 
trop prete attention (il est difficile de se retrouver dans six 
pieds de neige, alors qu’on avait une temperature de 95°F); 
j’ai du apprendre les rudiments de la nouvelle langue! et a 
generalement retrouver mon chemin dans une base gigantes- 
que - la plupart du temps, du mauvais cote de la route! A la 
fin de la semaine, ayant tout a fait perdu le nord, j’ai dit au 
revoir a mon predecesseur et ai emmenage dans un loge- 
ment familial (LF). Une autre semaine a suivi au cours de 
laquelle j’ai occupe mon nouveau poste de commandant de 
la compagnie des vehicules'a l’Ecole du genie aerospatial et 
du materiel des Forces canadiennes (EGAMFC), en rempla- 
cement du Major Don Feller qui partait vers de nouveaux 
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I have to admit that before starting in CFSAOE I had 
had little experience in the general training field and, apart 
from a brief visit to SEME, Bordon prior to my departure 
for Canada, and my own personal training experience, very 
little knowledge on even the British system. Most of my ex¬ 
perience, except for courses, has been with the British Army 
field force, culminating with my last post in the Royal Ma¬ 
rine Commandos. The latter tour, however, did give me one 
benefit in that I was considerably involved with the Royal 
Navy and so the rank structure and insignia of the Canadian 
officers at least was not new to me. 


To give my overall impression of Canadian Forces in 
general and CFSAOE Vehicle Company in particular, I will 
have to resort to the good old staff duties standby of labelled 
paragraphs. The First major difference I encountered by the 
way, was when I discovered staff duties for military writing 
were somewhat different, and few people had ever heard of 
JSP 101. Fortunately I have a good secretary who, now the 
initial shock has passed, generally puts me right and corrects 
my english spelling. 

Much of my article is certain to be a comparison in 
one way of another with the system which I know best so I 
risk telling my grandmother how to suck eggs. 


Organization 

The set up in CFSAOE is similar to the REME one at 
Bordon, with Vehicle Company in particular responsible for 
all Vehicle Technician 411 training less Trade Qualification 3 
Francophone which is given at St Jean. The company largely 
corresponds to Vehicle Wing at SEME Bordon, though of 
course the latter is considerably bigger and merits a lieuten¬ 
ant-colonel as CO. 


The size of Vehicle Company is, at present, 3 officers 
and 72 instructors and staff, all of a military standing. Ap¬ 
proximately 18 courses of 12 students are running at any 
one time which is a heavy load on both manpower and facili¬ 
ties. The teaching is split into TQ basic and upgrading 
courses, TQ5 (both Anglo and Franco), and TQ6B plus spe¬ 
cialist equipment training such as Engineer Plant, AFV, and 
airfield ground support equipment. 


horizons. A la fin de tout ce remue-menage, j’etais, si Ton 
peut dire, plus perdu que jamais, mais tout de meme plus 
content en pensant a Favenir .... et de plus, j’avais un 
emploi. 

Je dois avouer que, avant de travailler a l’Ecole, j’avais 
acquis peu d’experience en matiere destruction et, a part 
un bref sejour a l’Ecole technique de l’electricite et de la me- 
canique (ETEM) a Bordon avant mon depart pour le Cana¬ 
da, et ma propre experience de Finstruction, tres peu de con- 
naissances, du systeme britannique meme. A part les cours, 
j’ai acquis la plus grande partie de mon experience dans les 
forces en campagne de l’armee britannique, pour terminer 
dans le Corps royal des fusiliers marins (Royal Marine Com¬ 
mandos). Cette derniere etape m’a ete d’un grand secours, 
en ce sens que j’etais attache a la Royal Navy et que la struc¬ 
ture des grades et des insignes des officiers canadiens ne 
m’etait pas inconnue. 

Pour pouvoir donner mon impression sur les Forces 
canadiennes en general et sur la compagnie des vehicules de 
FEGAMFC en particulier, je vais devoir recourir a la bonne 
vieille correspondance militaire. Au fait, la premiere diffe¬ 
rence importante qui m’a frappe au debut a ete la maniere 
quelque peu differente de rediger la correspondance militai¬ 
re. Peu de gens avaient entendu parler du JSP 101. J’ai tout 
de meme la chance d’avoir une bonne secretaire qui, mainte- 
nant qu’elle est revenue de ses emotions, me corrige quelque 
peu ainsi que mes fautes d’orthographe. 

Vous pouvez etre assures que la majeure partie de 
mon article portera sur une comparaison avec le systeme 
que je connais le mieux; done, ce n’est pas a un vieux singe 
comme moi qu’on apprendra a faire des grimaces! 

Organisation 

La structure de FEGAMFC est semblable a celle du 
service technique de l’electricite et de la mecanique a Bordon 
dont la compagnie des vehicules en particulier se charge de 
la formation de tous les techniciens de vehicules de catego¬ 
ries 411, moins le cours de qualification professionnelle 3 
qui se donne en frangais a Saint-Jean. La compagnie corres¬ 
pond beaucoup a l’escadre des vehicules de l’ETEM de Bor¬ 
don, bien que cette derniere soit considerablement plus 
grande et qu’elle merite un lieutenant-colonel pour 
commandant. 

A l’heure actuelle, la compagnie des vehicules se com¬ 
pose de 3 officiers et de 72 instructeurs et hommes, tous mi- 
litaires. II se donne environ 18 cours de 12 etudiants chacun 
en tout temps, ce qui represente une lourde charge tant pour 
la main-d’oeuvre que pour le materiel. L’instruction se divise 
en cours professionnels elementaires et perfectionnes, QM5 
(en frangais et en anglais) et QM6B, plus Finstruction sur le 
materiel technique tel que le materiel essentiel, les vehicules 
blindes de combat et le materiel d’appui au sol des 
aerodromes. 
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The TQ instruction is biased towards the practical, and 
a mixture of training aids, representing equipment currently 
in service with the CF, is used. For TSQ, specific equipment 
related to the course is employed. 

The company is split into sections, each one having a 
specific teaching responsibility; ie, brakes and steering, elec¬ 
trics, and so on. However, for the Francophone TQ5 train¬ 
ing, because of the lack of suitably qualified bilingual in¬ 
structors, team teaching is employed, and a team of four 
instructors teaches the classes throughout with all in¬ 
struction given in French. 

Training Methods 

The LORE Vehicle Technician employment philos¬ 
ophy differs considerably from that which I have been used 
to in the UK. Because of the greater quantity of equipment, 
especially armour, in the British Army, it is still deemed 
necessary to split the vehicle technician trade into A, B, and 
C Vehicle Mechanics which used to exist in the old Cana¬ 
dian RCEME. 


Since this permanent specialization no longer exists 
here, Vehicle Company no longer has the problem of teach¬ 
ing separate trade disciplines. The basics of the trade are 
taught to all students and specialization in greater depth 
only for specific postings. This cuts down on the training 
time necessary and allows for a single promotion pyramid 
for the trades as a whole. However, it does not allow the de¬ 
velopment of the depth of expertise which involvement of a 
complete career on one type of equipment produces. 

The practical bias of the training is based on the the¬ 
ory that training on one engine enables the student to have 
working knowledge (with the right references) on engines of 
similar types. This does not always apply and it is rumoured 
that things may be changing back to a more theoretical form 
of teaching. 

A major problem we face here is the amount of differ¬ 
ent vehicles and equipment in service with the CF. To fa¬ 
miliarize students with all of it would probably take years 
rather than weeks and even then students could find prob¬ 
lems when posted out as even test equipment is not stan¬ 
dard from base to base. Therefore we can only teach gener¬ 
alities and not specifics, and in fact there are few standard 
vehicle training aids. Where possible the system permits the 
use of students’ personal cars which, apart from activating 
the interest of the student, saves a great deal of money on 
vehicles dedicated solely to training. The British REME is 
somewhat luckier, both for the trade split and the fact that 
vehicles tend to be of one brand depending on the type. 
Thus a student completing his training at SEME should be 
acquainted with all the equipment he is likely to meet. This 
unfortunately cannot be said of his Canadian counterpart. 


L’instruction en vue d’une qualification porte sur le 
cote pratique, et Ton utilise le materiel servant actuellement 
dans les Forces. Pour ce qui est des QSM, on emploie le ma¬ 
teriel approprie. 

La compagnie se compose de sections, dont chacune 
est responsable d’une instruction precise, c’est-a-dire les 
freins et la direction, les systemes electriques, etc. Toutefois, 
pour ce qui est de la QM5 francophone, vu le manque d’ins- 
tructeurs bilingues qualifies, l’instruction se fait par equipe, 
et quatre instructeurs donnent tous les cours en frangais. 

Methodes destruction 

La philosophic d’emploi du technicien de vehicules du 
GM Ter differe enormement de celle a laquelle j’etais habi¬ 
tue au Royaume-Uni. Vu la quantite de materiel, surtout 
dans les blindes, au sein de l’armee britannique, on estime 
qu’il faut encore diviser le metier de technicien de vehicules 
en categories de mecaniciens de vehicules A, B et C, qui 
existaient dans le service technique de l’electricite et de la 
mecanique canadien d’antan. 

Etant donne que cette specialisation n’existe plus ici, 
la compagnie des vehicules n’a plus a enseigner divers me¬ 
tiers. Les etudiants apprennent tous les elements du metier, 
et se perfectionnent en vue d’une affectation precise. Cela 
permet de reduire le temps d’instruction habituel et permet 
d’avoir une pyramide des promotions pour l’ensemble des 
metiers. Elle ne permet toutefois pas d’approfondir les con- 
naissances techniques qu’on acquiert au cours d’une carriere 
dans un domaine de materiel donne. 

Le cote pratique de l’instruction se fonde sur l’idee que 
l’etude d’un moteur permet a l’etudiant d’avoir la connais- 
sance (avec la documentation appropriee) des moteurs de 
meme genre. Cela ne s’applique pas toujours, et le bruit 
court que les choses peuvent revenir a une formule d’ins¬ 
truction plus theorique. 

Nous faisons face ici a un probleme important, soit le 
nombre de vehicules et de materiels differents qu’utilisent 
les Forces canadiennes. Pour familiariser les etudiants avec 
tout cela, il faudrait des annees et non pas des semaines. Et 
meme a cela, les etudiants eprouveraient des difficultes lors 
d’une mutation, etant donne que le materiel d’entrainement 
n’esl pas le men)e d’une base a l’autre. Nous ne pouvons 
done enseigner que les generalites, et non pas les details. En 
fait, il existe peu de vehicules reguliers d’instruction. Lors- 
que le systeme le permet, l’utilisation des automobiles per¬ 
sonnels des etudiants, tout en representant un interet pour 
1’etudiant, permet d’economiser beaucoup d’argent pour ce 
qui est des vehicules uniquement destines a l’entrainement. 
Le service technique de l’electricite et de la mecanique bri¬ 
tannique est un peu plus chanceux du point de vue de la 
structure des metiers et parce que les vehicules tendent a 
etre d’une marque qui serl selon le genre de metier. C'est 
ainsi qu’un etudiant terminant son instruction a l'ETEM de- 
vrait s’adapter a tout le materiel qu’il aura l’occasion d’utili- 
ser. On ne peut malheureusement pas en dire autant de son 
homologue canadien. 
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Environment 

The terrain around Borden took little getting used to 
as the sand dunes, tank tracks, and pine trees are remi¬ 
niscent of certain parts of Hampshire and the isolation of 
the base all too familiar. However, the facilities provided ex¬ 
cel, by far, those found in a British equivalent. Two swim¬ 
ming pools, ice skating and curling plus normal sports and 
even the lesser known games such as rounders and net ball. 
In these aspects the base is indeed fortunate and the winter, 
with great cross country skiing outside the back door, is a 
magnificent bonus. 


The working conditions are not perfect. Some of the 
buildings are very old, though not as old as some in Britain, 
and mainly converted aircraft hangars. This at least helps to 
make ex-Air Force LORE types feel at home. However, the 
buildings do the job and after endless modifications now 
generally Fit the requirements of the company. Our main 
problem is that of control since the company’s activities are 
split between Five different locations, but with frequent use 
of an efficient telephone service and a lot of running about 
we get by. 


On the personal side, we are very fortunate in our ex¬ 
tremely comfortable quarters and for the opportunity to see 
a great deal of beautiful country and places very different to 
the views available to my counterpart in Bordon, though I 
hope he, too, has comfortable housing. 


Discipline 

The discipline in the Canadian Forces is obviously dif¬ 
ferent, but not that different. By British standards most peo¬ 
ple must feel the cold around the ears and the back of the 
neck, but so far I have come across few men who wear hair 
1/4” all over. Saluting is different, but matches the navy pat¬ 
tern. As I have said, I had no problem discerning between 
officer ranks but other ranks gave me more problems. How¬ 
ever, now I can tell one from another though I feel that the 
Canadian soldiers have found more difficulty in adjusting to 
my form of dress. The brown does tend to stand out 
amongst the green but I have now got used to being called 
‘"warrant”, by men who don’t remember the old Canadian 
Army insignia. 


Parades came as a bit of a shock. In my first two 
weeks on the job I did more parades than I had done in the 
previous two years. The standards of dress, drill, and de¬ 
portment are equivalent (if not higher) which meant a lot of 
polishing when our heavy baggage arrived. 


Milieu 

II ne m’a pas fallu beaucoup de temps pour m’habituer 
au terrain entourant le camp Borden, vu que les dunes de sa¬ 
ble, les traces de chenillettes de chars et les pins me rappel- 
lent certaines parties du Hampshire, sans parler de la situa¬ 
tion isolee de la base qui ne m’est que trop familiere. Bref, 
les installations offertes depassent de loin celles que Ton 
trouve dans l’armee britannique. Nous avons deux piscines, 
une piste de patin sur glace, une piste de palet sur glace, 
ainsi que les autres sports courants, et meme des sports 
moins connus tels que la balle au camp et les jeux au filet! A 
ce point de vue, la base a de la chance, sans parler du ski de 
fond en hiver que l’on peut faire a deux pas de chez soi. 

Les conditions de travail ne sont pas des meilleures. 
Certains edifices sont tres vieux, bien que moins vieux que 
certains edifices en Grande-Bretagne, et sont des hangars 
d’aeronefs modifies. Cela permet tout de meme aux anciens 
du GM Ter de l’aviation de se sentir chez eux. Toutefois, les 
edifices font l’affaire, et apres maintes modifications, ils re- 
pondent a ce que la compagnie attend d’eux. Notre princi- 
pale difficulty est celle du controle, etant donne que les acti- 
vites de la compagnie sont reparties dans cinq endroits 
differents, mais grace a un service telephonique efficace et a 
une marche ininterrompue, nous~arrivons a nous en sortir. 

Du cote personnel, nous sommes tres heureux de 
vivre dans un logement extremement confortable, et d’avoir 
l’occasion de visiter de tres beaux endroits tous aussi diffe¬ 
rents les uns des autres que ceux que pourra visiter mon ho- 
mologue a Bordon. J’espere toutefois qu’il est aussi bien loge 
que moi! 

Discipline 

II est bien entendu que, dans les Forces canadiennes, 
la discipline est differente, mais pas tellement. Selon les nor- 
mes britanniques, la plupart des militaires doivent avoir le 
dessus des oreilles et la nuque bien degages, mais jusqu’a 
present j’ai recontre tres peu d’hommes portant les cheveux 
a 1/4 de pouce de longueur. Le salut est different, mais res- 
semble -a celui des marins. Comme je l’ai dit, je n’ai eu au- 
cune difficulty a reconnaTtre les officiers, ce qui n’a pas ete le 
cas pour les autres grades. A present, je peux me debrouiller, 
quoique j’ai l’impression que les militaires canadiens ont 
eprouve plus de difficultes a s’adapter a mon uniforme. Le 
brun a tendance a ressortir sur le vert, mais je me suis habi¬ 
tue a me faire appeler “mon adjudant” par des hommes qui 
ne se souviennent pas de l’ancien insigne distinctif de grade 
de 1’armee canadienne. 

Les revues m’ont quelque peu etonne! J’ai assiste en 
deux semaines a plus de revues qu’au cours des deux annees 
precedentes. Les normes relatives a 1’uniforme, aux exerci- 
ces et a la tenue, equivalent (si elles ne sont pas plus ele- 
vees) celles de Grande-Bretagne, aussi il a fallu pas mal d’as- 
tiquage lorsque tout notre fourbi est arrive. 
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Personnel 

The meeting of a completely new selection of people 
was a bit earth-shattering at first and it is only recently that 
I succeeded in putting names to more than one or two peo¬ 
ple. However, when I settled down it was a delight to find 
that, notwithstanding different uniforms and different ac¬ 
cents, LORE people are basically the same as REME people 
(in fact some old LORE people still think they are RCEME 
people). The thought of using my schoolboy French was also 
a bit horrifying but so far, fortunately, it has not had to be 
tested to any great degree. 


Future Plans 

We look foward to a very busy year with the advent of 
Leopard and AVGP. There is also likely to be an increase in 
our overall training load which again will mean an increase 
in activity. However, I am sure my staff will be able to cope 
with all the problems and keep up the good work during my 
(hopefully) many holidays spent looking around beautiful 
Canada. 

LORE Assistance to Industry 

The following is reprinted from Defence Information Ser¬ 
vices News Release, Ottawa, 23 Jan 78. 

Many people are aware that the Canadian Forces help 
civilian communities on a routine, daily basis. For example, 
they help when a disaster strikes, rescue snowbound people, 
and do mercy flights. 

But few are aware that the Forces help private compa¬ 
nies too, and the people who work for these companies. 


Ask Champion Road Machinery of Goderich, Ont. 


Champion was awarded a lucrative contract to supply 
75 road graders to the State of South Carolina, a deal which 
represented some 25,000 man-days of work for over 1,000 
people of Goderich. 

But it was conditional - draw-bar tests had to be com¬ 
pleted on very short notice, and the company needed test 
equipment right away. 

Champion asked the allied Ottawa company of Hovey 
and Associates for help. 

Hovey approached the Department of National De¬ 
fence, namely the Director General Land Engineering and 
Maintenance (DGLEM). DGLEM tasked the Land Engi- 


Personnel 

La rencontre de tas de nouvelles personnes m’a un 
tantinet ebranle au debut, et ce n’est que tout dernierement 
que j’ai peu reconnaitre plus de deux personnes par leur 
nom. Une fois installe, je me suis rendu compte avec plaisir 
que, independamment de l’uniforme et de l’accent, les gens 
du GM Ter sont fondamentalement de la meme trempe que 
ceux du STEM (en fait, certains anciens membres du GM 
Ter pensent toujours qu’ils font partie du STEM!). L’idee de 
me servir du franqais que j’avais appris dans mon enfance 
m’a horrifie; heureusement que, jusqu’a present, on ne m’a 
pas fait passer d’examen trop difficile. 

Projets 

Nous nous attendons a avoir une annee tres chargee 
avec la venue du char Leopard et des vehicules blindes poly- 
valents. II se peut aussi que la charge d’instruction s’accrois- 
se, ce qui veut dire que nous aurons du pain sur la planche. 
Je suis tout de meme convaincu que mon personnel pourra 
aplanir toutes les difficultes et qu’il saura parfaitement s’en 
sortir pendant (faisons une priere) mes longs conges que je 
passerai a visiter le beau Canada. 

Le GM Ter prete main-forte a l’industrie 

L’article qui suit est la reproduction du communique de 
presse des Services d’information de la Defense en date du 
23 janvier 1978. 

Un desastre se produit? Les Forces canadiennes sont 
la. C’est connu, c’est presque de la routine. Elies ne se font 
pas tirer l’oreille pour repondre aux appels des autorites civi- 
les, aider les automobilistes isoles dans la tourmente et re- 
chercher des naufrages ou des avions civils disparus. 

Mais ce qu’on ne connait pas bien, c’est que les Forces 
canadiennes aident aussi les entreprises privees et leurs 
employes. 

Parlez-en aux representants de Champion Road Ma¬ 
chinery, de Goderich, Ont., et vous en serez convaincus. 

La societe se voyait recemment adjuger un contrat lu- 
cratif portant sur la vente de 75 niveleuses a la Caroline du 
Sud, une affaire qui representait quelques 25,000 journees- 
hommes de travail pour 1000 personnes de Goderich. 

L’acheteur exigeait cependant que les essais des barres 
d’attelage soient termines dans un bref delai et la societe 
avait besoin d’equipement de verification tres rapidement. 

La societe Champion demanda de l’aide a une societe 
partenaire d’Ottawa, Hovey and Associates. 

Cette derniere s’adressa au ministere de la Defense na¬ 
tional, plus precisement au Directeur general du genie ter- 
restre et de la maintenance (DGGTM). Celui-ci confia au 
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neering Test Establishment (LETE) at Orleans, Ont, to pro¬ 
vide the necessary equipment and technicians without delay. 


The tests were completed within 30 hours from the 
time the request was received, on a cost-recovery basis, and 
the contract was secured. 

Mark A Sully, the company’s vice-president, market¬ 
ing, in a letter of appreciation to DND said, “Without your 
help we would definitely have faced layoffs for many of our 
people. Fortunately, now this will not happen.” 


Formation of the British Army 
Logistic Executive - LE(A) 


Maj FR Bulmer 
Historical Background 

Since the Quarter-Master-General’s Department was 
established in Whitehall towards the end of the last century 
the British Army logistic corps functions and organisations 
have developed, for the most part undramatically, in step 
with the changing requirements and organisation of the 
combat arms. Prior to 1965 there was little major devel¬ 
opment in Army Logistics other than the significant deci¬ 
sion to create the Corps of the Royal Electrical and Mechan¬ 
ical Engineers in 1942. In the mid 60s, however, major 
changes were made as a result of the recommendations 
made in the McLeod report published in 1964. The present 
division of responsibilities between the British logistic corps 
stems from that review which resulted in the formation of 
the Royal Corps of Transport and of the British Army 
Catering Corps in its present form; and the expansion of the 
role of the Royal Army Ordnance Corps to embrace almost 
the whole function of supply. 


The establishment of the Procurement Executive in 
1971 and the marked increase in sales of Defence equipment 
to overseas customers during the 70s constituted a totally 
new aspect of logistic management for the British Army. 
Much of this change was not and could not have been fore¬ 
seen when the McLeod Committee carried out its review. 
Also, although the Committee recognised the need to 
achieve economies and to curb the growth of the logistic 
support organisations, it did not foresee that these factors 
would, in the early 70s, become predominant as indicated by 
the British Defence Review of 1974 which intended to re¬ 
duce Defence expenditure by some 20% over the following 
10 years. 


Centre d’essais techniques (Terre) (CETT), situe a Orleans 
(Ont.), la tache de fournir sur-le-champs les techniciens et 
l’equipement necessaires. 

Les essais, payes par la societe, furent termines en 
moins de 30 heures apres qu’on eut regu la demande et la so¬ 
ciete Champion decrochait le contrat. 

Dans une lettre depreciations addressee au ministere 
de la Defense nationale, M. Mark A. Sully, vice-president du 
marketing de l’entreprise, declare: “Sans votre aide, nous au- 
rions du mettre a pied plusieurs de nos employes. Heureuse- 
ment qu’il n’en sera pas ainsi”. 

La formation du conseil executif 
de logistique de l’armee 
britannique - (LE(A)) 

par le Major F.R. Bulmer 

Historique 

Depuis la creation a Whitehall, vers la fin du siecle 
dernier, du ministere de l’lntendant general d’armee, les 
fonctions et les structures du corps logistique de l’Armee bri¬ 
tannique se sont developpees pour la plupart de fagon ina- 
pergue, parallelement aux besoins et a l’organisation chan- 
geants des armes de combat. Avant 1965, la logistique de 
l’armee n’avait connu qu’une evolution sans evenement 
marquant en dehors de l’importante decision, prise en 1942, 
de creer le Corps du genie (Royal Electrical and Mechanical 
Engineers). Vers le milieu des annees 60, toutefois, des 
changements d’envergure, resultant des recommandations 
du rapport McLeod publie en 1964, y furent apportes. La di¬ 
vision actuelle des responsabilites entre les corps logistiques 
britanniques decoule de cet examen auquel on doit la crea¬ 
tion, sous la forme ou nous les connaissons aujourd’hui, du 
Corps des transports (Royal Corps of Transport) et du 
Corps de ravitaillement de l’armee britannique (British 
Army Catering Corps), ainsi que l’expansion du role du 
Corps du Service du materiel (Royal Army Ordnance Corps) 
qui desormais devait englober toutes les fonctions 
d’approvisionnement. 

La creation en 1971 de la Direction des achats et l’aug- 
mentation notable, au cours des annees 70, des ventes de 
materiel de defense a la clientele d’outre-mer constituaient 
pour l’armee britannique un aspect totalement nouveau de la 
gestion logistique. Une grande partie de ces changements 
n’avaient pas ete et n’auraient pu etre prevus lorsque le co¬ 
mite McLeod effectuait son etude. De plus, bien que le Co¬ 
mite ait reconnu la necessite de realiser des economies et de 
freiner la croissance des organismes de soutien logistique, il 
n’avait pas prevu que ces facteurs deviendraient preponde- 
rants au debut des annees 70, comme l’indiquait l’examen de 
la Defense britannique de 1974 qui se proposait de reduire de 
quelque 20 pour cent les depenses au titre de la defense pen¬ 
dant les dix annees suivantes. 
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It was recognised at the time that, since priority was 
to be given to the preservation of well trained and equipped 
combat troops in the British contribution to NATO, the 
economies would have to come from the logistic support or¬ 
ganisations. It was also recognized that the point had been 
reached at which only relatively minor economies could be 
realised by further whittling away of existing logistic struc¬ 
tures and that to achieve the economies of the magnitude re¬ 
quired, a radical streamlining of the logistic support or¬ 
ganisation would be needed. 


The Logistic Reorganisation Committee - Oct 74 to Mar 75 

The Quarter-Master-General (QMG) recognised the 
need and set up a committee to review the existing manage¬ 
ment structure of the logistic support organisation, to review 
the composition of the logistic services, and to make recom¬ 
mendations in the interests of efficient support of the Army 
within constraints both of predicted manpower and finance. 
In making its recommendations the committee was directed 
to take account of the need to maintain a high standard of 
logistic management, to achieve savings in logistic man¬ 
power (in particular a reduction in headquarters’ staffs) and 
to disperse logistic staffs out of London in accordance with 
Government policy to the maximum extent consistent with 
the efficient conduct of business. 


The committee made two significant conclusions: no 
change in the structure of the logistic corps should occur for 
at least a decade, and the philosophy of “one base” should 
be progressively extended below command level to include 
the direct management of all appropriate logistic activities 
from an integrated Logistic Executive established in a logis¬ 
tic complex outside London. Having reached these two con¬ 
clusions the committee then recommended that they be 
used as the basis for planning the establishment of a Logistic 
Executive. The QMG acted on the committee’s recommen¬ 
dation and on 3 Nov 75 presented his first key plan to the 
Executive Committee of the Army Board who later en¬ 
dorsed it. 


The Philosophy Behind LE(A) 

The philosophy behind the LE(A) is simple. It was in¬ 
tended to achieve a more compact management structure by 
compressing existing staffs both vertically and horizontally - 
closing the interfaces. Vertical compression was to be 
achieved by merging the three Corps Headquarters with 
their outstations. In the case of REME, by combining Head¬ 
quarters Director Electrical and Mechanical Engineering 
(Army) and Headquarters REME Support Group. The hori¬ 
zontal compression was to be achieved by eliminating or 
substantially reducing the coordinating logistic staffs of the 
Director of Equipment Management and by transferring any 
residual staff to the Logistic Secretariat within LE(A). This 


On se rendit compte a ce moment que puisqu’il fallait 
accorder la priorite a la preservation de troupes de combat 
bien entrainees et bien equipees dans le contingent represen- 
tant la contribution a l’OTAN, les economies devaient venir 
des organismes de soutien logistique. On se rendit egalement 
compte qu’on avait atteint le point ou seules des economies 
relativement faibles etaient encore possibles en continuant a 
rogner sur les structures logistiques existantes et que pour 
realiser des economies de l’ampleur voulue, c’etait une re¬ 
duction draconienne de toute l’organisation du soutien logis¬ 
tique qu’il fallait. 

Le comite de reorganisation de la logistique 

L’Intendant general d’armee reconnut ce besoin et mis 
sur pied un comite charge de reexaminer la structure de ges- 
tion de l’organisme de soutien logistique existant ainsi que la 
composition des services logistiques et de formuler des re- 
commandations tendant a assurer a l’armee un soutien effi- 
cace dans le cadre de contraintes prevues sur le plan de la 
main-d’oeuvre et des finances. -Le Comite avait regu instruc¬ 
tion, lorsqu’il elabora ses recommandations, de tenir compte 
de la necessite de maintenir des normes de qualite elevees 
en matiere de gestion logistique, de realiser des economies 
sur le plan de la main-d’oeuvre logistique (notamment par la 
reduction du personnel du Quartier-general) et, conforme- 
ment a la politique du gouvernement, de disperser le person¬ 
nel logistique au maximum en dehors de Londres mais dans 
une mesure compatible avec la conduite efficace des affaires 
courantes. 

Le Comite tira deux conclusions importantes de ses 
travaux :1° qu’il ne fallait envisager aucun changement dans 
la structure du corps logistique pendant une decennie au 
moins; 2° qu’il faudrait etendre progressivement la theorie 
de la “base unique” aux niveaux au-dessous des Commande- 
ments, pour y inclure la gestion directe de toutes les activites 
d’ordre logistique appropriees a partir d’un Conseil executif 
de logistique integre etabli dans un complexe logistique situe 
en dehors de Londres. Ayant tire ces deux conclusions, le 
Comite recommanda qu’elles servent de base aux plans de 
mise en place du Conseil executif de logistique. L’Intendant 
general suivit ces recommandations et le 3 novembre 1975 
soumettait son premier plan-cle au comite executif du Con¬ 
seil de l’Armee (Army Board) qui, dans la suite, l’approuva. 

La doctrine sur laquelle repose le conseil executif die 

logistique 

La doctrine sur laquelle repose le Conseil executif de 
logistique (LE(A) ) est simple. On a voulu tout simplement 
obtenir une structure de gestion plus compacte en compri- 
mant le personnel existant, et ce tant horizontalement que 
verticalement en fermant les interfaces. La compression ver- 
ticale devait s’operer par la fusion des trois Quartiers gene- 
raux des Corps avec leurs stations exterieures. Dans le cas 
du Corps du genie (Royal Electrical and Mechanical Engi¬ 
neer), cela voulait dire combiner le Directeur du genie elec- 
trique et mecanique (Armee) du Quartier general et son 
groupe de soutien. La compression horizontale devait s’obte- 
nir en eliminant ou en reduisant de fagon appreciable le per- 
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latter compression was dependant upon the development of 
a basis on which to transfer equipment management re¬ 
sponsibilities to the three Corps involved: the Royal Corps 
of Transport (RCT), Royal Army Ordnance Corps (RAOC) 
and the Royal Electrical and Mechanical Engineers 
(REME). To oversee the setting up of LE(A) and to pro¬ 
vide a coordinating authority, DQMG became Chief of Staff, 
Logistic Executive (COSLOG). He acts as QMG’s personnel 
representative in LE(A) and coordinates equipment man¬ 
agement functions where there is no single DG with a ma¬ 
jority interest. 


Equipment Management in the LE(A) 

The principal basis on which equipment management 
responsibility was to be apportioned was that the responsi¬ 
bility for management of an equipment system was to be as¬ 
sumed by the Director General (DG) whose involvement 
was judged to be the major part of the whole, providing that 
the involvement was to be on a clear and continuous basis. 
In general, where an equipment was to be subject to planned 
base repair it would be the responsibility of REME; where 
this was not so, supply problems were likely to predominate, 
and RAOC would lead except in some few cases where 
RCT’s interests warrant the responsibility being assumed by 
them. 


The DG responsible for the management of a specific 
equipment system would be responsible to the QMG for all 
logistic aspects relating to it. He was to discharge this re¬ 
sponsibility by drawing on the functional expertise which 
was to remain with the staff of all DGs. 


Site of the Proposed LE(A) 

The selection of a suitable site was considered crucial 
to the success of the concept of LE(A). Prior to the for¬ 
mation of LE(A), the logistic command structure in the UK 
was dispersed to three main locations; viz. Central London 
(four separate buildings), Woolwich and Didcot; but, in ad¬ 
dition, smaller pockets of staff are also located at nine other 
locations throughout the UK. While the studies did not de¬ 
mand the co-location of all the staff elements which might 
come directly under the control of the LE(A), they did indi¬ 
cate that co-location would be needed in the early years of 
some 800 staff out of the eventual 1,000 needed overall. 


sonnel logistique affecte aux taches de coordination du Di- 
recteur de la gestion du materiel et en transferant tout 
personnel restant au Secretariat logistique au sein du Conseil 
executif de logistique (LE(A) ). Cette derniere compression 
dependait de l’amenagement d’une base sur laquelle transfe¬ 
rer les responsabilites de la gestion du materiel aux trois 
corps en cause: le Corps des transports (Royal Corps of 
Transport), le Service du materiel (Royal Army Ordnance 
Corps), et le Corps du genie (Royal Electrical & Mechanical 
Engineers). Pour surveiller la mise sur pied du Conseil exe¬ 
cutif de logistique et servir de coordonnateur en chef, le Di- 
recteur de l’lntendance generate devint chef d’etat-major du 
Conseil executif de logistique. II agit en qualite de represen- 
tant personnel de l’lntendant general d’armee aupres du 
Conseil executif de logistique et coordonne les fonctions de 
gestion du materiel dans les cas ou il n’y a pas un Directeur 
general unique ayant une participation majoritaire a un ma¬ 
teriel donne. 

La gestion du materiel au conseil executif de logistique 

La division des responsabilites en matiere de gestion 
du materiel devait reposer sur le principe suivant: la respon¬ 
sabilite de la gestion d’un systeme de materiel doit etre assu¬ 
me par le Directeur general dont les attributions englobent 
ce que Ton estime etre la majeure partie du tout, a condition 
que ces attributions soient clairement definies et aient un ca- 
ractere permanent. En general, lorsque du materiel doit 
subir des reparations prevues a la base, la responsabilite de 
ce materiel incombe au Corps du genie; si ce n’est pas le cas, 
les problemes au niveau des approvisionnements sont de na¬ 
ture a predominer et c’est alors le Service du materiel qui 
prend la premiere place, sauf dans quelques cas ou l’interet 
du Corps des transports justifie qu’il assume lui-meme cette 
responsabilite. 

Le Directeur general responsable de la gestion d’un 
systeme donne de materiel doit rendre des comptes a l’ln- 
tendant general de tous les aspects logistiques se rapportant 
a ce materiel. II s’acquitte de cette responsabilite en faisant 
appel a des specialistes de chaque branche qui sont appeles a 
rester avec le personnel de tous les directeurs generaux. 

Emplacement envisage pour la mise en place du conseil exe¬ 
cutif de logistique 

Le choix d’un emplacement convenable a ete juge es- 
sentiel au succes du principe d’un conseil executif de logisti¬ 
que. Avant la creation de ce Conseil, le personnel du Com- 
mandement logistique etait disperse en trois endroits 
principaux au Royaume Uni, a savoir: le centre de Londres 
(dans 4 edifices distincts), a Woolwich et a Didcot; en outre, 
de petits groupes de personnel etaient aussi implantes a neuf 
autres endroits a travers le Royaume Uni. Les etudes en 
question n’exigeaient pas que tous les elements du personnel 
qui pourraient relever directement du Conseil executif de lo¬ 
gistique soient installes a un seul endroit, mais elles indi- 
quaient cependant que des le debut on aurait besoin de ras- 
sembler au meme endroit quelque 800 membres du 
personnel sur les 1000 personnes dont l’effectif serait finale- 
ment forme. 
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The requirements for efficient communication and 
control directed the search to the centre of the British Ar¬ 
my’s logistic installations in the South East and away from 
Central London for general policy reasons. In the search for 
the site the following criteria had to be considered. 


a. sufficient capacity to accommodate 400/500 staff from 
the outset of the new organisation’s life, building up 
quite quickly to a capacity for 800 staff within two 
years and with scope for expansion to about 1,000 
ultimately; 

b. proximity to existing major military installations to 
ensure adequate administrative support and minimum 
additional overheads; 

c. good communications and reasonable access to road 
and rail facilities; 

d. relatively little prior expenditure of effort, time or 
money on capital works before occupation; and 

e. adequate civilian staff recruitment potential. 


Consideration was given to a number of possible sites 
in the light of the above criteria. After a thorough search a 
site was selected at Bicester in Oxfordshire. However, the se¬ 
lection of this site was far from ideal. On the positive side, it 
was in the so-called centre of gravity of the logistic installa¬ 
tions, it was near the large RAOC computer and it could be 
supported administratively by the nearby Central Ordnance 
Depot. On the negative side, accommodation was widely dis¬ 
persed, quarters and private houses were insufficient and the 
recruitment locally of the necessary civilian staff would be 
very difficult. 

Planning to establish LE(A) at Bicester continued 
until the beginning of 1976 when it was interrupted by an 
announcement that the RAF were to vacate Headquarters 
Support Command at Andover in Hampshire. Acting on the 
announcement a study was initiated and a decision made to 
change the location of LE(A) from Bicester to Andover 
which was superior in almost all aspects. This change had in¬ 
direct benefits as it provided the planning staff with addi¬ 
tional time to refine the proposed establishment of civilian 
and military staff. 

Establishment Proposal - LE(A) 

Based on the philosophy detailed above, an establish¬ 
ment proposal, which represented a major reorganisation of 
the QMG’s Department, was submitted in Jul 76. To achieve 
the absorption of the equipment management roles and to 
effect the require economies, considerable restructuring had 
to take place within individual principal functions. In some 
cases, branches from two or more levels of management 
were combined; in others, duties were exchanged or passed 
sideways between directorates and branches to achieve the 
optimum balance. 


La necessity de disposer de communications et d’un 
controle efficaces a fait orienter les recherches vers le centre 
des installations logistiques de l’armee britannique, situe 
pour des raisons de politique generate, au sud-est et a une 
certaine distance du centre de Londres. Les criteres suivants 
ont du entrer en ligne de compte dans la recherche d’un 
emplacement: 

a. possibility d’accueillir 400 a 500 membres du personnel 
des le debut de la nouvelle organisation et 800 person- 
nes d’ici deux ans, en prevoyant les agrandissements 
necessaries pour accueillir finalement 1000 personnes. 

b. proximite des principals installations militaires exis- 
tantes, afin d’obtenir un soutien administratif suffi- 
sant et de reduire au minimum les frais generaux 
supplementaires; 

c. bonnes communications et acces raisonnable aux re- 
seaux routiers et ferroviaires; 

d. depenses prealables relativement faibles en ce qui con- 
cerne les efforts, le temps ou l’argent a consacrer aux 
travaux d’investissement avant l’occupation des lieux; 
et 

e. possibility de recruter du personnel civil. 

Un certain nombre d’emplacements possibles ont ete 
envisages en tenant compte des criteres ci-dessus. Apres des 
recherches approfondies, on a choisi un emplacement situe a 
Bicester (Oxfordshire). Cet emplacement etait cependant 
loin d’etre ideal. Parmi ses avantages, citons sa proximite de 
ce que Ton appelle le centre de gravite des installations logis¬ 
tiques, le voisinage du grand ordinateur RAOC et le fait que 
l’on pourrait beneficier du soutien administratif du Depot 
central de materiel tout proche. Ses inconvenients etaient les 
suivants: locaux trop disperses, quartiers et habitations pri- 
vees insuffisants et recrutement local du personnel civil tres 
difficile. 

L’elaboration des plans d’installation du Conseil exe- 
cutif de logistique a Bicestre s’est poursuivie jusqu’au debut 
de 1976 lorsque ce travail fut interrompu a l’annonce que la 
RAF allait evacuer le Commandement du soutien du Quar¬ 
ter general a Andover (Hampshire). Une etude fut alors en- 
treprise et Ton prit la decision de renoncer a s’installer a Bi¬ 
cestre et d’adopter plutot Andover qui etait superieur a 
presque tous les points de vue. Ce changement eut des re- 
tombees indirectes puisqu’il donna au personnel charge des 
plans plus de temps pour raffiner Installation du personnel 
civil et militaire proposee. 

Proposition retenue 

Une proposition s’inspirant de la conception exposee 
ci-dessus et representant une reorganisation d’envergure du 
ministere de l’Intendant general d’armee fut presentee en 
juillet 1976. Pour realiser l’integration des roles de gestion du 
materiel et les economies requises, il fallait proceder a une 
restructuration complete des principals fonctions. Dans cer¬ 
tains cas, on combina pour ce faire les divisions de deux ou 
plusieurs niveaux de direction; dans d’autres, il y eut 
echange de taches entre directions et divisions ou transmis¬ 
sion laterale de ces taches pour arriver a un equilibre 
optimum. 
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The resulting establishment structure for LE(A) be¬ 
came effective on 30 Sep 76. An outline chart of the or¬ 
ganisation down to one star level is at Figure 1. It should be 
noted that the LE(A) consists of three Headquarters: Head¬ 
quarters Director General of Transportation, Headquarters 
Director General of Ordnance Services, and Headquarters 
Director General of Electrical and Mechanical Engineering. 
In addition to the three HQs there is a large Secretariat re¬ 
sponsible to the Chief of Staff Logistic Executive. 

Logistic Secretariat 

This element of LE(A) contains those common func¬ 
tions such as personnel administration and the residual 
functions of the Directorate of Equipment Management 
which could not be allocated to Directors General during the 
First stages of evolution. These functions relate to coordi¬ 
nation and policy aspects on which central control is essen¬ 
tial, certainly until the whole new system has settled down. 
The Secretariat consists almost exclusively of military offi¬ 
cers since the principal expertise required is a wide knowl¬ 
edge of the military usage of equipments. This is essential to 
enable a balanced judgement to be formulated within policy 
generating committees of which the senior members of the 
Secretariat will act as chairmen. 


At first the Secretariat will be numerically large. How¬ 
ever, it is envisaged that as the LE(A) evolves, more and 
more residual tasks concerned with equipment management 
will be transferred to the Directors General. The extent of 
the tasks transferred will depend on how well the principle 
of management by majority involvement works in practice. 


Director General of Transportation (DGTn) 

This appointment is the successor to the Transport 
Officer-in-Chief. The DGTn’s responsibilities have been in¬ 
creased to include the management responsibilities for spe¬ 
cialist equipment of concern to the RCT. In addition plans 
are to transfer some tasks from the Director of Movements 
(Army). With effect 8 May 78 DGTn becomes Director 
General of Transport and Movement (DGTM) supported by 
a Director of Movements (D Mov) at one star level. 


The DGTn has two tasks which can be generally sum¬ 
marised as the direction of the RCT within the British 
Army and the policy for and management of the Army’s 
transportation system. Each task is the responsibility of a 
one star subordinate as follows: 

a. Deputy Director General of Transportation who is re¬ 
sponsible for RCT policy, doctrine and organisation in 
accordance with general and logistic staff policy, for 
in-service equipment management of a range of spe- 


La structure d’organisation du Conseil executif de lo- 
gistique qui en sortit a pris effet le 30 septembre 1976. On 
trouvera ci-joint (Annexe A) un organigramme jusqu’au ni¬ 
veau une etoile. II est a noter que le Conseil executif de lo- 
gistique (LE(A) ) a trois quartiers generaux: celui du Direc- 
teur general des transports, celui du Directeur general du 
service du materiel et celui du Directeur general du genie 
electrique et mecanique. Outre ces trois quartiers generaux, 
il y a encore un vaste Secretariat qui releve du Chef d’etat- 
major du Conseil executif de logistique. 

Secretariat logistique 

Cet element du LE(A) reunit les fonctions commu¬ 
nes, telle l’administration du personnel, et les fonctions resi- 
duelles de la Direction de la gestion du materiel qui n’ont pu 
etre attribuees aux directeurs generaux a la premiere etape 
de la mise en place. Ces fonctions se rattachent a la coordi¬ 
nation et aux aspects relevant des politiques, sur lesquels il 
est essentiel d’exercer un controle central, du moins jusqu’au 
moment ou tout le nouveau systeme sera bien rode. Le Se¬ 
cretariat est forme presque exclusivement d’officiers puisque 
ce que Ton attend surtout du personnel est une connaissance 
approfondie des usages militaires du materiel. Ceci est essen¬ 
tiel pour permettre aux comites d’ou doivent emaner les po¬ 
litiques et qui seront presides par les membres les plus ele- 
ves en grade du Secretariat, de formuler des jugements 
equilibres. 

Au debut, le Secretariat aura un effectif tres impor¬ 
tant. Toutefois, a mesure que le Conseil executif de logisti¬ 
que evoluera, on envisage la possibility de confier de plus en 
plus de taches residuelles interessant la gestion du materiel 
aux directeurs generaux. Le nombre des taches ainsi transfe¬ 
rees dependra du succes que le principe de la gestion par par¬ 
ticipation majoritaire rencontrera dans la pratique. 

Le directeur general des transports 

Le Directeur general des transports succede a l’Officier 
en chef des transports. Ses attributions ont ete elargies en y 
ajoutant la responsabilite du materiel specialise d’interet au 
Corps des transports. On projette en outre de transferer a ce 
poste certaines taches du Directeur du mouvement (terre). 
A compter du 8 mai 1978, le Directeur general des trans¬ 
ports devient le Directeur general des transports et du mou¬ 
vement, et est seconde par un Directeur du mouvement au 
niveau des generaux a une etoile. 

Le Directeur general des transports a deux taches que 
Ton peut grosso modo definir comme etant la direction du 
Corps des transports au sein de l’armee britannique et les 
politiques et la gestion du systeme de transports de l’armee. 
Chacune de ces deux responsabilites est exercee par un su- 
bordonne qui est un general a une etoile, a savoir: 

a. le Sous-directeur general des transports qui a dans ses 
attributions la politique, la doctrine et l’organisation 
du Corps des transports, dans le cadre des politiques 
d’ordre general et logistique du personnel, pour la ges- 
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cialist transportation equipment and for All Arms B 
Vehicle training policy and direction; and 
b. Director of Transportation Operation who is responsi¬ 
ble for and promulgation of road safety matters 
throughout the Army, for the policy for and manage¬ 
ment of Army administrative road and all other 
modes of transport and for the provision of logistic 
movement resources and the execution of movement 
plans. 


Director General of Ordnance Services (DGOS) 

This appointment is the successor of the Director of 
Ordnance Services. His responsibilities have been increased 
to include the management of equipment normally replaced 
by new provision, such as B Vehicles. The DGOS is respon¬ 
sible for formulating logistic staff policy on matter per¬ 
taining to the supply of the Army, the provision of Army 
Ordnance Services and the command of the Royal Army 
Ordnance Corps base depots and installations. To discharge 
these responsibilities the DGOS has three one star subordi¬ 
nates as follows: 


a. Deputy Director General of Ordnance Services who is 
the principal staff officer to DGOS and who is respon¬ 
sible for coordination and for running the headquar¬ 
ters, for the three branches dealing with RAOC Man¬ 
agement, Logistic Maintenance Services and Finance 
and, through the DGOS Secretariat, for RAOC Corps 
Matters. 

b. Controller of Base Depots who is responsible for the 
control and technical efficiency of all RAOC base de¬ 
pots, for the investigation, development, and imple¬ 
mentation of storage and materials handling tech¬ 
niques and for branches dealing with depot 
management and management systems; and 

c. Inspector RAOC who is responsible for the inspection 
of RAOC units and establishments worldwide, with 
reference to their overall technical and military 
efficiency. 


Director General of Electrical and Mechanical Engineering 
(DGEME) 

The DGEME is the successor to the Director of Elec¬ 
trical and Mechanical Engineering (DEME(A) ), but has as¬ 
sumed wider responsibilities, particularly in regard to the 
management of equipment that is subject to planned base 
repair. His other responsibilities as professional head of the 
Corps of REME and as adviser to the Commander-in-Chief 
United Kingdom Land Force on technical training methods 
continue, as does his overall responsibility for engineering 


tion interne d’une gamme de materiel de transport 
destine aux specialistes et la politique et l’orientation 
de l’instruction sur tous les vehicules des armes B. 
b. Le Directeur des operations de transport qui est res- 
ponsable de la securite routiere et de la promulgation 
dans toute Farmee de toutes mesures interessant la se¬ 
curite routiere, de la politique et de la gestion des rou¬ 
tes administratives de Farmee et de tous autres modes 
de transport, ainsi que de la fourniture de ressources 
logistiques en vue des mouvements et de Fexecution 
des plans de mouvements. 

Le directeur general du service du materiel 

Le Directeur general du service du materiel est le suc¬ 
cesses du Directeur du service du materiel. Ses responsabili¬ 
tes ont ete accrues pour y inclure la gestion du materiel qui 
normalement est remplace en raison de Fintroduction de 
nouvelles dispositions, comme c’est le cas des vehicules B. II 
a dans ses attributions la formulation des politiques logisti¬ 
ques du personnel pour toutes questions interessant les ap- 
provisionnements de FArrnee, la fourniture de services en 
rapport avec le materiel de Farmee et le commandement des 
depots et installations de la base du Corps du service du ma¬ 
teriel. Pour s’acquitter de ces responsabilites, le Directeur ge¬ 
neral du service du materiel a sous ses ordres trois generaux 
a une etoile, a savoir: 

a. le Sous-directeur general du service du materiel qui est 
en meme temps le principal officier d’etat-major du 
Directeur general du service du materiel et a qui in- 
combe la coordination et Fadministration du Quartier 
general pour les trois divisons ayant affaire au Corps 
du service du materiel (gestion, maintenance logisti- 
que et finances) et, par Fentremise du Secretariat du 
Directeur general du service du materiel, toutes les af¬ 
faires interessant le Corps du service du materiel; 

b. le controleur des depots de la Base qui est responsable 
du controle et de Fefficacite sur le plan technique de 
tous les depots de la base du Corps du service du ma¬ 
teriel, des enquetes, de la mise au point et de la mise 
en oeuvre des techniques d’entreposage et de manu- 
tention du materiel et des divisions qui ont affaire a la 
gestion du depot et aux systemes de gestion; 

c. Flnspecteur du Corps du service du materiel qui a 
dans ses attributions Finspection des unites et des eta- 
blissements du Corps du service du materiel dans le 
monde entier, sur le plan de leur efficacite technique 
et militaire. 

Le directeur general du genie electrique et mecanique 

Le Directeur general du genie electrique et mecanique 
prend la succession du Directeur du genie electrique et me¬ 
canique mais ses responsabilites sont plus larges, particulie- 
rement en ce qui concerne la gestion du materiel sujet a des 
reparations planifiees sur la Base. II conserve ses autres attri¬ 
butions en tant que chef professionnel du Corps du genie et 
de conseiller du Commandant en chef des Forces terrestres 
du Royaume-Uni sur le plan des methodes techniques d’ins- 
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support in the British Army. He commands the REME cen¬ 
tral workshops and equipment branches within UK. 


To carry out the above responsibilities he has three 

subordinate directors: 

a. Director of Electrical and Mechanical Engineering 
(Organisation and Training) who has assumed the 
former duties of the Deputy DEME(A) and the addi¬ 
tional duties of Inspector of REME. He is responsible 
for all REME military and civilian training, for work¬ 
shop resources, for the allocation and recruiting of 
manpower, and for financial planning. As Inspector of 
REME he has considerable duties outside the LE(A). 


truction, tout comme d’ailleurs ses responsabilites generates 
en ce qui concerne le soutien fourni par le genie dans Farmee 
britannique. II commande les ateliers centraux et les divi¬ 
sions du materiel du Corps du genie au Royaume-Uni. 

Pour s’acquitter de ses responsabilites, il a trois direc- 
teurs sous ses ordres: 

a. le Directeur du genie electrique et mecanique (organi¬ 
sation et instruction) qui assume maintenant les fonc- 
tions de Fancien Sous-directeur du genie et celles d’ins- 
pecteur du genie. Cet officier a dans ses attributions 
toute Instruction du personnel militaire et civil du 
Corps du genie, les ressources des ateliers, Fallocation 
et le recrutement de la main-d’oeuvre et les plans fi¬ 
nanciers. En sa qualite d’inspecteur du Corps du genie, 


b. Director of Electrical and Mechanical Engineering 
(Management and Information Systems) (ManIS) 
who equates to the former Brigadier MANIS in HQ 
REME Support Group and whose responsibilities re¬ 
main largely unchanged. He is responsible for methods 
engineering, management information systems, pro¬ 
ductivity bargaining, cost and management accounting 
systems, and the development of an integrated Army 
equipment support publication system. 

c. Director of Equipment Engineering (DEE), initially a 
two-star appointment who replaces the Commander 
REME Support Group and who deputises for 
DGEME on technical support matters. DEE is re¬ 
sponsible for engineering support and equipment man¬ 
agement policy. He controls REME’s engineering re¬ 
sources through three deputy directors (DDEEs). 
Each DDEE is responsible for the functional control 
of a number of REME support units outside the 
LE(A) as detailed in Figure 2. Within the LE(A) their 
responsibilities are as follows - 

(1) DDEE 1 is responsible for electronics and electrical 
engineering and for the management of specific, asso¬ 
ciated equipments. He is also responsible for re¬ 
liability, availability, maintainability and quality engi¬ 
neering policy. 

(2) DDEE 2 is responsible for mechanical and Army air¬ 
craft engineering and for the management of specific, 
associated equipments. 

(3) DDEE 3 is responsible for the central workshop repair 
resources in the United Kingdom, in particular plan¬ 
ning for the base repair load and managing the produc¬ 
tion capacity. 


un nombre considerable de taches qui sortent du cadre 
du LEA(A) lui incombent. 

b. Le Directeur du genie electrique et mecanique (Syste- 
mes integres de gestion) dont les fonctions sont analo¬ 
gues a celles de Fancien Brigadier du systeme integre 
de gestion a Finterieur du groupe de soutien du Corps 
du genie du QG et dont les responsabilites restent lar- 
gement inchangees. Ses attributions comprennent 
l’etude des methodes, les systemes integres de gestion, 
les negotiations en matiere de productivity, les syste¬ 
mes de comptabilite des couts et de gestion et la mise 
en place d’un systeme integre de publications concer- 
nant le materiel de soutien de Farmee. 

c. Le Directeur des etudes techniques du materiel, au de¬ 
but un officier a deux etoiles, qui remplace le Com¬ 
mandant du groupe de soutien du Corps du genie et a 
qui le Directeur general du genie electrique et mecani¬ 
que delegue ses pouvoirs dans toutes les questions in- 
teressant le soutien technique. Ses attributions consis¬ 
tent a elaborer les politiques de soutien et de gestion 
du materiel. II controle les ressources techniques du 
Corps du genie par l’entremise de trois sous-direc- 
teurs. Chacun de ceux-ci est responsable du controle 
fonctionnel de plusieurs unites de soutien du Corps du 
genie exterieures au Conseil executif de logistique, 
comme il appert a FAnnexe B. Au sein du LE(A) 
leurs attributions sont les suivantes: 

(1) le premier sous-directeur des etudes techniques du 
materiel a dans ses attributions le genie electronique et 
electrique et la gestion de certains materiels non speci¬ 
fies y associes. Il est egalement responsable des politi¬ 
ques de fiabilite, de disponibilite, de capacite de main¬ 
tenance et de qualite du materiel technique; 

(2) le deuxieme sous-directeur des etudes techniques a 
dans ses attributions le genie mecanique et le genie ae- 
ronautique de Farmee, ainsi que la gestion de materiels 
precis, y associes; 

(3) le troisieme sous-directeur a dans ses attributions les 
ressources des ateliers centraux de reparation au 
Royaume-Uni, et en particulier la planification du vo¬ 
lume des reparations de la base et la gestion de la capa¬ 
cite de production. 
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Figure 2 - Outline Organisation of HQ DGEME 
Figure 2 - Aper^u de Forganisation du directeur general du genie electrique et mecanique 
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Current Status of the LE(A) 

The exodus of the LE(A) staff to Andover began in 
Aug 77 and by Jan 78 all but a few branches were established 
at the new location. The LE(A) is at this date operating as 
envisioned; however, it is considered to be a fluid or¬ 
ganisation and is expected to evolve as practical experience 
on the ground is acquired. The extent of this evolution for¬ 
ward will depend on the equipment managers’ ability to 
operate effectively, without coordination or control from lo¬ 
gistic staffs, while responsible directly to “Principal Logistic 
Officers” selected from directors general staff on the basis of 
majority involvement in a particular equipment. 


Even though the LE(A) has been functioning for only 
a short period, one can judge the reorganisation a success. 
The 15% management grade saving required by the QMG 
have been achieved without any apparent degradation in the 
quality of the logistic services. An even greater indication of 
this success is the forecast that a further 5% management 
grade savings should be forthcoming at the end of two full 
years of operation. 


Safety First 

The following articles of special interest to the LORE 
Branch are reprinted from General Safety Digest November 
- December 1977. 

Armoured Fighting Vehicle 
(AFV) Heaters 

Fire - something we should all respect and we are con¬ 
stantly reminded of the consequences. 

The LORD STRATHCONA HORSE (RC) have been 
fortunate with no serious fires in the past year and most of 
the minor fires they did have could have been prevented 
with just a little more care and attention. 


One of the minor fires was an AFV heater fire. In this 
particular incident a faulty fan coupled with spraying diesel 
fuel caused a potentially dangerous fire in an Armoured Per¬ 
sonnel Carrier. Fortunately the crew sustained only minor 
injuries and quick reaction by personnel near the scene ex¬ 
tinguished the fire before it caused extensive damage. 


These heaters designed for crew comfort, are mounted 
in various positions inside the AFV but all are in the imme- 


Etat d’avancement des travaux de mise en place du conseil 
executif de logistique 

L’exode du personnel du Conseil executif de logistique 
a Andover a debute en aout 1977; en janvier 1978, toutes les 
divisions a quelques exceptions pres, etaient reinstallees au 
nouvel emplacement. Le Conseil executif de logistique fonc- 
tionne actuellement selon les plans prevus. Toutefois, on le 
considere comme une organisation fluide que Ton s’attend a 
voir evoluer a mesure qu’elle acquierra de l’experience prati¬ 
que sur les lieux. L’importance de cette evolution dependra 
de l’aptitude des directeurs de materiel a faire fonctionner 
leurs services efficacement en l’absence de coordination et 
de controle de la part du personnel logistique, tout en rele¬ 
vant directement des “principaux officiers logistiques” choi- 
sis parmi le personnel des directeurs generaux en fonction 
de leur participation majoritaire a un materiel donne. 

Meme si le Conseil executif de logistique ne fonc- 
tionne que depuis peu de temps, on peut d’ores et deja dire 
que sa reorganisation a ete un succes. L’economie de 15 pour 
cent dans les effectifs du personnel de direction reclamee 
par l’lntendant general d’armee a ete realisee sans aucune 
degradation apparente de la qualite des services logistiques. 
Une nouvelle economie de l’ordre de 5 pour cent dans ces 
memes effectifs qui est prevue a la fin de deux annees entie- 
res d’exercice constitue une autre preuve de son succes. 

Securite avant tout 

Les articles suivants d’un interet special pour le GM Ter 
sont reproduits du numero de novembre/decembre 1977 du 
Digest de Securite generate 

L’appareil de chauffage d’un vehicule 
blinde de combat (VBC) prend feu 

Le feu: element que nous devrions tous respecter et 
dont nous avons toujours a l’esprit les consequences!. . . 

Le LORD STRATHCONA HORSE (RC) a eu la 
chance de ne pas subir d’incendies graves au cours de l’annee 
ecoulee; presque tous les incendies de moindre importance 
dont le Regiment a ete victime auraient pu etre evites si Ton 
avait fait un peu plus attention et si Ton avait pris un peu 
plus de precautions. 

Un des incendies de moindre importance s’est declare 
dans un appareil de chauffage d’un VBC. Un ventilateur de- 
fectueux, qui etait asperge de carburant diesel, engendra 
dans un vehicule blinde transporteur de troupes un incendie 
qui aurait pu devenir dangereux. Heureusement, l’equipage 
n’a subi que des blessures legeres et des militaires temoins 
de la scene ont reagi rapidement et ont eteint le feu avant 
qu’il ne cause des dommages importants. 

Ces appareils de chauffage, congus pour le confort des 
membres de l’equipage, sont installes a divers endroits dans 
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This photo shows the damage caused by charring and where the flames travelled during the fire 

La photo fait voir les degats causes par les flammes et l’endroit par ou elles se sont propagees au cours de l’incendie. 


diate area of the vehicle crews. If the crew becomes careless 
and stores equipment too close to the heater or a mechanical 
fault develops, a serious fire can result. 

Safety around AFV heaters is a constant and never 
ending educational process but in the end, no matter how 
much is preached, the ultimate responsibility lies with the 
AFV crews. 


One of the most potentially dangerous of all the trades 
closely associated with LORE is that of the Metals Tech¬ 
nician for both Fire hazards and risk of injury to personnel. 
It is therefore imperative that tradesmen be aware of the 
danger involved in carrying out their day-to-day work and to 
take the necessary precautions to prevent accidents. 

Hazards to personnel can be minimized by the wearing 
of protective clothing, face masks and leather work gar- 


la VBC, mais ils sont tous situes pres des occupants du vehi- 
cule. Si l’equipage est negligent et place du materiel trop pres 
de l’appareil de chauffage, ou si une defectuosite mecanique 
surgit, un incendie grave peut se declarer. 

Pour assurer la securite pres des appareils de chauffage 
des VBC, il faut constamment exhorter l’equipage a la pru¬ 
dence, mais c’est a lui en derniere analyse qu’il incombe 
d’etre vigilant, peu importe les efforts qu’on a consacres aux 
programmes de securite. 


L’un des metiers les plus dangereux qui soient relies 
de pres au GM Ter est celui de metallurgiste, a cause des ris- 
ques d’incendie et de blessures qu’il comporte. II est done 
imperatif que les specialistes de ces metiers soient conscients 
du danger inherent a leur travail quotidien, pour prendre les 
precautions necessaires en vue de prevenir les accidents. 

Le port de vetements de protection, de masques et de 
vetements de travail en cuir peut reduire les blessures. 
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CAUTION 

USE SAFETY SHIELDS 
ATTENTION 
UTILISED LES VISIERES 
DE SECUR1TE 


Expecting a trip to the moon? No! Not 
expecting a trip to a hospital 
On se prepare a partir pour la lune? 
Non! On veut prevenir une visite a 
l’hopital 


When a sign says “Caution” - read and heed 
Lorsqu’un panneau indique “Attention”, “lisez-le et 
tenez-en compte”. 



The look of a “professional” using all 
the safety equipment available to him 
L’allure du “professional” qui em- 
ploie tout le materiel de securite mis a 
sa disposition 



Not only concerned for his own protec¬ 
tion but also for unwary persons who 
might suffer eye damage by watching 
electric arc (Note screen in back¬ 
ground) 

II ne se preoccupe pas que de sa pro¬ 
tection personnelle, mais aussi de celle 
des personnes insouciantes qui pour- 
raient subir des dommages aux yeux 
en regardant un arc electrique (remar- 
quez l’ecran a l’arriere-plan). 
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merits. In the welding trade hot sparks are a daily hazard, 
wearing leather gloves and clothing prevents possible burns 
to both skin and regular clothing. Face masks and goggles, of 
course, speak for themselves. They are an integral part of 
any welder’s tool kit. Steel-toed work boots should be worn 
on the job preventing foot injuries to a highly-valued mem¬ 
ber of any workshop. 


Since the fire hazard is particularly high in any weld¬ 
ing shop, tradesmen should have the proper Fire extinguish¬ 
ers at their disposal, in the necessary locations in the shop. 
As well at least one fire alarm should be located in or close 
to the work area. Add to this a healthy respect for the risk 
of fire involved in the trade and you have the ingredients for 
a fire safety award at year’s end. 


In addition to the precautions peculiar to the trade, a 
little standard shop safety goes a long way. Cleanliness of 
work areas prevents injuries to personnel, as well as cutting 
down fire hazard, and the wearing of safety goggles while 
grinding or hammering eliminates eye accidents. Another 
good idea is to check hammers, punches, and chisels fre¬ 
quently for burrs, and to grind them off when they appear, 
eliminating injuries to hands and to eyes. When jacking up 
vehicles to carry out body work, tradesmen use jack-stands 
under the vehicle. Having a truck drop on your leg because 
of a faulty jack is guaranteed to spoil your day. 


Since Metals Tech are highly skilled members of a rel¬ 
atively small trade group, an up-to-date and active safety 
program should be high on the list of priorities of any shop 
supervisor. Metals Techs are hard to replace. 


Quand on soude, les etincelles constituent un danger conti- 
nuel; le port de vetements et de gants en cuir aide a prevenir 
les brulures de la peau et des vetements ordinaires. II est 
inutile de vanter les merites des masques et des lunettes pro- 
tectrices: ces accessoires font d’office partie des outils de 
tout soudeur. On devrait aussi porter des bottes de travail a 
bouts d’acier au travail; elles aident a prevenir les blessures 
aux pieds dans tout atelier. 

Etant donne que les dangers d’incendie sont particulie- 
rement eleves dans un atelier de soudure, les travailleurs de- 
vraient avoir des extincteurs a portee de la main, soit dans 
tous les endroits vulnerables de leur atelier. De meme, on 
devrait installer au moins une alarme a feu dans le secteur 
de travail ou a proximite de ces lieux. Ajoutez a cela une 
crainte justifiee des dangers d’incendie que comporte votre 
metier et vous disposerez de tous les elements vous permet- 
tant de remporter le prix d’excellence dans la prevention des 
incendies a la fin de l’annee. 

En plus des precautions fondamentales qu’impose le 
metier, un minimum de securite dans un atelier digne de ce 
nom peut prevenir bien des accidents. La proprete des sec- 
teurs de travail aide a reduire le nombre des blessures et a 
diminuer les dangers d’incendie, tandis que le port de lunet¬ 
tes protectrices, pendant qu’on se sert de meuleuses et de 
marteaux, elimine les accidents aux yeux. Autre bonne idee: 
verifiez frequemment les marteaux, les poingons et les ci- 
seaux au cas ou ils presenteraient des encoches; si tel est le 
cas, polissez-les, vous vous eviterez ainsi des blessures aux 
mains et aux yeux. Lorsqu’ils soulevent un vehicule pour ef- 
fectuer des reparations sous la carrosserie, les travailleurs 
emploient des supports reglables. Un camion qui tombe sur 
la jambe d’un travailleur a cause d’un cric defectueux gache a 
coup sur une journee de travail!. . . 

Etant donne que les metallurgies font partie d’un 
groupe de metiers specialises plutot restreint, un programme 
de securite a jour et en vigueur devrait constituer une des 
priorites de tout surveillant d’atelier. Les metallurgies sont 
difficiles a remplacer. 



5 Brigade Group of Canada and CFB Valcartier/ 
5e Groupe - brigade du Canada et BFC Valcartier 



Equipment Safety at 5e GBC 

1. Equipment safety is one of the many facets of the 5e 
GBC safety program. 


Securite de l’equipement au 5e GBC 

1. La securite de l’equipement est l’une des multiples fa- 
cettes du programme de securite du 5e GBC. 


2. During the past year two main programs have been in¬ 
troduced to encourage 5e GBC units to keep their equip¬ 
ment in perfect condition: 


2. Au cours de Fan dernier, deux (2) programmes princi- 
paux ont ete mis sur pied pour encourager les unites du 5e 
GBC a garder leur equipement en parfaite condition: 
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a. Roadside Inspections - This program was instituted 
jointly by the Brigade, the Maintenance Company of 
5e Bataillon des Services du Canada and the Military 
Police Platoon. A team of mechanics sets up an in¬ 
spection point in a quiet area of the Base; the Military 
Police patrol the Base, stop vehicles at random and 
send them to the inspection point. 


a. Inspection routiere. Ce programme fut mis sur pied 
en collaboration entre les autorites de la Brigade, la 
compagnie d’entretien du 5e Bataillon des services du 
Canada et le peloton de police militaire. Une equipe de 
mecaniciens inspecteurs s’installe dans un coin tran- 
quille de la base; la police militaire patrouille sur la 
base, arrete les vehicules au hasard et les envoie au 
point d’inspection. 


At the end of the day’s operations the Maintenance 
LO prepares a report, which is signed by the Brigade Comd, 
congratulating units on the condition of their vehicles or 
strongly urging them to do better. 

After a few months’ operation the number of faulty 
vehicles has been reduced by 400% (see graph). 

b. Annual Maintenance Trophy - We noticed that units 
had a tendency to attach less importance to equip¬ 
ment maintenance after the annual technical in¬ 
spection. This may be attributed to the many tasks as¬ 
signed to units and their constant shortage of 
personnel. To induce units to attach greater im¬ 
portance to the maintenance of their equipment, the 
authorities of 5e GBC approved the institution of a 
maintenance trophy to be awarded to the unit that has 
made the greatest effort and has the best record in 
LORE equipment maintenance. The trophy is 
awarded every year after the annual technical in¬ 
spection. The winner is determined by a fairly com¬ 
plex formula: units receive points for equipment in 
good condition and lose them for faulty equipment. 
Points are also awarded for safety in workshops and 
working procedures. 


Apres unejournee d’operation, l’OL Entretien prepare 
un rapport signe par le Commandant de la Brigade felicitant 
les unites de la condition de leurs vehicules ou les incitant 
vigoureusement a faire mieux. 

Apres quelques mois d’operation, le pourcentage de 
vehicules defectueux a ete reduit par un facteur de quatre. 
(Voir graphique ci-joint). 

b. Trophee annuel d’entretien. Suite a l’inspection tech¬ 
nique annuelle, nous avons remarque qu’il y avait une 
tendance parmi les unites a diminuer l’importance at- 
tachee a l’entretien du materiel. Cette tendance est 
causee par le fait que les unites regoivent de multiples 
taches et sont continuellement a cours de personnel. 
Pour que les unites accordent plus d’importance a l’en- 
tretien de leur equipement, les autorites du 5e GBC 
ont approuve la creation d’un trophee d’entretien qui 
est remis a l’unite qui a fait le plus d’efforts et eu les 
meilleurs resultats dans le domaine de l’entretien du 
materiel terrestre. Le trophee est attribue chaque an- 
nee apres que l’inspection technique annuelle est com¬ 
plete. La formule pour l’attribution est assez com- 
plexe; les unites regoivent des points pour le materiel 
en bon etat et en perdent pour le materiel defectueux. 
Des points sont aussi attribues pour la securite des ate¬ 
liers et des procedures de travail. 
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The trophy spurs the interest of the units and encour¬ 
ages them to give higher priority to equipment maintenance. 

3. In addition to these two programs, there is constant li¬ 
aison between the OC Maintenance Company, the Mainte¬ 
nance Liaison Officer and the BGSO. The BGSO is immedi¬ 
ately informed of dangerous situations that exist or develop 
and uses his influence with the responsible authorities to ob¬ 
tain immediate action. 


4. In conclusion, then, it is important to note that equip¬ 
ment safety is one aspect of safety that receives all due at¬ 
tention at 5e GBC. 


L’attribution du trophee stimule l’interet des unites et 
les encourage a donner une plus haute priorite a fentretien 
du materiel. 

3. En plus de ces deux programmes, il existe une liaison 
constante entre le commandant de la compagnie d’Entre- 
tien, rOfficier de liaison du cote entretien et l’OSGB. 
L’OSGB est immediatement mis au courant des situations 
dangereuses qui existent ou qui sont creees et utilise son in¬ 
fluence aupres des agences responsables pour obtenir une ac¬ 
tion immediate. 

4. Comme conclusion, il est done important de souligner 
que la securite du materiel est un des aspects du programme 
de securite qui regoit une attention meritee et justifiee au ni¬ 
veau du 5e GBC. 


Aircraft and Airfield Ground 
Support Equipment (AAGSE) 
New LORE Officer Specialty Course 


Equipement d’appui au sol des aeronefs 
et des aerodromes (EASAA) 
Nouveau cours de specialisation 
d’officier du GM Ter 


Capt D Hardy 


Le capitaine D. Hardy 


Under the direction of the LORE Officer Advanced 
Course “7801” Exercise “NEW LOOK”, a CTS/CTP quasi 
Board was formed by syndicate “2B” at Canadian Forces 
School of Aerospace and Ordnance Engineering (CFSAOE), 
Borden, Ontario, to research and introduce a specialty course 
designed to provide general familiarization with mainte¬ 
nance and engineering applicable to the operation of 
AAGSE. 


Selon les directives de fexercice NEW LOOK du cours 
avance d’officier du GM Ter “7801”, le groupe “2B” de 
l’Ecole du genie aerospatial et du materiel des Forces cana- 
diennes (EGAMFC) a Borden en Ontario, a forme un em- 
bryon de comite sur les NC/PC afin d’etudier et de mettre 
sur pied un cours specialise destine a familiariser de fa<^on 
generate les interesses a fentretien et a la technique de 
fonctionnement de l’EASAA. 


The composition of the quasi Board was: 


Le comite en question se composait de: 


Capt D Hardy 
Capt D Tiller 
Capt T Chequer 
Capt D Sanderson 


CFSAOE - Chairman 
CFSAOE - Member 
FMCHQ - Member 
NDHQ - Member 


Capt D. Hardy 
Capt D. Tiller 
Capt T. Chequer 
Capt D. Sanderson 


EGAMFC - President 
EGAMFC - Membre 
QGFMC - Membre 
QGDN - Membre 


The following is a list of agreed guidelines, directions 
or assumptions which the quasi Board considered on 13 Feb 
78 in the design of the new LORE Officer AAGSE Specialty 
Course: 

a. It is assumed that the requirement for the course ex¬ 
ists as it has been requested by DIT/NDHQ in Apr 76 
and confirmed by the LORE Officer CTS/CTP Re¬ 
write Board in Jan 77; 

b. Training is designed to cover all the skills/knowledge 
requirements stated in the LORE Officer Specifica¬ 
tion, CFP 150(4) Part 2 CSS 43.B5 (amended); 

c. the AAGSE Specialty Course is designed to teach can¬ 
didates the skills and knowledge required for the indi¬ 
vidual’s first posting to an Air Command Base; 


Voici une liste des lignes directrices, consignes ou sup¬ 
positions que le comite precite a examinees le 13 fevrier 
1978 au moment de la conception du nouveau cours speciali¬ 
se sur l’EASAA destine a l’officier du GM Ter: 

a. on suppose que le besoin d’un cours existe, etant don- 
ne que le DII/QGDN en a fait la demande en avril 
1976 et que l’officier du GM Ter du Comite d’adapta- 
tion des NC/PC l’a confirme en janvier 1977. 

b. L’instruction porte sur toutes les conditions relatives 
aux aptitudes et aux connaissances enoncees dans la 
PFC 150(4), Partie 2, DSO 43.B5 (modifiee). 

c. Le cours specialise sur l’EASAA est destine a donner 
au candidat les aptitudes et les connaissances exigees 
pour sa premiere affectation dans une base du Com- 
mandement aerien. 
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d. LORE Officers will be required to successfully com¬ 
plete the LORE Officer AAGSE Course within six 
months of being posted to a Land Maintenance Offi¬ 
cer position at an Air Base; and 

e. It is assumed that heavy duty and engineering equip¬ 
ment such as snow blowers, snow plows, air com¬ 
pressors, motorized graders, crawler type tractors (D6, 
TD15, TD20) and front end loaders are covered during 
the LORE Officer Basic Course. 


The initial research disclosed a need for a complete re¬ 
view of details in the Classification Specialty Qualification 
(CSQ) 43.B5. The results were: 

a. Amendment of “AGSE Officer” to read “AAGSE 
Maintenance Officer”; 

b. Selection requirement to include the rank of Major; 
and 

c. Revised duties/tasks, skill, and knowledge applicable 
to CSS 43.B5. 

A Course Training Standard was then designed using 
as performance objectives, the task listings from the 
amended CSQ. Subsequently, a Course Training Plan was 
drawn up including POs, EOs Teaching Points, and 
References. 

The end product is a five day course package which 
could be loaded from 4 to 10 candidates. This would be an 
attended course which would award LORE Officers the 
qualification CSQ 43.B5 on completion. 

Following is a sample weekly timetable designed from 
the two duties: 

DUTY 1 - MANAGERIAL AND ENGINEERING 

401 . 

1. Performance - Perform the managerial and engineer¬ 
ing duties of an AAGSE Maintenance Officer. 

2. Conditions - Given: 

a. References; 

b. Situations/problems; and 

c. A maintenance establishment (typical to an Air Com¬ 
mand Base/Station). 

3. Standard - In accordance with the listed references 
and to the satisfaction of the Directing Staff, the trainee 
shall: 

a. Describe the role, characteristics, organization, equip¬ 

ment, terminology and special support requirements 
of organizations using AAGSE; 


d. Les officiers du GM Ter devront terminer le cours sur 
l’EASAA du GM Ter dans les six mois qui suivront 
leur affectation a un poste d’officier du materiel d’en- 
tretien des terrains dans une base aerienne. 

e. On presume que le materiel lourd et le materiel de ge¬ 
nie tel que souffleuses, chasse-neige, compresseurs 
d’air, grattes mecaniques, tracteurs a chenilles (DG, 
TD15, TD20) et chariots elevateurs sont etudies pen¬ 
dant le cours elementaire d’officier du GM Ter. 

Les premieres recherches ont revele qu’il fallait revoir 
les details de la qualification de specialiste (QS) 43.B5. II est 
resulte ceci: 

a. modification du titre Officier de l’ASAA a Officier 
d’entretien de l’EASAA; 

b. condition de selection pour inclure le grade de major; 
et 

c. services et fonctions revises, aptitudes et connaissan- 
ces applicables a la DSO 43.B5. 

Une norme de cours a alors ete elaboree en utilisant 
les objectifs de rendement et les listes d’affectations de la 
QS. Par la suite, un plan de cours a ete congu comprenant les 
points d’enseignement des OR et des NC, ainsi que les docu¬ 
ments de reference. 

Le resultat a donne un cours de cinq jours qui pourrait 
comprendre 4 a 10 candidats. C’est un cours qui permettrait 
aux officiers du GM Ter d’obtenir la qualification de specia¬ 
liste 43.B5. 

Voici un exemple de calendrier hebdomadaire etabli a 
partir des deux fonctions: 

FONCTION No 1 - GESTION ET TECHNIQUE 

401 . 

1. Realisation. Remplir les fonctions de gestion et de 
technique d’un officier d’entretien de l’EASAA. 

2. Conditions. A partir de: 

a. references; 

b. situations/problemes; et 

c. un organigramme d’entretien (particulier a une base 
ou a une station du Commandement aerien). 

3. Norme. Conformement aux references mentionnees, 
et a la satisfaction du personnel de la direction, le stagiaire 
doit: 

a. decrire le role, les caracteristiques, l’organisation, 

l’equipement, la terminologie et les conditions specia- 
les d’appui des organismes utilisant l’EASAA; 
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b. Explain the principles and techniques of snow and ice 
control on runway surfaces (SNIC); 

c. Explain the control procedures of aircraft foreign ob¬ 
ject damage (FOD); 

d. Describe the special procedures of refuelling 
operations; 

e. Describe the special procedures of crash and rescue 
operations; and 

f. Explain the National Fire Protection Association Fire 
Code as it applies to aircraft refuellers and associated 
equipment. 

DUTY 2 - TECHNICAL OPERATIONS AND MAINTENANCE 

402 . 

1. Performance - Plan, organize, and direct maintenance 

procedures for AAGSE. 

2. Conditions - Given: 

a. References; and 

b. Case studies. 

3. Standard - In accordance with the listed references, 

the trainee shall: 

a. Describe the types and operation of AAGSE; 

b. Implement CF inspection policy for AAGSE; 

c. Identify and describe the available resources for first, 
second, and third line maintenance for AAGSE; and 

d. Explain the interface between the LCMM, PM, and 
the BMO(L) at an Air Command Base as it relates to 
AAGSE. 


As you may well realise there is still room for im¬ 
provement on the AAGSE package and your constructive 
comments will be most welcomed by CFSAOE. 

I believe that LORE officers are conscious of the role 
which they have to play within the AIR world and I feel 
that an in-depth knowledge of AAGSE is necessary in order 
to maintain our credibility. 


b. expliquer les principes et les techniques du controle de 
la neige et des glaces sur les pistes (SCNG); 

c. expliquer les methodes de controle des dommages cau¬ 
ses aux aeronefs par des corps etrangers (DEC); 

d. decrire les methodes speciales de ravaitaillement; 

e. decrire les methodes speciales appliquees dans les ope¬ 
rations d’ecrasement et de sauvetage; et 

f. expliquer les dispositions du Code de securite de PAs¬ 
sociation nationale pour la prevention des incendies 
portant sur les ravitailleurs d’aeronefs et sur Pequipe- 
ment connexe. 

FONCTION NO 2 - OPERATIONS TECHNIQUES ET 
ENTRETIEN 

402 . 

1. Realisation. Planifier, organiser et diriger les opera¬ 
tions d’entretien de l’EASAA. 

2. Conditions. A partir de: 

a. references; et 

b. methode des cas. 

3. Norme. Conformement aux references, le stagiaire 
doit: 

a. decrire le genre et le fonctionnement de PEASAA; 

b. appliquer la politique d’inspection des Forces cana- 
diennes relative a PEASAA; 

c. identifier et decrire les ressources disponibles pour 
Pentretien de premiere, deuxieme et troisieme necessi- 
tes de PEASAA; et 

d. expliquer Pinteraction entre le Reg. Mat., le DP et 
POMB (Ter) dans une base du Commandement aerien 
en fonction de PEASAA. 

Comme vous pouvez le constater, on peut encore ap- 
porter des ameliorations a PEASAA, et PEGAMFC sera tres 
heureuse de recevoir vos commentaires. 

Je pense que les officiers du GM Ter se rendent parfai- 
tement compte du role qu’ils doivent jouer dans le monde de 
PAIR, et j’estime qu’une connaissance approfondie de 
PEASAA est necessaire pour que nous soyons toujours di- 
gnes de confiance. 
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TIMETABLE/CALENDRIER 
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Another First for LORE 


Une autre premiere pour le GM Ter 


LCol PP Pospisil 


par le lieutenant-colonel P.P. Pospisil 


How would you like to climb on 
narrow goat paths in the Himalayas to al¬ 
titudes of over 19,000 feet? Or drive for 
hours and days on end in a jeep over some 
of the most tortuous and hazardous 
mountain trails in the world, where it 
seems that there is as much sky below you 
as there is above? Or trudge through deep 
snow to a suitable spot to string out a di¬ 
pole antenna for a backpack radio? Or 
swelter in temperatures of over 50°C, 
cooling down at night to a cozy 35°C or 
40°C? Or spend a lonely week in a remote 
field station in the mountains, manning a 
radio and waiting for your fellow officer to 
return for a bit of conversation or a game 
of chess? 



LCol P.P. Pospisil, CD 
Senior Canadian Officer 
UNMOGIP 


Que diriez-vous de grimper le long 
de sentiers de chevres dans l’Himalaya a 
des altitudes de plus de 19 000 pieds? Ou 
de conduire un jeep pendant des heures 
interminables et des jours sans fin, sur des 
sentiers de montagnes des plus tortueux 
et dangereux au monde, ou vous avez 
l’impression qu’il y a autant de ciel au-des- 
sous de vous qu’il y en a au-dessus? Ou 
meme d’avancer peniblement dans une 
epaisse couche de neige vers un endroit 
convenable pour monter une antenne di- 
polaire pour un poste radio portatif? Ou 
bien de fondre par des temperatures de 
plus de 50°C le jour et de vous rafraichir 
la nuit grace a une temperature conforta- 
ble de 35° ou de 40° ? Peut-etre prefere- 
riez-vous passer une semaine seul dans 
une station de campagne isolee dans les 
montagnes, a vous occuper d’un poste 
radio et a attendre le retour de votre colle- 
gue pour faire un brin de causette ou enta- 
mer une partie d’echecs? 


These are just some of the condi¬ 
tions encountered by MILOBs, the United 
Nations Military Observers serving in the 
United Nations Military Observer Group 
in India and Pakistan (UNMOGIP). UN¬ 
MOGIP is the oldest UN military Mission 
operating today, having been established in 1949 to super¬ 
vise the cease-fire between India and Pakistan in the dis¬ 
puted area of the Kashmir. It has survived the subsequent 
wars in 1965 and 1971 and has operated continuously for the 
past 29 years. 


Ce ne sont la que quelques-unes des 
conditions auxquelles font face les obser- 
vateurs militaires servant dans le Groupe 
d’observateurs militaires des Nations 
Unies pour l’lnde et le Pakistan. Ce 
Groupe est la plus ancienne mission d’ob- 
servation des Nations Unies fonctionnant aujourd’hui, ayant 
ete mis sur pied en 1949 pour faire respecter le cessez-le-feu 
entre l’lnde et le Pakistan qui se disputaient le Cachemire. II 
a survecu aux guerres de 1965 et de 1971 et a fonctionne 
sans interruption depuis 29 ans. 


Lcol PP Pospisil 
Officier canadien le plus haut 
grade du Groupe d’observateurs 
militaires des Nations-Unies 
pour l’lnde et le Pakistan 


UNMOGIP is also undoubtedly the toughest job exist¬ 
ing in the UN today. The Mission is manned by some 40 of¬ 
ficers, (nine Canadian), from 10 countries. Officers work out 
of 12 Field Stations located mainly in the mountainous area 
of the Kashmir on both sides of the Line of Control. The 
Stations are manned by two to five MILOBs and are posi¬ 
tioned well forward, to facilitate the main task of obser¬ 
vation. The MILOBs are ‘guests’ of the local armies and are 
provided with spartan rations and accommodation based on 
scales of the Indian and Pakistan armies operating in a war 
zone. MILOBs use the Field Stations as a base of operations 
and continuously move forward to observe the truce, travel¬ 
ling by jeep where possible, but mostly on foot, and occa¬ 
sionally by mule or horseback. It is common for an Observer 
to walk for 15 to 30 hours over a period of several days in 
the mountains, accompanied only by a guide who speaks no 
English, and a porter to carry his kit and sleeping bag. Dis¬ 
ease, with dysentery predominating, insects and snakes, lack 
of hygiene and drinking water, and poor food, constantly 


La tache du Groupe est aussi la plus ardue des mis¬ 
sions des Nations Unies. La mission se compose de quelque 
40 officiers, (neuf Canadiens), venant de 10 pays. Les offi- 
ciers dirigent les operations a partir de 12 stations de cam¬ 
pagne situees surtout dans la region montagneuse du Cache¬ 
mire des deux cotes de la ligne de controle. Les stations sont 
dotees de deux a cinq observateurs militaires et sont bien 
avancees pour faciliter la partie la plus importante de l’obser- 
vation. Ces observateurs sont les “invites” des armees qui 
leur offrent un vivre et un logement de Spartiate selon les 
baremes en vigueur chez les armees indienne et pakistanaise 
se trouvant dans le secteur des operations. Les observateurs 
militaires utilisent les stations de campagne comme bases 
des operations, et avancent continuellement pour faire ob¬ 
server la treve, se deplagant en jeep, si la situation le permet, 
mais surtout a pied, et parfois a dos de mulet ou a cheval. II 
est courant qu’un observateur couvre a pied des distances 
d’une duree de 15 a 30 heures sur une periode de plusieurs 
jours dans les montagnes, accompagne seulement d’un guide 
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plague the MILOBs. Once a month, each MILOB gets six 
days Compensatory Time Off to come out of his area to civi¬ 
lization, usually to the location of UNMOGIP HQ which is 
positioned in Rawalpindi, Pakistan, during the winter 
months and in Srinagar in summer. During some of these 
breaks, officers take the opportunity to travel and in¬ 
vestigate some of the mysteries of the Indian sub-continent. 


Now, what has all this to do with LORE? The task is 
obviously one to be done by gravel crunchers; and it is, since 
most of the officer positions have historically been filled 
predominantly by the Combat Arms. However, LORE offi¬ 
cers are well qualified for such appointments and thus el¬ 
igible to serve in UNMOGIP. 


I was the first LORE officer to be posted to UN¬ 
MOGIP, arriving in the Kashmir in June, 1977, posted for a 
one-year tour of duty in this unique UN Mission. The first 
months were occupied in climbing and truce-supervising in 
true soldierly fashion, serving in Field Stations in the Pir 
Panjal mountain range on both sides of the Line of Control 
as well as a tour in a northern station in the Greater Hima¬ 
layas. In addition to serving as a MILOB, I hold the ap¬ 
pointment of Senior Canadian Officer, and for the last five 
months of duty will be the Chief Operations Officer in UN¬ 
MOGIP HQ. The other Canadians in the Mission are one 
LCol, four Majs, and three Capts, all from artillery, armour, 
and infantry. 


In the 29 years that UNMOGIP has been functioning, 
a few RCEME officers have enjoyed this remarkable post¬ 
ing. Maj FD MacDonald served in the early ’60s, Maj JN 
Pinder-Moss in 1963-64, and a very well known officer, 
BGen A. Mendelsohn, now retired, served in the rank of Col 
in 1959-60. 


Brig H. Angle, a Canadian, was the 2nd Chief Military 
Observer or head of the Mission in 1950, LGen (retd) 
J. Chouinard, the previous Commander of FMC, served 
in UNMOGIP as a Maj in 1961, and MGen S. Waters in 
1962-63. 

There is no doubt that Canadians contribute admir¬ 
ably to world peace in this UN operation, as in all the 
others. 


ne parlant pas l’anglais, et d’un porteur charge de son fourni- 
ment et de son sac de couchage. La maladie, la dysenterie 
predominant, les insectes et les serpents, le manque 
d’hygiene et la consommation d’eau, ainsi que la mauvaise 
nourriture ne cessent d’accabler les observateurs. Une fois 
par mois, chaque observateur beneficie de six jours de conge 
compensateur pous se retremper dans un monde civilise, ha- 
bituellement dans la region du QG du Groupe d’observa- 
teurs militaires des Nations Unies pour l’Inde et le Pakistan 
installe a Rawalpindi au Pakistan, pendant les mois d’hiver 
et a Srinagar, pendant les mois d’ete. Durant ces conges, les 
officiers en profitent pour voyager et sonder quelques 
mysteres de l’lnde. 

Qu’est-ce que tout cela a a voir avec le GM Ter? La ta- 
che doit, de toute evidence, etre accomplie par des fantas- 
sins; et elle Test, etant donne que la plupart des postes d’of- 
ficiers ont de tout temps a jamais ete remplis de fagon 
predominante par les officiers des armes de combat. Les of¬ 
ficiers du GM Ter sont toutefois qualifies pour ocuper de 
tels postes et sont done dignes de faire partie du Groupe 
d’observateurs militaires des Nations-Unies pour l’lnde et le 
Pakistan. 

J’ai ete le premier officier du GM Ter a etre affecte au 
Groupe pour cette mission unique des Nations Unies pour 
une duree d’un an, et je suis arrive au Cachemire en juin 
1977. Nous avons passe les premiers mois a grimper et a 
faire respecter la treve selon la plus pure tradition militaire, 
a servir dans des stations de campagne installees dans le Pir 
Panjal, des deux cotes de la ligne de cessez-le-feu, et a faire 
un tour a la station nord dans l’Himalaya. En plus de remplir 
les fonctions d’observateur militaire, j’ai occupe le poste 
d’officier canadien le plus haut grade, et, pendant les cinq 
derniers mois de service je remplirai les fonctions d’officier 
en chef des operations au QG du Groupe d’observateurs mi¬ 
litaires des Nations Unies pour l’lnde et le Pakistan. La mis¬ 
sion se compose d’autres officiers canadiens dont un lieute¬ 
nant-colonel, quatre majors et trois capitaines, tous 
appartenant a fartillerie, aux blindes et a l’infanterie. 

Depuis 29 ans que le Groupe d’observateurs militaires 
des Nations Unies pour l’lnde et le Pakistan fonctionne, 
rares sont les officiers du SCTLM qui ont pu beneficier de 
cette affectation remarquable. Au debut des annees 60, nous 
avons le major J.N. Pinder, qui a servi de 1963 a 1964, et un 
officier tres bien connu, le brigadier-general A. Mendelsohn, 
retraite, qui a servi de 1959 a 1960 au grade de colonel. 

Le brigadier-general H. Angle, un Canadien, a ete le 
second observateur militaire en chef ou commandant de la 
mission en 1950; le lieutenant-general J. Chouinard, retraite, 
ancien chef du Commandement de la force mobile, a servi 
dans le Groupe comme major en 1961, et le major-general S. 
Waters, de 1962 a 1963. 

II ne fait aucun doute que, dans cette operation des 
Nations-Unies et dans toutes les autres operations, les Cana¬ 
diens contribuent admirablement au maintien de la paix 
dans le monde. 
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LORE officiers, would you like a job with a 
difference? 


LCol Pospisil hands over Field Station in Kashmir to LtCol 
RKS Ross, the Senior Australian Officer in UNMOGIP 
Le Lcol Pospisil remet les cles de la station de campagne 
installee au Cachemire au Lcol R.H.S. Ross, l’officier aus- 
tralien le plus haut grade du Groupe d’observateurs militaires 
des Nations-Unies pour l’lnde et le Pakistan 


The Training System 

Capt KH Filipps 

Introduction 

Thousands of stories have been written about the sys¬ 
tem, with emphasis on shortcomings, complaints, and much 
talk that ‘somebody’ should really do something about it. 
This story is about one of those stories. It will attempt to ex¬ 
pose the facts about those unsung, and much too often for¬ 
gotten tradesmen that have been referred to as ‘those other 
guys’, but better known as the “Workshop Support” 
tradesmen. 

Background 

The Concise Oxford Dictionary defines the noun 
“problem” as: “a thing hard to understand and an inquiry 
starting from given conditions to investigate a fact”. Well 
many investigations were carried out and it was determined 
that the only way to overcome the numerous problems that 
units experienced with new graduates in the workshop sup¬ 
port trades was to create a new trade “Materials Tech¬ 
nician”. But, what were the problems that units experienced 
and were they ever effectively identified? After identi¬ 
fication and careful evaluation what were the recommended 
courses of action? It is the personal opinion of this writer 
that the real issues were avoided and that the problems were 
never really identified or discussed in an attempt to find a 
practical solution. Therefore, this paper will attempt to dem¬ 
onstrate the dilemma of the workshop trades. 

Capabilities of the Workshop Support Tradesmen 

The Metals Technician - This technician in accordance with 
CTS and CTP is taught to be proficient and functional in 
four main areas - basic benchwork, aircraft repair, welding, 
and autobody repair. It should be noted that the trade is 
made up of several former trades; the Body Repairman, 
Welder, and Sheetmetal Aircraft worker. By the time the 
TQ5 student graduates he will have been taught as follows: 


Officiers du GM Ter, aimeriez-vous un travail 
different? 



Le systeme d’instruction 


par le capitaine K.H. Filipps 

Introduction 

Les commentaires vont bon train au sujet du systeme 
d’instruction: on insiste sur les faiblesses, on se plaint, et de 
l’avis general, “quelqu’un” devrait vraiment se pencher sur 
la question. Cet article est un commentaire parmi bien d’au- 
tres; l’auteur essaie d’y exposer les faits concernant ces tra- 
vailleurs qu’on oublie trop souvent et dont on parle en di- 
sant “les autres”, mais qui sont mieux connus sous le nom 
de specialistes des ateliers de soutien. 

Probleme 

Le Petit Robert definit ainsi le mot “probleme”: “Dif- 
ficulte qu’il faut resoudre pour obtenir un certain resultat; si¬ 
tuation instable ou dangereuse exigeant une decision”. Apres 
bien des etudes, on en est arrive a la conclusion que la seule 
faqon de regler les nombreux problemes auxquels faisaient 
face les unites recevant de nouveaux diplomes des metiers 
d’atelier, c’etait de creer un nouveau metier, celui de “techni- 
cien des materiaux” Mais quels etaient ces problemes des 
unites? Avait-on jamais tente de les cerner reellement? Et 
apres qu’on les eut definis et etudies minutieusement, quel- 
les ont ete les solutions proposees? L’auteur est d’avis qu’on 
a elude les vraies questions et qu’on n’a jamais vraiment pre¬ 
cise ou discute les problemes afin d’y apporter des solutions 
pratiques. Ces quelques pages visent done a decrire dans 
quel dilemme sont enfermes les metiers d’atelier. 

Competences des specialistes des ateliers de soutien 

Le technicien metallurgiste. Conformement aux normes et 
au programme de cours, ce technicien apprend a etre efficace 
et utile principalement dans les quatre domaines suivants: 
les travaux d’etabli, la reparation des aeronefs, la soudure, la 
reparation de carrosseries. Fait a remarquer, ce metier re- 
groupe plusieurs anciens metiers dont celui de reparateur de 
carrosseries, de soudeur et de tolier (aeronefs). Aux termes 
de sa formation, voici ce que l’etudiant de niveau QM 5 aura 
comme bagage technique: 
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a. Basic Benchwork for a total of 50 days - The func¬ 
tional use of each tool found in his tool box, basic 
blueprint reading and sketching, metallurgy, sheet- 
metal, Common Aircraft Servicing and technical pub¬ 
lications, including an introduction into AMMIS and 
LOMMIS; 

b. Aircraft Repair for a total of 48 days - The functions 
of riveting, installation of structural and quick release 
fasteners, fabrication of minor aircraft components, 
use of pneumatic equipment and the manufacture and 
testing of hydraulic oxygen, fire detection and drain 
lines; 

c. Welding for a total of 52 days - The functions of weld¬ 
ing using the four common methods - 

(1) oxy-acetylene, 

(2) electric arc, 

(3) tungsten inert gas (TIG), and 

(4) metallic inert gas (MIG). 

As soon as material becomes available the MIG pack¬ 
age will also incorporate the preparation and welding 
of 5083 and 7039 series of aluminum alloy, found on 
the APC and Lynx respectively; 

d. Autobody Repair for a total of 25 days - The func¬ 
tional use of hand and power tools associated with au¬ 
tobody repair, aligning of frames, doors, hoods, 
stretching and shrinkage of metal panels, application 
of body fillers and finishing techniques, repairs to fuel 
and oil tanks, repair of radiators and the installation of 
autoglass; and 

e. TSS 561.04 Minor Autobody Repair - Land Field 
Force - This course was initiated to ensure that the 
technician assigned to a land unit direct from his TQ3 
course would in fact be functional. He is given addi¬ 
tional MIG welding especially in the thickness of 1- 
inch aluminum alloy, not of the 5083 or 7939 series, 
and a comprehensive package in autobody repair, of 
12-1/2 days and 15-1/2 days respectively. 


The Machinist - This technician is taught to work with a va¬ 
riety of machines and to exceptionally close tolerances. By 
the time the TQ5 student graduates he will have been 
trained in the following major phases: 

a. Basic Benchwork for a total of 73 days - The func¬ 
tional use of basic hand tools, blueprint reading and 
sketching, and benchfitting; 

b. Metallurgy and Calibration using precision inspection 
for a total of 14 days - 7-1/2 days on metallurgy and 
6-1/2 days on precision inspection. Here he learns the 
composition of metals and their characteristics under 


a. Introduction aux travaux d’etabli - 50 jours en tout — 
Maniement de chaque outil de la trousse, principes 
fondamentaux de lecture et de dessin de plans, metal¬ 
lurgy, tolerie, entretien courant des aeronefs, publica¬ 
tions techniques, introduction a la maintenance avia¬ 
tion integree (sic) et a la gestion integree de fentretien 
du materiel (Terre). 

b. Reparation des aeronefs - 48 jours en tout - Les rive- 
tage, Installation de fixations de structures et de fixa¬ 
tions eclairs, la fabrication de petits elements d’aero- 
nefs, l’emploi de l’equipement a air comprime, la 
fabrication et l’essai d’installations d’oxygene, de de¬ 
tection des incendies, de canalisations et d’appareils 
hydrauliques. 

c. La soudure - 52 jours en tout - On apprend la soudure 
selon les quatre methodes les plus connues - 

(1) la soudure oxyacetylenique, 

(2) la soudure a fare electrique, 

(3) la soudure au tungstene en atmosphere inerte, 

(4) la soudure au gaz inerte (metaux). 

Des que le materiel sera disponible en ce qui concerne 
la quatrieme methode, on apprendra egalement a pre¬ 
parer des alliages d’aluminium 5083 et 7039 qu’on 
trouve sur les VBTT et les Lynx respectivement. 

d. Reparation de carrosseries - 25 jours en tout - Le ma¬ 
niement des outils manuels et electriques dont on se 
sert pour la reparation de carrosseries, l’alignement 
des chassis, des portieres et des capots, l’etirage et la 
contraction de panneaux metalliques, l’application de 
produits de remplissage, les techniques de finissage, la 
reparation des reservoirs de carburant et des carters 
d’huile, la reparation des radiateurs et Installation des 
vitres d’automobile. 

e. Petites reparations de carrosseries - MSM 561.04 - 
Forces terrestre - Ce cours vise a faire en sorte que le 
technicien affecte a une unite terrestre et qui vient de 
terminer le cours QM 3 sera reellement utile. L’etu- 
diant reqoit en effet une formation supplemental 
(12 1/2 jours) sur la soudure au gaz inerte (metaux), 
notamment avec des alliages d’aluminium (series 5083 
et 7039 exclues) d’un pouce d’epaisseur, et une forma¬ 
tion complete (15 1/2 jours) sur la reparation de 
carrosseries. 

Le machiniste - On apprend a ce technicien a faire fonction- 
ner diverses machines et a travailler avec une precision ex- 
ceptionnelle. Aux termes de sa formation de QM 5, l’etu- 
diant aura acquis les connaissances suivantes: 

a. Introduction aux travaux d’etabli - 73 jours en tout - 
Maniement des outils manuels de base, lecture et des¬ 
sin de plans, montage de l’etabli. 

b. Metallurgie et calibrage au moyen de tests de precision 
- 14 jours en tout - 7 1/2 jours sont consacres a la me¬ 
tallurgy, et 6 1/2 jours aux tests de precision. L’etu- 
diant apprend la composition des metaux, leurs reac- 
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heat treatment, and the functional use of gauge blocks, 
optical flats and other precision instruments; 

c. The Machinery phase for a total of 93 days - The 

functional use of machines in the manufacture of jigs, c. 

fixtures, and related items required for the daily oper¬ 
ation of a maintenance organization. The more com¬ 
plex the machine, the more training is given; the lathe 

for 34-1/2 days, the milling machine for 42-1/2 days, 
surface grinder for 2-1/2 days, and the tool grinder for 
10-1/2 days; and 

d. Tech Adm and Shop Maintenance for a total of 24 
days - In this phase the student is exposed to tech¬ 
nical bulletins, basic familiarization in supply pro- d. 
cedures, AMMIS, and LOMMIS. In addition, 5 days 

are spent on Common Aircraft Servicing. 


The Refinisher Technician - This trade is also a composite 
of several previous trades; Painter, Aircraft Refinisher, and 
the Leather and Textile Worker. When the TQ5 student 
graduates he will have completed some 125 training days. 
Since the scope of the trade is broad, some areas have been 
grouped for simplicity: 

a. Basic phase for a total of 14 days - The functional use 
of basic hand tools, Common Aircraft Servicing, tech¬ 
nical publications, and a familiarization package in 
both AMMIS and LOMMIS; 

b. Sewing and Upholstery for a total of 24 days - Repair 
practices in canvas work from seat covering to heavy 
tarpaulins, and the principles of upholstery as well as 
sewing machine maintenance up to first line repairs; 

c. Aircraft. Autobody and Wooden Surfaces Refinishing 
for 51 days - The art of refinishing these surfaces 
using a variety of power equipment. The proper 
method of aircraft marking and the functional use of 
spray painting equipment; 

d. Fibreglass and Plastics for a total of 24 days - A vari¬ 
ety of functions in the uses and application of fi¬ 
breglass. In plastics, the functions of welding and 
forming using a vacuum forming table are taught; and 

e. Miscellaneous phase for a total of 12 days - This cov¬ 
ers some of the many new techniques that have en¬ 
tered the refinishing field and include corrosion con¬ 
trol of both aluminum and ferrous metals, silk screen 
processes, vacuum blasting, and electrostatic spray 
painting. 


Additional Comments 

A review of the above quickly indicates that a super¬ 
visor with any of these tradesmen has struck pay dirt. They 
are highly skilled technicians, trained to do numerous tasks 
to support all other trades within any mainteanance organi- 


tions sous l’effet de la chaleur, il apprend a se servir de 
manometres, d’instruments optiques ainsi que d’autres 
instruments de precision. 

Apprentissage, fonctionnement des machines - 90 
jours en tout - On apprend a faire fonctionner des ma¬ 
chines servant a la fabrication de gabarits, de garnitu¬ 
res et d’autres articles du genre couramment employes 
dans les ateliers d’entretien. Plus la machine est com- 
plexe, plus l’apprentissage est long; ainsi, on consacre 
34 1/2 jours au tour, 42 1/2 jours a la fraiseuse, 2 1/2 
jours a la polisseuse et 10 1/2 jours a la meule pour 
outils. 

Fonctions administratives d’ordre technique, et entre- 
tien des ateliers - 24 jours en tout - Au cours de cette 
etape, l’etudiant se familiarise avec les publications 
techniques, s’initie aux procedures d’approvisionne- 
ment, a la maintenance aviation integree et a la ges- 
tion integree de l’entretien du materiel (Terre). On 
consacre enfin cinq jours a l’entretien courant des 
aeronefs. 

Le Finisseur - Ce metier se compose egalement de plusieurs 
anciens metiers: peintre, Finisseur d’aeronefs et travailleur 
du cuir et des tissus. Aux termes de ses 125 jours de forma¬ 
tion, l’etudiant de niveau QM 5 aura acquis des connaissan- 
ces dans les domaines suivants; par souci de simplicity et 
etant donne l’envergure du metier, on les a regroupes 
comme il suit: 

a. Etape de base - 14 jours en tout - Maniement des ou¬ 
tils manuels de base, entretien courant des aeronefs, 
publications techniques, introduction a la maintenan¬ 
ce, aviation integree et a la gestion integree de l’entre- 
tien du materiel (Terre). 

b. Couture et rembourrage - 24 jours en tout - Repara¬ 
tion des toiles, qu’il s’agisse de housses de siege ou de 
grosses baches; principes de rembourrage et entretien 
des machines a coudre, y compris les reparations de 
premier echelon. 

c. Finition des aeronefs, des carrosseries d’automobile et 
des surfaces de bois - 51 jours - On s’initie a Part de 
Finir ces surfaces au moyen de divers outils electri- 
ques, a bien marquer les aeronefs, et a se servir de 
l’equipement de peinture au pistolet. 

d. La Fibre de verre et les plastiques - 24 jours en tout - 
On apprend les divers usages et applications de la fibre 
de verre. Au chapitre des plastiques, on apprend la 
soudure et le moulage sous vide. 

e. Divers - 12 jours en tout - On s’initie aux nombreuses 
techniques nouvelles qui sont venues enrichir le me¬ 
tier de Finisseur; la lutte contre la corrosion de l’alumi- 
nium et des metaux ferreux, les procedes au pochoir 
sur soi, le decapage a Fair comprime, la peinture au 
pistolet electrostatique. 

Autres observations 

Un examen sommaire de ce qui precede montre que le 
surveillant ayant sous ses ordres n’importe lequel de ces 
techniciens a beaucoup de chance. En effet, ce sont des tech- 
niciens tres competents, capables de remplir de nombreuses 
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zation. The scope of these technicians is so great it is really 
difficult to understand why they are used so sparingly at 
some units, and if employed on a full-time basis asked to 
perform jobs well below their ‘standard of expertise’. 


These tradesmen, too, have a number of complaints. 
But how much listening has been done in an attempt to iso¬ 
late and resolve their problems? For example, the trades¬ 
man is normally supervised by a technician out of the trade, 
who has no idea of his capabilities, the type of machinery he 
needs to function effectively, and arbitrarily makes decisions 
on behalf of the tradesmen that my reduce the credibility of 
all concerned. Some of these cases are listed below: 

a. The MTL TECH is required to weld aluminum, in¬ 
cluding the 5083 and 7039 series, and his power source 
should produce at least 250 amps to function properly 
but most units are not in possession of this type 
source. However, it has been recommended that when 
the school received their new machines, the Lynde VI 
400, that units should also be in receipt of this ma¬ 
chine, either to replace or supplement the Miller 
power source now generally held; 

b. The MACH is used sparingly and is equipped in the 
most meagre of ways. Common machines may not be 
found in many shops today, but should include at least 
a milling machine, bandsaw and lathe, in order for a 
MACH to function properly; and 

c. The REF TECH as pointed out previously can do a 
number of things now carried out by civilian tech¬ 
nicians but is normally found in the corner of land 
maintenance shops and is referred to as “Omar the 
tent-maker. 


It is obvious that these comments will create some ill 
feelings but we are trying to get at the ‘problem’ and find 
out the ‘facts’. The lack of use of technicians on autobody in 
Air Maintenance Shops cannot be condoned any more than 
the use of civilian tradesmen in land maintenance shops 
who are carrying out functions that could be done by one of 
the above highly skilled tradesmen. The high usage of civil¬ 
ian contractors should be reduced and only employed when 
our own resources are not capable of performing the work. 
This would give more meaningful jobs to the technician and 
continue to justify the training of tradesmen in highly 
skilled work. 


There are many who complain about the way things 
are, but have not taken initiatives to improve matters. It is 
of little value to criticize the training system on the inability 


fonctions a l’appui des autres metiers de n’importe quel or- 
ganisme d’entretien. Les connaissances de ces ouvriers sont 
si vastes qu’il est vraiment difficile de comprendre pourquoi, 
dans certaines unites, on ne fait pas plus souvent appel a 
leurs services. Par contre, si on les fait travailler a plein 
temps, on leur confie des travaux qui requierent une compe¬ 
tence bien inferieure a la leur. 

De leur cote, les techniciens ont aussi de nombreuses 
plaintes a formuler. Y a-t-on vraiment prete attention? S’est- 
on efforce de cerner et de resoudre les problemes? Prenons 
l’exemple de ces techniciens dont le surveillant qui, tout en 
n’etant pas du metier et n’ayant aucune idee des competen¬ 
ces de ses subalternes, du genre de machines dont ces der- 
niers ont besoin pour bien travailler, prend au nom de ceux- 
ci des decisions arbitraires qui peuvent miner la credibility 
des interesses. Void quelques exemples de ces decisions: 

a. le metallurgiste doit souder des pieces d’aluminium, y 
compris du metal des series 5083 et 7039; sa source 
d’alimentation en electricite doit produire 250 amperes 
au minimum si Ton veut que le travail soit bien execu¬ 
te; mais la plupart des unites ne possedent pas de ge¬ 
nerates de cette puissance. On a pourtant formule 
une recommandation voulant que les unites soient do- 
tees de l’appareil Lynde VI 400 pour remplacer ou 
epauler les generateurs Miller, aussitot que l’ecole au- 
rait regu ces nouvelles machines (Lynde VI 400); 

b. les competences des machinistes sont peu exploitees. 
De plus, ces techniciens sont fort mal equipes. En ef- 
fet, beaucoup d’ateliers ne sont toujours pas dotes des 
machines courantes. On devrait a tout le moins y trou- 
ver une fraiseuse, une scie a ruban et un tour pour que 
les machinistes soient en mesure de bien faire leur 
travail; 

c. le finisseur, comme nous l’avons deja dit, peut s’ac- 
quitter d’un grand nombre de taches que Ton confie 
actuellement a des techniciens civils; pourtant, on le 
retrouve generalement oublie dans un coin des ateliers 
d’entretien des vehicules terrestres, ou on le traite 
comme Partisan d’un metier pour le moins exotique. 

II est evident que ces commentaires creeront des ma¬ 
laises, mais nous essayons de poser le “probleme” et d’eta- 
blir les “faits” On ne peut taire le fait qu’on “sous-emploie” 
les techniciens en reparation des carrosseries dans les ate¬ 
liers d’entretien des aeronefs et que, dans les ateliers de re¬ 
paration des vehicules terrestres, on a recours a des techni¬ 
ciens civils pour executer des taches qu’on aurait tres bien 
pu confier a un technicien experiments de l’une des speciali¬ 
ties precitees. On pourrait avoir moins souvent recours a des 
entrepreneurs civils et ne faire appel aux services de ces der- 
niers que si le travail sort du champ des competences de nos 
hommes. De la sorte, nos techniciens remplirait des fonc¬ 
tions plus interessantes, et la formation d’ouvriers specialis- 
tes continuerait d’etre justifiee. 

Ils sont nombreux ceux qui decrient la situation, mais 
qui n’ont rien fait pour l’ameliorer. De plus, il est inutile de 
blamer le systeme d’instruction au sujet de l’incompetence 


82 


of tradesmen unless feedback or complaints are passed on to 
the appropriate authorities to reduce or eliminate the dissat¬ 
isfaction expressed by units. To put your minds at ease, 
there is absolutely nothing that cannot be taught to a tech¬ 
nician; so identify what you want, why you want it, and 
amazingly enough, the rest will take its course. 


Summation 

The preceding has attempted to determine the facts 
surrounding the workshop support trades and why it is the 
opinion of the writer that the creation of the Materials Tech¬ 
nician is inappropriate. However, if the need for this type of 
technician should persist then the following must be ad¬ 
dressed to allow further evaluation: 

a. Why is this new trade being created? 

b. What will its function be? 

c. What additional functions will he do that do not exist 
or cannot currently be performed within the scope of 
the workshop trades? 

d. To what extent will specialization take place? 

e. What is going to happen to the workshop trades? 

f. What will the trade advancement and promotion be? 

g. What shape will the rank distribution pyramid take? 

h. From where will the nucleus of the Materials Tech¬ 
nician be formed? 

In creating this new trade, it is assumed that the end 
results will be a tradesman of equal or superior quality, com¬ 
pared to the current workshop tradesman, or this whole un¬ 
dertaking cannot, or should not, be supported. To train this 
technician to the same standard on basic hand tools, weld¬ 
ing, autobody, sewing, refinishing of metal and wood sur¬ 
faces as achieved by the workshop trades would take an ap¬ 
proximate 200 training days before he would be qualified to 
TQ5. 


In the same light, having the W TECH L assume the 
functions of the MACH in land maintenance organization 
would mean the need to add an additional 160 training days 
on to the TQ3 and TQ5 courses. Also, it will probably mean 
the demise of the MACH within the Forces - a once most 
prized and essential addition to any maintenance shop. 

Recommendation 

Although the following approach may be too sim¬ 
plistic, it would improve the overall efficiency and effec¬ 
tiveness of maintenance organization: 

a. ensure maximum use of the potential of existing 
tradesmen at both land and air maintenance units; 

b. reduce the amount of local contract work; 

c. create an Ancillary Section, with the supervisory posi¬ 
tion allotted to the workshop trades; 

d. create more flexibility by reducing or replacing civilian 
positions with military, especially those that carry out 
limited functions within the scope of the workshop 
trades; and 


des techniciens, a moins que ces reactions ou critiques ne 
soient portees a la connaissance des autorites ayant le pou- 
voir de prendre des mesures pour diminuer ou eliminer fin- 
satisfaction exprimee par les unites. Si cela peut vous mettre 
a l’aise, sachez qu’on peut absolument tout enseigner a un 
technicien; done, decidez de ce que vous voulez, dites pour- 
quoi vous le voulez et, chose surprenante, le reste suivra. 

Resume 

Dans ce document, j’ai tente d’exposer les faits relatifs 
aux problemes propres aux metiers des ateliers de soutien et 
de dire pourquoi ce serait, a mon avis, une erreur que de 
creer le metier de technicien des materiaux. Neanmoins, si 
un besoin persistait pour ce genre de technicien, il faudrait 
alors etudier de pres les aspects suivants: 

a. Pourquoi creer ce nouveau metier? 

b. Quelles seront les taches de ce nouveau technicien? 

c. Quelles taches supplementaires n’existant pas deja et 
ne pouvant etre accomplies par les specialistes des me¬ 
tiers d’ateliers actuels lui seront confiees? 

d. Quel degre de specialisation veut-on qu’il atteigne? 

e. Qu’adviendra-t-il des metiers d’atelier? 

f. Quel avancement y aura-t-il dans ce metier? 

g. Quelle forme adoptera la pyramide des grades? 

h. A partir de quels elements sera forme le noyau du me¬ 
tier de technicien des materiaux? 

En creant ce nouveau metier, on vise a former un 
technicien de qualite egale ou superieure a celle du techni¬ 
cien d’atelier actuel, sinon l’entreprise ne peut et ne devrait 
pas etre encouragee. Pour que ce nouveau technicien ac¬ 
quire les memes competences que celles de ses pairs des 
ateliers de reparation en ce qui concerne les outils manuels, 
la soudure, la reparation de carrosserie, la couture, le finis- 
sage des metaux et des surfaces de bois, il lui faudra 200 
jours d’instruction environ, s’il veut atteindre le niveau 
QM5. 

De la meme faqon, si un Tec A(T) devait assumer les 
fonctions d’un machiniste dans une unite de reparation (ter- 
re), il lui faudrait 160 autres jours d’instruction de niveau 
QM3 et QM5. Cela signifierait probablement la fin des ma- 
chinistes dans les Forces canadiennes, ces techniciens qui fu- 
rent apprecies et juges essentiels a tout atelier de reparation. 

Recommandation 

Les quelques considerations qui suivent paraTtront 
peut-etre simplistes, mais elles sont de nature a augmenter 
l’efficacite et le rendement global de toute unite d’entretien: 

a. s’assurer qu’on exploite au maximum le potentiel of- 
fert par les metiers actuels dans les unites terrestres et 
aeriennes; 

b. reduire le nombre des contrats locaux; 

c. creer une section auxiliaire dont le poste de surveillant 
serait confie a un technicien d’atelier; 

d. favoriser davantage la souplesse en reduisant le 
nombre de postes civils, ou en rempla^ant les titulaires 
civils par des militaires, notamment par ceux qui s’ac- 
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e. a continued system of feedback. 


Editorial Note 

Whew! We asked for provocative dialogue in a recent 
issue of the Bulletin and this is certainly an effective re¬ 
sponse. It also demonstrates a high degree of interest in our 
training system and is a perceptive viewpoint on problems 
facing the LORE Branch today. 


It must be stated, however, that the proposed intro¬ 
duction of the Materials Technician as a hard LORE trade 
has been the subject of intensive studies at NDHQ/DGLEM 
over a lengthy period, with significant inputs from all other 
responsible individuals and agencies. The efforts to date are 
published in a document of some 200 pages, the contents of 
which contain effective answers to every question posed by 
the author, and many others. 


Short of reproducing the complete report, the follow¬ 
ing outlines the rationale which lead to the proposal. 

From the land environment point of view the Metals 
Technician trade has not been totally acceptable because the 
auto-body repair and welding functions required of this trade 
in support of the army differ from the functions performed 
in support of aircraft. While may be argued that the land 
and air trades are both metal workers and that both require 
the same skills, this is only partially true. 


The aircraft worker is required to fabricate patches 
and skin components from alloys with properties quite dif¬ 
ferent from the materials employed in the vast majority of 
land vehicles. In addition, aerodynamic and structural con¬ 
siderations impose a requirement for strict quality control 
over any repairs to the skin or structural components of an 
aircraft. 


In land systems the metal worker’s primary task is the 
repair of non-structural components such as vehicle bodies. 
During combat the primary requirement is the rectification 
of functional defects and return of the equipment to oper¬ 
ation. Under these conditions time is of the essence and cos¬ 
metic repairs must be deferred until a lull in the battle. 


These fundamental differences are the prime cause of 
our problems. As long as one tradesman in subjected to al- 


quittent de taches restreintes dans le domaine des me¬ 
tiers d’atelier; 

e. toujours favoriser les echanges et le dialogue. 

Page editorial 

Nous avons demande dans un recent numero de Bulle¬ 
tin qu’un dialogue stimulant s’etablisse. Eh bien, cet article 
constitue certainement une reponse directe a notre appel. 
L’auteur y montre egalement finteret eleve qu’il porte a 
notre systeme d’instruction, outre qu’il presente un point de 
vue personnel sur les difficultes qu’eprouve actuellement le 
Service du GM Ter. 

II faut neanmoins signaler que la proposition d’ajouter 
le metier de technicien des materiaux a la liste des metiers 
propres au GM Ter a donne lieu a des etudes longues et ap- 
profondies au QGDN/DGGTM etudes auxquelles ont beau- 
coup contribue toutes les autres personnes et tous les autres 
organismes competents en la matiere. Le fruit des cogita¬ 
tions de ces personnes a fait 1’objet d’un document de quel- 
que 200 pages dans lequel on trouve des reponses concretes a 
toutes les questions posees par l’auteur, et a bien d’au;res 
encore. 

Comme on ne peut reproduire ici le rapport tout en- 
tier, nous donnerons plutot un apergu des motifs qui ont gui¬ 
de notre choix. 

Du point de vue de l’element terre, le metier de tech¬ 
nicien metallurgiste n’etait pas entierement acceptable parce 
que les travaux de soudure et de reparation de carrosseries 
qu’on demande a ce specialiste sont differents des travaux 
effectues dans le domaine du soutien des aeronefs. Certains 
soutiendront que ces metiers qu’on retrouve dans le les deux 
elements (terre et air) relevent tous deux de la metallurgie 
et que tous deux necessitent les memes competences; ce 
n’est que partiellement vrai. 

Celui qui repare des aeronefs est appele a fabriquer des 
pieces et des elements de revetement structural avec des al- 
liages aux proprietes tres differentes de celles des materiaux 
employes pour la grande majorite des vehicules terrestres. 
De plus, a cause des aspects relatifs a l’aerodynamique et a la 
structure, il faut controler de tres pres la qualite de toutes les 
reparations du revetement ou des elements structuraux d’un 
aeronef. 

Dans l’element terrestre, la tache principale d’un me¬ 
tallurgiste consiste a reparer des elements non structuraux, 
commes des carrosseries de vehicule. Au combat, il faut 
d’abord remedier aux defectuosites de fonctionnement et re- 
mettre le materiel en etat de marche. Dans ces conditions, le 
temps est un facteur precieux et les reparations esthetiques 
doivent etre reportees jusqu’a ce que 1’intensite des combats 
diminue. 

Ces differences fondamentales constituent l’essence 
meme de nos problemes. Tant et aussi longtemps qu’un 
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ternating employment in such widely different environ¬ 
ments there will exist conditions which contribute to dissat¬ 
isfied tradesmen and below standard workmanship. 


There have been a number of solutions proposed in an 

attempt to alleviate the existing problems in the 561 trade. 

The most serious proposals were: 

a. Retain the existing 561 trade but create auto-body re¬ 
pair and MIG welding trade specialties and delete 
these skills from the main trade; 

b. Create land and air oriented feeder trades with a com¬ 
mon cap trade at PL 6B and above; 

c. Assign the auto body and MIG welding skills to an ex¬ 
isting land trade; and 

d. Revert to two separate environmental trades. 


After thorough investigation of the alternatives the 
latter one was selected as the preferred solution to the exist¬ 
ing problems of the Metals Technician trade and as best 
meeting the requirements of the land environment. The im¬ 
pact of this option was then evaluated in terms of: 

a. the skills inventory and training content of the new 
trade; 

b. the viability of the new trade; and 

c. the impact of this new trade on existing trades. 

This resulted in the proposal to include the following 
inventory of skills in a trade consisting of some 130 
technicians: 

a. sheet metal fabrication; 

b. auto-body repair and spray painting 

c. oxy-acetylene, arc, and MIG welding; 

d. forging; and 

e. basic carpentry. 

DGLEM will continue working towards the early ac¬ 

ceptance of the Materials Technician as an essential trade 
for the LORE Branch. 

Machine Gun 7.62 MM FN C6 

CWO AE Thompson - DLAEEM 

The above title is the CDN designation of the Belgium 
MAG 58 (MAG is the abbreviation for Mitrailleuse a gaz - 
gas operated machine gun). There are said to be 14 variants 
of this basic machine gun in service with many armies in¬ 
cluding the British, American, and Israeli. Our models will 
incorporate the latest improvements and will therefore be 
closer to the American model than any others. 


homme de metier sera appele a occuper des postes dans les 
milieux aussi differents, les conditions qui favorisent le me- 
contentement et fexecution des travaux en dega des normes 
se perpetueront. 

On a propose un certain nombre de solutions afin d’at- 
tenuer les problemes actuels propres au metier 561. Voici 
quelles etaient les propositions les plus interessantes: 

a. conserver factuel metier 561, mais creer deux nouvel- 
les specialites, soit la reparation de carrosseries auto¬ 
mobiles et la soudure aux gaz inertes (metaux) et 
rayer ces deux dernieres specialites de la liste de celles 
qu’on retrouve dans le metier 561; 

b. creer des metiers connexes pour felement terre et 
felement air dont le niveau PL 6B et les niveaux supe- 
rieurs seraient communs aux deux elements; 

c. incorporer la reparation de carrosseries et la soudure 
aux gaz inertes (metaux) a un metier deja existant de 
felement terre; 

d. en revenir a deux metiers differents selon felement 
(Terre et air). 

En derniere analyse, on a retenu cette derniere solu¬ 
tion qui resout le mieux les problemes actuels du metier de 
metallurgiste et repond aux exigences de felement terre. Les 
consequences de la creation de ce nouveau metier ont alors 
ete evaluees sous les angles suivants: 

a. inventaire des specialites et contenu de finstruction; 

b. viabilite; 

c. consequences pour les metiers actuels. 

A partir de la, on a propose d’inclure finventaire des 
competences ci-dessous dans un metier regroupant quelque 
130 techniciens: 

a. fabrication de tole; 

b. reparation de carrosseries, peinture au pistolet; 

c. soudure a foxyacetylene et aux gaz inertes (metaux); 

d. forgeage; 

e. charpenterie de base. 

Le DGGTM poursuit ses demarches pour que le me¬ 
tier de technicien des materiaux fasse bientot partie des me¬ 
tiers essentiels du service du GM Ter. 


Le titre ci-dessus constitue le nom canadien de la 
MAG 58 beige (MAG est fabreviation de mitrailleuse a 
gaz). II existe 14 variantes de cette mitrailleuse de base en 
service dans un grand nombre d’armees, y compris farmee 
britannique, farmee americaine et farmee israelienne. Notre 
modele est muni des dernieres ameliorations et s'approche 
du modele americain plus que tout autre. 
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The C6 has been taken into service for use on the 
Leopard Cl MBT and the Leopard ARV. It is one basic ma¬ 
chine gun, adapted for co-axial use on the MBT, internally 
mounted on the ARV and anti-aircraft mounted on both the 
MBT and ARV. 

The C6 is a fully automatic machine gun. It is air cool¬ 
ed, belt fed, gas and spring operated. The rate of fire can be 
regulated from approximately 700 to 900 rounds per minute. 
The breech mechanism remains to the rear when the trigger 
is released, thus preventing “cook off’ of rounds from a hot 
barrel when firing has ceased. Safety is also assured by posi¬ 
tive locking of the breech block before the round is fired; the 
primer cannot be struck before locking is completed since 
the firing pin is integral with the breech block slide. 


La C6 est utilisee sur le char de combat et le VBR 
Leopard. II s’agit d’une mitrailleuse adaptee pour futilisation 
coaxiale sur le char de combat, montee a finterieur sur le 
VBR et installee de maniere a permettre la defense antiae- 
rienne sur les deux vehicules. 

La C6 est une mitrailleuse entierement automatique, 
refroidie a fair, alimentee par bande. Son fonctionnement 
est assure d’une part par les gaz provoques par la combus¬ 
tion de la poudre et, d’autre part, par des ressorts. Le tir 
peut etre regie d’environ 700 a 900 balles a la minute. Le me- 
canisme de culasse reste en arriere lorsque la gachette est re- 
lachee, pour eviter que la chaleur du canon ne fasse partir 
des coups involontaires. La securite est aussi assuree par le 
blocage du bloc de la culasse avant le tir; famorce ne peut 
etre percutee avant que le blocage soit effectue, etant donne 
que le percuteur est integre a la coulisse du bloc de culasse. 



7.62 MM Machine Gun C6 Co-axial Model 
Mitrailleuse 7.62 mm modele C6 coaxiale 



7.62 MM Machine Gun C6 Anti Aircraft Model 
Mitrailleuse 7.62 mm modele antiaerien 


86 


The MBT co-axial machine gun is fired by solenoid 
and is fitted with a short buffer. The ARV internally mount¬ 
ed machine gun differs only by having a shorter protruding 
gas regulator. The anti-aircraft machine gun on both the 
MBT and ARV has a bipod and a butt. The anti-aircraft 
mount fits to a four-wheel dolly traversing 360° on a track 
that rings the Commander’s hatch opening on the ARV and 
MBT. The loader’s hatch of the MBT has the same facility. 


Initial provisioning of spare parts and user tools has 
been completed by a team from Supply, Quality Assurance, 
Identification and Cataloguing, and the LCMM. Mainte¬ 
nance and repair tools and gauges have been requested as 88 
line items in varying quantities depending on where re¬ 
quired. These include tools and gauges for first, second, and 
third line applications as well as for training at CFSAOE. 


It has been decided to have our CFTOs written in- 
house. LMED of 202 WD Has been taksed for this based on 
reference materials in the British EMERs, the American 
technical manual, the Belgium maintenance and overhaul 
manual, and through experience gained in inspecting, disas¬ 
sembling, gauging, and assembling of the machine gun at 
LMED. 

Initial training is to take place at the factory of FN in 
Herstal, Belgium, and will include overhaul procedures. Per¬ 
sonnel from CFSAOE, CTC, LMED, 4 Svc Bn, and 
DLAEEM will attend. Firm course dates were not available 
for inclusion in this article. 


Letters to the Editor 

Dear Editor: 

On reading the Nov-Dec 77 issue of the General 
Safety Digest which was entitled a “Salute to Mobile Com¬ 
mand” I was pleasantly surprised by the significant con¬ 
tributions made by some of our LORE personnel in FMC. 


This type of thing not only gives us the visibility we 
(LORE) deserve and so badly need, but more importantly it 
highlights our responsibility in the area of general safety; a 
responsibility to which we all too often only pay lip service. 
We owe it to our personnel, civilian as well as military, to 
make safety everybody’s business. 

I strongly recommend you read this particular issue of 
the General Safety Digest. In my view it would be worth¬ 
while to reprint some of the articles in a future issue of the 
LORE Technical Bulletin. 


La mitrailleuse coaxiale du char de combat est mise a 
feu par un solenoYde. La mitrailleuse montee a 1’interieur du 
VBP ne differe que par son regulateur de gaz plus court et 
saillant. Les deux mitrailleuses antiaeriennes equipant le 
char de combat et le VBR sont montees sur bipied et sont 
dotees d’une crosse. L’affut antiaerien s’ajuste sur un sup¬ 
port a quatre roues glissant sur un rail circulaire entourant 
l’ouverture de la tourelle du commandant sur le VBP et sur 
le char de combat. La tourelle du chargeur du char de com¬ 
bat est equipee du meme dispositif. 

L’approvisionnement initial en pieces de rechange et 
en outils a ete fait par une equipe de l’approvisionnement, 
assurance de la qualite, identification et classification, et par 
le regisseur du materiel. Les outils et les calibre d’entretien 
et de reparation ont ete demandes comme articles de ligne 
88 en quantites variant selon les besoins. Ceux-ci incluent les 
outils et les calibres pour les applications de premiere, de 
deuxieme et de troisieme lignes aussi bien que pour la for¬ 
mation a l’EGAMFC. 

Nous avons decide d’ecrire nous memes nos OTFC. 
Cette tache a ete confiee a la DTMT du DR-202 en se basant 
sur les manuels britanniques, americains et beiges, et sur 
l’experience acquise a la DTMT. 


La formation de base doit avoir lieu a la Fabrique na- 
tionale (FN) a Herstal, Belgique et comprendra les techni¬ 
ques de revision. Le personnel de l’EGAMFC, du CIC, du 
DTMT. du 4 e Bataillon de services et du DEAGTM assiste- 
ront au cours. La date definitive du cours n’a pas encore ete 
determinee. 

Lettres au redacteur en chef 

A la redaction, 

A la lecture du numero de novembre-decembre du Di¬ 
gest de securite generale intitule “Nous saluons le Comman- 
dement de la Force mobile”, j’ai ete agreablement surpris 
par l’apport important de certains membres du GM Ter au 
sein du FMC. 

Ce genre d’article ne nous met pas seulement en evi¬ 
dence (GM Ter), ce dont nous avons grandement besoin, 
mais plus encore, il souligne notre responsabilite en matiere 
de securite generale, responsabilite dont nous ne faisons sou- 
vent que parler. Nous devons a notre personnel, civil et mili- 
taire, de faire de la securite l’affaire de chacun. 

Je recommande fortement la lecture de ce numero 
particulier du Digest de la securite generale. A mon sens, 
certains de ces articles devraient etre reproduits dans un pro¬ 
chain numero du Bulletin technique du GM Ter. 


RNF 

Cdn Forces Europe 
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RNF 

Forces canadiennes en Europe 


Dear RNF: 

We certainly agree that the General Safety Digest is an 
excellent publication and fully endorse your thoughtful com¬ 
ments regarding safety responsibilities, for the attention of 
all members of the LORE Branch. Your suggestion regard¬ 
ing reprints for publication in our Bulletin is acknowledged 
with thanks, and selected articles appear in this issue. 


The Editor 

Dear Editor: 

The article on Self-Luminous Light Sources published 
in Bulletin 1/78 has raised an important subject all too often 
neglected in our daily routine. The safety requirements 
listed in the article are quite valid but it is necessary to point 
out that more information is available and that the refer¬ 
ences quoted have all been superseded or cancelled. The cur¬ 
rent publications dealing with radiation safety related to self- 
luminous devices are: 

CFTO C-02-040-003/TF-000: Handbook for Radio¬ 
active Material 

- CFMO 41-04; Radioactive Luminous Compounds - 
Occupational Hazard 

AV 

DLAEEM (Radiation Safety) 


Dear AV: 

Thank you for bringing this matter to our attention. 
Similar observations have been received from other sources. 
Because of the importance of radiation safety, we have ar¬ 
ranged that a suitable article be prepared for publication in 
the Bulletin which will further clarify the matter of self-lu¬ 
minous light sources. 


The Editor 
Who’s Where 

One of our popular sections in the Bulletin has been 
the Who’s Where column which has attempted to show the 
current location of LORE officers in the Mar and Sep issues, 
and LORE CWOs, MWOs, and WOs, in the Jun and Dec 
editions. 


As you are no doubt aware the locations shown have 
not always been accurate; in fact quite the opposite in some 
issues. An example will highlight the problem. This Sep edi¬ 
tion 3/78 entered the publication process last Jun and would 


Cher RNF, 

Nous sommes certainement d’accord pour dire que le 
Digest de securite generate est une excellente publication, et 
j’approuve entierement vos observations sur les responsabili- 
tes en matiere de securite, faites a l’intention de tous les 
membres du Bureau du GM Ter. Nous vous remercions 
d’avoir propose la reproduction dans notre Bulletin de cer¬ 
tains articles; d’ailleurs, nous en publions quelques-uns dans 
ce numero. 

Le Redacteur en chef 

A la redaction, 

L’article sur les sources lumineuses autosuffisantes 
paru dans le Bulletin 1/78 traitait d’un sujet trop souvent 
neglige dans notre train-train quotidien. Les consignes de se¬ 
curite enumerees dans cet article sont tout a fait valables 
mais il est necessaire de signaler qu’il est possible d’obtenir 
de plus amples renseignements et que les references citees 
ont toutes ete remplacees ou annulees. Void les publications 
actuelles qui traitent des precautions a prendre concernant 
les radiations des dispositifs a la lumiere autosuffisante: 

ITFC C-02-040-003/TP-000: Handbook for Radioactive 

Material 

OSSFC 41-04: Composes lumineux radioactifs - Ris- 

ques professionnels 

AV 

DEAGTM 

(Radioprotection) 

Monsieur, 

Nous vous remercions d’avoir attire notre attention 
sur ce sujet. Nous avons regu des observations semblables 
d’autres sources. En raison de l’importance que represente la 
securite dans le domaine de la radiation, nous avons pris les 
dispositions necessaires pour qu’un article approprie soit pu- 
blie dans le Bulletin afin d’examiner plus a fond cette ques¬ 
tion des sources lumineuses autosuffisantes. 

La redaction 

Ou sont-ils 

L’une de nos colonnes qui retient l’attention du public 
est celle qui s’intitule OU SONT-ILS par laquelle nous avons 
essaye d’indiquer l’endroit d’affectation actuel des officiers 
du GM Ter dans les numeros de mars et de septembre, ainsi 
que celui des adjudants-chefs, adjudants-maitres et adju- 
dants du GM Ter, dans les numeros de juin et de decembre. 

Comme vous le savez, les endroits indiques n’ont pas 
toujours ete exacts; le contraire s’est plutot produit dans cer¬ 
tains numeros. Un exemple vous en donnera un apergu. Le 
numero de septembre 3/78, que nous avons commence a pu- 


88 


normally contain the LORE officers list as of the previous 
month (May). Then comes the summer months, the height 
of the posting season, and an outdated location list looking 
back to May. Our Career Managers tell us that it is impos¬ 
sible to predict with accuracy just who will be where in ad¬ 
vance of actual posting instructions (even then changes 
occur). 

So we have decided to compromise. The Who’s Where 
will in future be published for both officers and senior NCOs 
once annually, in the Dec issue, hopefully in time for your 
Christmas greetings to LORE friends. We will endeavour to 
be accurate but please bear with us - personnel changes do 
arise suddenly and gremlins get into computers. 


blier en juin devrait normalement contenir la liste des offi¬ 
cers du GM Ter du mois precedent (mai). Ensuite viennent 
les mois d’ete, saison culminante pour les affectations, et 
une liste perimee qui date de mai. Nos administrateurs des 
carrieres nous disent qu’il est impossible de predire avec 
exactitude qui sera ou avant que les directives d’affectations 
sortent (et encore, des changements surviennent). 

Nous avons done decide de transiger. La colonne inti- 
tulee OU SONT-ILS sera dorenavant publiee pour les offi¬ 
cers et les sous-officiers, une fois par annee, dans le numero 
de decembre, dans l’espoir qu’il sera pret pour vous permet- 
tre d’envoyer vos voeux de Noel a vos amis du GM Ter. 
Nous ferons tout notre possible pour etre exacts, mais soyez 
indulgents - des changements de personnel surviennent 
brusquement et des mauvais genies detraquent les 
ordinateurs. 
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